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 كئ١واوٌض ِؼت/ وٍّتاوٌي١ـاولأىخ فاوٌـوخٛك

 

 ِغّـاِغضٛباػنٚم. ؿ. 

    تتجدد سعادتي بجامعة الأقصر، وبكلية الألسن حين أصدر لحضراتكم  عملا علميا راقيا يصدر عن كلية الألسن 
 .جامعة الأقصر؛ تلك الجامعة الوليدة على أرض طيبة الدباركة بدصرنا الحبية

يمثل بين أيديكم شاىدا على جدية العمل، "  الألسن للغات والعلوم الإنسانية"      فها ىو العدد الجديد  من لرلة 
وصدق الجهد وإخلاص النوايا، كما يحمل بين دفتيو لرموعة من  البحوث الدتميزة التي تضيف إلى الفكر والدعرفة 

 .الإنسانية

      ويأتي ىذا العدد اتساقا مع توجهات الدولة الدصرية، وتوجيهات القيادة السياسية للاىتمام بالبحث العلمي، 
والعمل على دعمو وتشجيع الباحثين في الجامعات، وتذليل العقبات وتيسير السبل للارتقاء بالبحث العلمي في مصرنا 

 .الحبيبة؛ فالعلم ىو سبيل التقدم، والوصول إلى غد أفضل

عند حسن الظن فواصلوا  العطاء - كما عهدناىم دائما_      إن كلية الألسن عميدا وأعضاء ىيئة تدريس؛ كانوا
والجدية، وقدموا عملا قيما، وإنني بهم وبعملهم لفخور سعيد، مثمن دورىم ودأبهم، لزرضا لذم  على الدزيد من الإنجاز 

 .والنجاحات، متمنيا لذم دوام التوفيق والتفوق

     ونسأل الله  أن يكون ىذا العمل وغيره لبنة في بناء جامعتنا الحديثة، وخطوة في سبيل النهوض بكلية الألسن، 
 .وبجامعة الأقصر

 وأدعو للجميع بالنجاح والتوفيق والسداد

 اااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااااكئ١واوٌض ِؼتااا

 ِغّـاِغضٛباػنٚمااا/  ىخ فاؿوخٛك
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 ػ١ّـاوٌى١ٍت/ وٍّتاوٌي١ـاولأىخ فاوٌـوخٛك

 

 

 ربيع سلامة.ؿ. 

 بسم الله الرحمن الرحيم  الحمد لله والصلاة والسلام على رسول الله                                

 ثم أما بعد،،،

تسعد كلية الألسن أن تواصل عطاءىا العلمي، خدمة للعلم والعلماء ولشباب الباحثين، من أجل النهوض بدصرنا الحبيبة، 
 . من لرلة الألسن؛ الدولية العلمية المحكمةعددا جديدا فنشرف بأن نقدم لكم 

وعلى عهدنا معكم  بأن تكون على مستوى عال من الإتقان والجودة والقيمة من جميع النواحي ما استطعنا إلى ذلك 
 .سبيلا

 من لرلة الألسن؛ فإنو لا يسعني إلا أن أتقدم بخالص الشكر والتقدير إلى السيد الأستاذ ىذا العدد وإنني إذا أقدم لكم 
لزمد لزجوب عزوز  رئيس جامعة الأقصر على دعمو الكبير لنا، وتشجيعو الدائم، وأشيد بحرصو وإخلاصو على أن / الدكتور

 .تكون جامعة الأقصر كبيرة في كل شيء

كما أتوجو بالشكر العميق إلى أحفاد رفاعة الطهطاوي من الزملاء والزميلات من أعضاء ىيئة التدريس بالكلية والذيئة 
الدعاونة، والعاملين بكلية الألسن بالأقصر؛ وىم الطالزون العاملون بجد واجتهاد وإخلاص إلى أن تتبوأ كلية الألسن بالأقصر 

 .مكانة رائدة بين نظيراتها، وأن تمارس دورىا التنويري والبحثي والمجتمعي

                             وتفضلوا جميعا بقبول وافر الاحترام والتقدير              

 عميد الكلية                                                                                         

 ربيع لزمد سلامة. د.أ
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 كلمة رئٌس التحرٌر

 

 حسام جاٌل. د

لرلة الألسن للغات " بحمد الله وتوفيقو نسعد ونشرف أن نقدم إلى الباحثين في اللغات والعلوم الإنسانية عددا جديدا من
وىي لرلة دولية علمية لزكمة؛ أردنا مذ فكرنا في استصدار لرلة لكلية الألسن بالأقصر، أن تكون لذا سماتها " والعلوم الإنسانية

الخاصة، ومنهجها الدتميز، ونطمح جادين أن أن تسهم في إثراء البحث اللغوي، والعلوم الإنسانية من خلال توفرىا على 
لرموعة من الأبحاث النوعية الجادة التي تخضع للتحكيم وإعادة النظر، من خلال نخبة من العلماء الدشار إليهم بالبنان في 

 .تخصصات المجلة

وقد ضم عدد المجلة ىذا لرموعة منتقاة من الأبحاث الدتنوعة بين اللغات العربية واللغات الأجنبية، تعالج لرموعة من 
 .القضايا بأقلام نخبة ممتازة من الباحثين في مصر وخارجها، وقد غطت ىذه الأبحاث رقعة فكرية وإبداعية من العالم

   ووحين نقدم لكم عددنا ىذا من لرلتنا ىذه؛ فإننا نرجو أن يلقى لديكم القبول والذيوع، كما نوجو الدعوة لكل 
الباحثين في الغات والعلوم الإنسانية بدوافتنا بأبحاثهم الجادة الرصينة التي سوف يكون لذا دور في إثراء الحركة البحثية في ميدان 

 .الإنسانيات

 .والله نسأل أن يكون عملنا خالصا لوجو الكريم، كما نسألو القبول والتوفيق والسداد

 رئٌس التحرٌر

 حسام جاٌل. د
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 و١ٌٙئتاولاىخش ك٠ت

 ليــُاوٌٍغـــــتاوٌؼلب١ــــــتا

  عّـاػف١فٝ/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 صلاياوبٛام٠ــــا١ٍ٘ــــً/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ى١ـاِغّـالـــطـــب/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ى١فاوٌّغلٚلٟا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ػبـاوٌّؼطٝاط ٌظاػبـاوٌّؼطٝا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ع فعائىّ ػ١ٍٟاػٍٛٞ/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ِغّـاكصــــباوٌٛم٠ــــل/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 :ليــُاوٌٍغـــــتاولإٔض١ٍن٠تا

 ولِتاِغّــــاى ِٝافل٠ـــــ/ ولأىخ فاوٌـوخٛك

  عّــــــاىٛو كٔٛا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 بٙــــــ ءاِغّــاِن٠ـ/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 عض سااِغّـاعض سا/ ولأىخ فاوٌـوخٛك

 :ليــُاوٌٍغـــــتاوٌفلٔي١تا

 ِٕٝاِغّـــــاػبــــاوٌؼـــن٠نا/ ولأىخ فاوٌـوخٛك

 ٠غـــ١ٝاطــــــٗ/ ولاىخ فاوٌـوخٛك

 ػــــٍــ٠ٛتاى١ٍــّ ْاوٌغــى١ُ/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ِغّــاػبـاوٌب لـــــــٝا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا
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 :ليــُاوٌٍغـــــتاولإ٠ط ١ٌـــتا

 كب١غاِغـّـاىلاِــــــتا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

- Leonardo Acone /اااولأىخ فاوٌـوخٛك  

- Francesca Corrao /ااولأىخ فاوٌـوخٛك  

- Isabella Camera D' Aflitto /ولأىخ فاوٌـوخٛك.    

-Guido Cifoletti / ااولأىخ فاوٌـوخٛك  

  شلفاىؼـــ١ـإِظــٛكا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ٚف ءاػبـــــاوٌــلؤٚف/ ولأىخ فاوٌـوخٛك

  عّــــاى١ٍّــــ ْا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 شـــ١ل٠ٓاوٌٕٛىــ ٔٝا/ اولأىخ فاوٌـوخٛك

 :ليــُاوٌٍغـــــتولإىب ١ٔتا

 ػ ئشتاى٠ٛــــٍُ/ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ِغـّـاِغـّـاوٌظغ١لا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 كشــــ اِغّـاػبــــٛؿٜ/ ولأىخ فاوٌـوخٛك

 :ليــُاوٌٍغـــــتاولأٌّ ١ٔــــتا

 ١ٌٍٝامِنَا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ِظطفٝاوٌفؾلؤٝا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ب ٘لاِغـّـاوٌضٛ٘لٜا/ ولأىخ فاوٌـوخٛك

 ى١ـاوٌفؾلؤٝا/ اولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ى١ـافخغٝاؽ طل/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا
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 :شؼبتاوٌٍغتاوٌلٚى١تا:ليــُاوٌٍغـــــتاوٌيلاف١تاا

 ِى كَا عّـاوٌغّلٜا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ط ٌظا٘ شُاِظطفٝا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ِغّـاػب هاِغّـاعيٓا/ ولأىخ فاوٌـوخٛك

 ٔ ؿ٠تائِ َا عّـاىٍط ْا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ػ ِلاِغّـا عّـا/ اولأىخ فاوٌـوخٛكا

 ِغّـأظلاوٌضب ٌٝ/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

 

 :ليــُاوٌٍغـــــتاوٌظ١ٕ١تا

 He ji junؽ اصٟاصْٛااا/  ولأىخ فاوٌـوخٛك

 عيـــٓاكصباعيٓا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا

  ِٕٝافــــإوؿاعيـــٓا/ لأىخ فاوٌـوخٛكا

  ِـــ١ّــتاغ ٔــُام٠ـوْا/ ولأىخ فاوٌـوخٛكا
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 :شروط اليشر في االإجلت 

مجلت  ليت الألضً للآداب والعلىم الؤوضاهيت مجلت علميت فطليت مدكمت حعنى  .1

بيشر الأبداث العلميت الجادة في مجال الآداب واللغاث والعلىم الؤوضاهيت، وفم 

 :اللىاعذ الآجيت

 .ألا ًكىن البدث كذ صبم وشره .2

أن ًدضم بالجذًت والأضالت والليمت العلميت، وأن ًخلى مً الأخطاء الىدىٍت  .3

 .والؤملائيت والطباعيت

ذ عذد ضفداث البدث عً  .4  . ضفدت بملاش االإجلت25ألا جسٍ

 .ماحضخير أو ددخىراه: ألا ًكىن حسءا مً رصالت علميت .5

ًجب أن ًخضمً البدث مذخلا أو جمهيذا أو ملذمت؛ جىضح الهذف مً البدث  .6

 .وإشكاليخه واالإىهج االإخبع

 :أن جكىن مادجه العلميت مىثلت جىثيلا علميا وفم الىظام الآحي .7

 :الكخب االإطبىعت .1

ركم - اصم دار اليشر-  ركم الطفدت- اصم االإترحم أو االإدلم- اصم الكخاب- اصم االإؤلف

خ اليشر- بلذ اليشر- الطبعت  .جارٍ

 :الذورٍاث .2

ركم الطفدت - ركم الجسء أو العذد والضىت- اصم الذورٍت - عىىان االإىضىع- اصم االإؤلف

 .الطبعت

 :االإخطىطاث- ج

 .ركم اللىخت أو الطفدت– ركمها –مكان االإخطىطت - اصم الكخاب- اصم االإؤلف
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ٌشار للهىامش واالإراحع بأركام مدضلضلت في ضلب البدث وجرد كائمت بها في نهاًت  .3

 .البدث

ذ االإجلت الؤلكترووي أو ٌضلم على كرص مذمج .4 ( C.D)ًرصل على البدث على برٍ

 للهامش للمىاد االإكخىبت باللغت 12 للمتن وtraditional arabic15  بىط Wordبىظام 

 للمتن time new roman 14العربيت، واالإىاد االإكخىبت باللغاث الأحىبيت ًكىن هىع الخط 

 . للهامش12و

 :ملاش االإجلت

 2.5      الهامش الضفلي 2.5الهامش العلىي 

 2.5     الهامش الأٌضر 2.5الهامش الأًمً 

 .االإجلت غير ملسمت برد الأبداث إلى أصحابها وشرث أم لم جيشر .5

والرصىم التي ًذفعها الباخث ملابل الخدكيم والطباعت، ولا علاكت لها بلبىل  .6

ذًت.البدث لليشر مً عذمه  .وجذفع رصىم اليشر والخدكيم بملر الكليت أو بدىالت برٍ

ًدم للمجلت أن جيشر الأبداث على االإىكع الؤلكترووي للكليت، أو بأي وصيلت  .7

 .أخري جراها مىاصبت

ًرفم الباخث  مع بدثه صيرة راجيت مخخطرة؛ جخضمً الخعرٍف به وبذرحخه  .8

 .العلميت، وبيشاطه، والجامعت التي ٌعمل بها

 مضخلاث مً بدثه مع خطاب كبىل 10ًدطل الباخث على وسخت مً االإجلت و .9

 .اليشر في خالت كبىل البدث لليشر

ذ االإجلت   .10  alsunmagazine@gmail.comبرٍ

 24379ركم الؤًذاع  .11

   ISSN 2083-2682.التركيم الذولي .12

 :رصىم اليشر في الذورٍت .13
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ا للطفدت مً أعضاء الكليت في خذود 20 .1  ضفدت 25 حىيهًا مطرًٍّ

ذ على رلك جددضب الطفدت ب ا30للبدث، وما ًسٍ  .  حىيها مطرٍ

ا  للطفدت مً خارج الكليت في خذود 40 .2  ضفدت للبدث، 25 حىيهًا مطرًٍّ

ذ على رلك جددضب الطفدت ب ا50وما ًسٍ  . حىيها مطرٍ

كي للبدث في خذودود 300 .3 ذ على رلك 25 دولاراث أمرٍ  ضفدت، وما ًسٍ

كيت10جددضب الطفدت ب  .. دولاراث أمرٍ

ت .4  :رصىم الخدكيم واالإراحعت واالإطروفاث الؤدارٍ

  حىيه مطري مً أعضاء الكليت400 .1

 حىيه مطري مً خارج الكليت500 .2

كي خارج حمهىرٍت مطر العربيت100 .3  .دولار أمرٍ

 .حامعت الأكطر– خلىق اليشر مدفىظت بكليت الألضً 

ولا ًجىز للباخث وشر بدثه االإيشىر في االإجلت في أي إضذار آخر دون إرن دخابي مً االإجلت 

خ طباعت العذد ًدثنى مً رلك باخثى الذراصاث ). وبعذ مرور صخت أشهر على الأكل مً جارٍ

 .(العليا
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Resumen: 

En el presente trabajo abordamos un análisis cuantitativo basado en la 

medición numérica y la tramitación estadística, tomando como fuente de los datos 

extraídos de tres obras seleccionadas de José Ángel Mañas. Así pues, el caso es que 

este tipo de análisis tiene como objetivo el planteamiento de las hipótesis y las 

reflexiones más allá de la mera descripción de selección, clasificación y 

organización de las unidades empleadas por los jóvenes madrileños que forman 

parte de este estudio. Entonces, es pertinente mencionar que el paradigma de datos 

cuantitativos identifica los elementos lingüísticos y averigua en qué cantidad 

aparece cada uno de ellos. Esto nos permitirá demostrar, en la medida de lo posible, 

el papel notorio de las variedades lingüísticas examinadas con el objeto de describir 

específicamente la caracterización del lenguaje de los jóvenes, considerando la 

frecuencia absoluta y relativa de cada variable.  

 

Palabras clave: análisis cuantitativo, variedades lingüísticas, lenguaje juvenil, 

frecuencia relativa y absoluta, datos estadísticos.  
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 : الملخص

بؼ١ٓا٠يخٕـائٌٝاوٌم١ هاوٌؼـؿٞاٚوٌّؼ ٌضتاولإعظ ئ١ت،اِغاولأؽقاوٌقٞااحغ١ٍلااًو١ًّ اؿكوىتٔخٕ ٚيافٟا٘قٖاوي

ًاِ ١ٔ هيٌب١ ٔ ثاوٌّيخؾٍظتآِارلارتا ػّ ياِؾخ كةاولاػخب كاو افاْا٘قواوٌٕٛعآِارُ،ِٚٓا.ؽٛى١ٗا ٔؾذِ

ٔؼى ى ثاوٌخٟاحخض ٚماِضلؿاٚطفاوؽخ١ كاٚحظ١ٕفاٚحٕظ١ُاولاوٌخغ١ًٍا٠خيُابّٛضٛػ١تأٙشاوٌفلض١ ثاٚ

ٌٚقٌه،احضـكاولإش كةائٌٝا ْا.وٌٛعـوثاوٌخٟا٠يخؾـِٙ اوٌشب بآِاِـك٠ـاٚوٌخٟاحشىًاصنءًوآِا٘قٖاوٌـكوىت

أب١ٓ،ى١ّىٕٕ افٌهآِا ْاٚ.ّٔٛفساوٌب١ ٔ ثاوٌى١ّتا٠غـؿاوٌؼٕ طلاوٌٍغ٠ٛتا٠ٚىخشفافٟا ٞاو١ّتا٠ظٙلاوًإِٙ 

اػٍٝاٚصٗاوٌخغـ٠ـشب باويحٛط١فاٌغتااٚاحغـ٠ـِٓا صًاوٌـٚكاوٌفؼ ياٌلأطٕ فاوٌٍغ٠ٛتاوٌّؾخ كةاولإِى ْ،لـكا

.ااولاػخب كاوٌخىلوكاوٌّطٍكاٚوٌٕيبٟاٌىًاِخغ١لفِٟغاولأؽقا

 

 .اوٌب١ ٔ ثاولإعظ ئ١تٚوٌّطٍك،ٞوٌشب ب،وٌخىلوكاوٌٕيباٌغتاوٌىّٟ،وٌّخغ١لوح ٌٍغ٠ٛت،وٌخغ١ًٍا:الكلمات المفتاحية

 

1. Introducción  

   1.1. Planteamiento del tema  

En este estudio nos ocupamos de delimitar la situación lingüística de los 

hablantes jóvenes desde la perspectiva del hecho cuantitativo particular, teniendo 

en cuenta eminentemente la determinación de las variables lingüísticas más 

divergentes en tres novelas del escritor español José Ángel Mañas
1
 que son 

Historias del Kronen, Mensaka y Sonko95
2
. Dicho con otras palabras, esto nos 

permitirá a la cuantificación de los datos y, análogamente, al establecimiento de las 

distribuciones de frecuencia y las comparaciones de la frecuencia de los elementos 

retenidos. Para llegar a cumplir esta meta, nos parece más adecuado profundizar en 

la frecuencia de uso más alta de los componentes lingüísticos presentes. De igual 

forma, es necesario incidir en la idea de que este enfoque se persigue el objetivo de 

incorporar bien el cálculo de las frecuencias absolutas y relativas, por una parte, y, 

                                           
1
José Ángel Mañas es uno de los autores más conocidos de la literatura juvenil neorrealista en Españaque se 

caracteriza tanto por sus peculiares temas y estilos narrativos como por su especial concepción de nueva visión 

literaria. Además, formó parte de lo que dio en llamarse “Generación X”considerada como una de las 

manifestaciones literaria del sector juvenil en los años noventa. 
2
En adelante emplearemos las siglas HK, MA y SO para referirnos a las novelas de Historias delKronen, Mensaka y 

Sonko95,respectivamente.ا



18 

 

por otra, se procura prioritariamente comparar y vincular los resultados entre sí. Por 

lo que conviene proceder a una interpretación minuciosa de los datos recopilados 

por vía de un análisis cruzado de las estructuras lingüísticas. 

Como se puede ver más adelante, el uso de la estadística nos permite medir 

aparentemente los porcentajes de cada uno de los elementos lingüísticos en 

distintos contextos y así encontrar relaciones entre sí con vistas a realizar diversas 

inferencias notorias y validas en correspondencia con los datos recogidos.  La 

fijación de todos estos datos en formas estadísticas es una etapa trascendental para 

llegar a la codificación de datos en atención a la hipótesis postulada, aparte de 

inferir razonablemente la interpretación de nuestros resultados confiables
3
.   

Antes de presentar nuestro análisis específico, hemos de tener en cuenta 

principalmente algunas consideraciones destacables como requisitos claves para el 

análisis conveniente de la variación lingüística. De ahí, estimamos oportuno 

describir brevemente los principios notables de la metodología cuantitativa a fin de 

alcanzar una mejor exposición y obtener, a su vez, la veracidad y la fiabilidad de 

los resultados relativos a una comunidad de habla en particular. Sintetizando, la 

eficiencia de los pasos centrales a aplicar en este estudio como sigue:   

a. Indudablemente, la primera fase tiene que ver con el análisis de cada 

información recabada de manera ordenada y coherente independientemente 

de su naturaleza con el beneficio de discernir patrones y relaciones concretas 

entre los fenómenos elegidos. Así, podríamos decir que es una tarea muy 

importante y, a la vez, compleja y delicada, debido a que hay que destacar 

dentro de este paso “[…] la separación de las partes de un todo hasta dar con 

cada uno de los elementos que lo componen”
4
.   

                                           
3
Carmen Silva- Colvarán (2001). Sociolingüística y pragmática del español. EE.UU. Georgetown University Press: 

Washington, DC., p.71. 
4
Francisco Moreno Fernández (1990).Metodología sociolingüística. Madrid: Gredos, p.109. 
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b. La tabulación o la cuantificación de los mismos es el segundo procedimiento 

de este tipo de análisis por medio de la aplicación de distintos 

procedimientos estadísticos, en los cuales se arrojan los datos concretos para 

el posterior análisis con el objetivo de determinar los diferentes 

comportamientos entre los hablantes del sector juvenil. Lo más importante es 

que nos limitamos a considerar altamente dos tipos de frecuencia de uso en 

toda la muestra que requieren, entonces, la frecuencia absoluta, junto con la 

relativa
5
 de cada variante, teniendo presente “[…] la influencia de las 

características de construcción del corpus de datos y el cálculo de la 

dispersión de cada vocablo en el corpus”
6
.     

c. Finalmente, una de las etapas tan complicadas de un estudio cuantitativo, por 

supuesto, tiene el destino de interpretar los resultados, dependiendo del 

análisis de un conjunto de datos y, simultáneamente, del intento de explicar 

las observaciones alcanzadas en consonancia con los objetivos planteados en 

el proceso de este trabajo. Seguramente, lo que creo es que este proceso es 

una fase culminante, dado que está sometido, en buena medida, a los 

esquemas estadísticos predominantes después del análisis de los datos para 

conseguir las conclusiones generales sobre nuestro tema estudiado
7
. 

1.2. Formulación de los objetivos del trabajo 

                                           
5
 Cabe señalar que la frecuencia es el fundamento básico en el análisis desde su dimensión cuantitativa para medir la 

repetición de cada unidad delimitada. Con respecto a la frecuencia absoluta, se centraliza en el número exacto de 

ocurrencias que aparece cada modalidad. Mientras que la frecuencia relativa se hace referencia al cálculo de la 

proporción de cada componente dividiendo la repetición de cada variante por el total de datos. 
6
Luis Fernando Lara (2006). Curso de lexicología.Estudios cuantitativos del léxico. México:El Colegio de 

México,p.170. Recuperado de: https://about.jstor.org/terms. 
7
Para abarcar detalladamente el tema, véanse la obra deCarmen Silva- Colvarán (2001).op.cit., p.71;el artículo de 

StavroulaVasilopoulou (2019). Metodologíasociolingüística.Metodología de la investigación científica, p.13. 

Recuperado de: 

https://www.academia.edu/41499211/Metodolog%C3%ADa_Socioling%C3%BC%C3%ADsticalas;el librode 

Francisco Moreno Fernández (1990). op.cit., p.36;e igualmente remitimos a la tesis doctoral inédita de  Olga 

Ivanova(2011). Sociolingüística urbana: estudio de usos y actitudes lingüísticas en la ciudad de Kiev. Tesis 

doctoral, Universidad de Salamanca: Salamanca,p.134. 

 

https://www.academia.edu/41499211/Metodolog%C3%ADa_Socioling%C3%BC%C3%ADsticalas
https://dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=2628501
https://dialnet.unirioja.es/servlet/autor?codigo=2628501
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Este trabajo tiene tres objetivos fundamentales. El primero, mencionar 

identificar y sistematizar particularmente determinadas formas singulares del 

lenguaje juvenil de cada informante asociadas a las variaciones lingüísticas por 

intermedio de los procedimientos estadísticos que contribuyen a una interpretación 

veloz de los datos y del cruce primordial entre sí. El segundo, constituir unas 

explicaciones congruentes y válidas para el comportamiento de los fenómenos 

observados. El tercero, apuntar distintas variantes representativas de esa comunidad 

en determinadas condiciones lingüísticas, partiendo del análisis de los datos 

recogidos por parte de los hablantes hasta la interpretación de los resultados.  

Para conseguir este propósito nos apoyamos en una serie de objetivos 

específicos, a saber: 

1. Describir y evaluar la frecuencia de variaciones lingüísticas por el análisis 

cuantitativo de las muestras seleccionadas.    

2. Comparar las palabras y las expresiones recogidas en los ejemplos extraídos 

para descubrir las posibles semejanzas o diferencias entre ellos.  

3. Señalar la mayor o menor productividad de cada palabra y su derivación a 

base de la descripción y medición cuantitativa de resultados relevantes. 

1.3. Estrategias metodológicas empleadas  

Desde el punto de vista metodológico, este estudio se apoya seguramente en 

una metodología idónea referente al enfoque cuantitativo para demostrar el proceso 

de la tabulación de datos y después la generalización de resultados en las novelas 

electas. Desde luego, este tipo es de carácter descriptivo deductivo, centrándose en 

las temáticas que presentan mayores variaciones lingüísticas entre los personajes. 

Por ello, se aplica el procedimiento metodológico planteado por García Landa en su 

obraLas metodologías de investigaciónen lingüística aplicada
8
, para estudios 

                                           
8
Para saber más detalles sobre este tema, remitimos al libro de Lucía García Landa, et al. (2014). Las metodologías 

de investigación en lingüística aplicada. México: Universidad Nacional Autónoma de México.  
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sociolingüísticos de este método, debido a que su metodología es adaptable para los 

fines primordiales de la presente investigación. De la misma manera, el análisis 

cuantitativo está basado en la identificación de las variables lingüísticas, el 

procesamiento de datos escogidos y, por último, la interpretación de resultados.  

1.4. Estructura del trabajo 

El presente estudio cuenta con una introducción, en la que planteamos, por una 

parte, nuestro tema principal y los objetivos generales y específicos que 

pretendemos alcanzar.De igual forma, abordaremos, por una parte, la estructura del 

estudio y, por otra parte, destacaremos las estrategias empleadas. 

En la parte práctica adentra en el análisis de datos obtenidos por medio de 

tablas estadísticas y gráficos.  Primero, haremos un preámbulo sobre el análisis 

cuantitativo en las variedades lingüísticas. Segundo, analizaremos las variables 

lingüísticas sistematizadas por áreas temáticas relacionadas con los intereses y las 

actividades propios de este sector generacional. Por último, abordaremos la 

frecuencia relativa y absoluta de su utilización y, simultáneamente, el análisis 

cruzado de las diversas características significativas de este lenguaje.  

En las conclusiones, se recoge una síntesis de los resultados de las 

conclusiones más relevantes de este estudio. El acto seguido en las conclusiones 

apreciables se basa en demostrar algunas recomendaciones correspondientes para 

completar el trabajo expuesto que servirán como punto de reflexión y análisis para 

las futuras investigaciones. Finalmente, el presente trabajo se cierra con un 

inventario de las referencias bibliográficas más importantes de acuerdo con los 

enfoques de este estudio. 

 

2. Análisis de la distribución de variedades lingüísticas obtenidas   
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En este análisis procedemos a la descripción detenida de la incidencia 

significativa de una serie de unidades lingüísticas de forma independiente 

cuantitativamente y las funciones comunicativas de cada una de las variables 

mismas, hecho por lo cual nos permite conocer las variantes con más frecuencias 

halladas en nuestro trabajo. El lenguaje juvenil madrileño constituye un campo de 

estudio muy relevante e interesante por vía de las estadísticas de la frecuencia de 

las palabras aplicables a las categorías siguientes: la sobrelexicalización, los 

disfemismos, la sufijación, la prefijación, la composición, los acortamientos léxicos 

y, por fin, los extranjerismos. 

      2.1. Sobrelexicalización  

Creemos que dichas transferencias lingüísticas son de gran importancia y 

representatividad con el objeto de mostrar la inclinación de los jóvenes a construir 

un nuevo lenguaje y, a su vez, evolucionar inmediatamente diversas ideas y 

visiones del mundo. De esta forma, este apartado se centrará en dar a conocer las 

modalidades lexicales y estilísticas e incluso identificar los centros novedosos de 

interés influyentes en el proceso de creación e incorporación del léxico juvenil en 

virtud de las circunstancias contextuales de los eventos comunicativos de los 

hablantes. De ahí, resulta evidente que la cantidad de los vocablos o expresiones es 

claramente muy extensa.  

En lo que concierne a las variantes relacionadas con el mundo de la droga, la 

muestra definitiva que vamos a analizar consta, en total, de aproximadamente 110 

palabras de las cuales hemos localizado 570 ocurrencias. Dicho con otras palabras, 

se puede deducir que las palabras o expresiones que tienen conexión con la droga 

presentan una discreta presencia en el trabajo. En el ámbito de las marcas 

lingüísticas con referencia al campo de la droga, encontramos que dejan una 

notable presencia en la esfera del repertorio léxico de los jóvenes.   
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Opinamos que el empleo extensivo de formas de tratamiento forma parte de las 

propiedades comunicativas del lenguaje juvenil. En efecto, entre sus funciones 

propias destacables encontramos las siguientes: llamar la atención, distinguir al 

interpelado o reforzar o mantener la relación social con el oyente
9
. Como se puede 

observar, todo el corpus tiene 46 palabras con un total de 82 ocurrencias.  

 

Otro rasgo importante consiste en reflexionar sobre el análisis de los vocativos 

apelativo-fáticos considerados como un elemento clave para la interacción de los 

hablantes jóvenes en sus estilos comunicativos, siguiendo el orden de frecuencia. 

En este contexto, cabe señalar que la cantidad de los vocativos apelativos es 

prácticamente 46 palabras de las cuales hemos alcanzado 734 ocurrencias. Queda 

claro además que su producción total en las obras escogidas es totalmente diferente 

y no responde a una misma distribución.  

                                           
9
Annette Myre Jorgensen (2011).Formas de tratamiento: los vocativos en el lenguaje juvenil de Madrid, Buenos 

Aires y Santiago de Chile.En Rebollo Couto, Leticia y dos Santos Lopes (Eds.). Las formas de tratamiento en 

español y en portugués, variación, cambio y funciones conversacionales. Río de Janeiro: Editora da Univerisdade 

Federal Fluminense,p.128.Recuperado de: 

https://www.academia.edu/15207584/Formas_de_tratamiento_Los_vocativos_en_el_lenguaje_juvenil_de_Madrid_B

uenos_Aires_y_Santiago_de_Chile?auto=download. 
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En el otro extremo, podríamos resaltar el campo semántico concerniente al 

estudio y trabajo que cuenta con menos prevalencia que los anteriores. En ese caso, 

obtenemos 30 palabras con 126 producciones totales.  

 

2.2. Disfemismos  

Esta categoría goza de una atención creciente en las situaciones comunicativas 

del habla de los jóvenes “[…] dependiendo de sus condicionamientos sociales, su 

nivel cultural, su mentalidad religiosa, y su grado de respecto a las convenciones, 

pero también desde su voluntad personal”
10

.  

En el trabajo llevado a cabo, hemos identificado un total de 23 expresiones 

malsonantes que hacen referencia a conceptos o realidades religiosas. Es destacable 

                                           
10

Pilar Martínez Valdueza(1998). Status Quaestionis: El tabú lingüístico. Lingüística (Asociación 

de Lingüística y Filología de la América),Nº.10, p.122. 
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el hecho de que esta esfera se caracteriza por más representación en nuestros datos 

estadísticos, a la que pertenece aproximadamente 81 ocurrencias totales.  

 
 

Por lo que se refiere a los datos obtenidos sobre las entidades particulares de la 

interdicción sexual, precisamente, las partes del cuerpo humano, se utilizan con una 

proporción significativa, por lo que se puede reflejar claramente el peso que aún 

tiene esta interdicción en el uso de las expresiones lingüísticas. En total hay 76 

ejemplos en el corpus con 242 hallazgos.  

 

Tras examinar todos los casos expuestos antes, llegamos al nivel donde 

comienza a prestarse una mayor atención a las referencias escatológicas. Lo 

HK
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SO 
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primero que hay que decir es que existen 14 entidades lingüísticas mediante 88 

ocurrencias en el presente análisis.  

 

Si partimos de la base de que la configuración de las palabras que está 

relacionada estrechamente con el fenómeno de la interdicción social, tendríamos, 

por lo tanto, 44 variantes marcadas a base de 282 ocurrencias totales.  

 

2.3. Sufijación y prefijación  

En este punto nos interesa básicamente la distribución de la sufijación y 

prefijación consideradas como uno de los procedimientos fundamentales en el 

habla de los jóvenes quienes patentizan la habilidad de formar nuevas palabras a 

partir de los vocablos ya existentes condicionados a sus necesidades comunicativas.  

En la línea de superlación, tendremos en cuenta todas las formas de los sufijos 

apreciativos, aparte de los sufijos no apreciativos. Pensamos que el mecanismo 

morfológico de la sufijación es el primer procedimiento de intensificación más 

HK
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40%
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utilizado por los jóvenes. El gráfico siguiente representamos una competición entre 

los diversos sufijos diminutivos mencionados detalladamente más arriba con la 

intención de demostrar una breve distribución entre ellos.  

 

Después de haber analizado el número de ocurrencias globales de los 

diminutivos, se puede llegar generalmente a algunos resultados representativos. Se 

abunda el empleo de los sufijos apreciativos, sobre todo, los diminutivos de los 

cuales hemos obtenido, aproximadamente, 191 recurrencias del total de los análisis. 

Continuando con la tabulación descriptiva de la frecuencia relativa de estos 

parámetros, apreciamos el diminutivo ‘-ito’, con un porcentaje del 55% en HK; en 

MA, un23%; yen SO 22%. En cuanto al sufijo ‘-illo’, se recoge en HK, lo que 

equivale a un 32%; seguido por MA, un 15%, y un 53% en SO. En este contexto, la 

forma ‘-ete’ sigue con 33% en HK; en MA, un 47%; y, al final, un 20% en SO. El 

último sufijo ‘-ín’ cumple la misma proporción en HK y SO, es decir, 24% del 

conjunto total de las obras seleccionadas; y, sin embargo, su porcentaje 

corresponde a 53% en MA. 

-ito -illo -ete -ín

HK 54 19 5 4

MA 23 9 7 9

SO 22 32 3 4
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Como conclusión al análisis presentado, señalamos que existe una mayor 

riqueza a la hora de analizar los sufijos no apreciativos cuya producción total 

representa significativamente casi 169 ocurrencias. Por lo que respecta a la 

distribución del sufijo ‘-ada’, lo más destacable es que esta forma analizada 

proporciona abundantes creaciones novedosas en el campo léxico del lenguaje 

juvenil en HK, en otras palabras, esto supone un 47%. De igual forma, se recoge en 

SO, lo que equivale a un 40%; y, mientras, en MA, llega a un 13% en el total de los 

análisis. 

Describiendo ahora la aparición del sufijo ‘-ero’ por orden ascendente 

corresponde a: un 16% en HK; un 28% en MA; y, al final, un 56% en SO. En HK y 

MA,se estima con un 40% y un 60% de ocurrencia en el conjunto total de las obras 

estudiadas en las que aparece esta forma no apreciativa.  Dentro de las diferentes 

combinaciones del sufijo ‘-ado’,queda patente la abrumadora frecuencia 

constituyendo un 54%; en MA se da un 13%; y, simultáneamente, encontramos su 

huella a través de 33% en SO. 

En referencia a los datos estadísticos de la forma ‘-ata’, encontramos lo 

siguiente: ésta deja su presencia en HK, o sea, en un 37% de los casos; y un 13% en 

MA; por el contrario, en un 50% se manifiestan algunas marcas léxicas en SO. 

-ada -ero -ista -ing

-ado/ -

ido

-ata -eta -ote

HK 18 4 2 1 33 3 2 3

MA 5 7 3 8 1 8

SO 15 14 8 20 4 1 8
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Continuando con la aparición del correspondiente al sufijo ‘-eta’, su existencia 

apreciable se hace notar por medio de un 67% en SO y un 33% en HK. El hablante 

joven intensifica con el sufijo ‘-ote’ en SO, por lo que supone un 57% de los casos; 

y destacamos también un 21% y un 22% en el resto de las novelas analizadas. 

Dentro del sufijo ‘-ota’, se muestra con más vitalidad en el vocabulario de los 

jóvenes en SO, o sea, un 100%.  

A continuación, enfocamos nuestro estudio acerca de la prevalencia del ámbito 

de la prefijación. Pensamos que los jóvenes madrileños recurren con menos 

frecuencia a los prefijos más llamativos con el fin de intensificar sus 

conversaciones comunicativas. Es obvio que el análisis se basa primordialmente en 

19 prefijos intensivos. Así, se puede suponer que elprefijo superlativo „super- 

/súper-’ tiene una enorme productividad entre los prefijos intensificados, esto es, se 

manifiesta particularmente en 19 veces.   

 

Tras la reflexión sobre el segundo procedimiento morfológico de la prefijación 

que caracteriza el habla de los jóvenes, resultaría evidente que los jóvenes expresan 

sus secuencias comunicativas mediante los prefijos de valor intensivo que sirve 

como fuente de renovación lexical, específicamente, los superlativos, apareciendo 

en 19 de 94 ocurrencias totales de los casos examinados. Por consiguiente, de este 
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hecho podríamos deducir que la prefijación resulta menos frecuente que la 

sufijación.  

2.4. Composición 

Hay que decir, en primer lugar, que la composición, a nuestro juicio, es un 

punto clave de reflexión como un mecanismo de las creaciones léxicas innovadoras 

en el lenguaje juvenil. Pensamos que los jóvenes utilizan evidentemente este 

procedimiento de la neología semántica con abundante productividad. De ahí, este 

tipo de lexías compuestas está presente en 32 vocabularios de los cuales hemos 

obtenido alrededor de 94 ocurrencias significativas.  

Como punto final, ofrecemos una breve aproximación del fenómeno de la 

composición considerada como como pincelada motivadora para la renovación 

léxica juvenil. De los compuestos neológicos enumerados a largo de la exposición 

anterior, se concluye que los compuestos se sitúan en el primer peldaño en SO, 

constituyendo un 68% del conjunto total de las obras seleccionadas; seguidamente, 

se da un 28% en HK; y con una escasa proporción sobre las manifestaciones 

compuestas en MA acabando con un 4% del conjunto.  

 

2.5. Acortamientos léxicos 
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28%

MA

4%SO

68%

Composición 



31 

 

Otro fenómeno propio de los jóvenes que hemos notado en los materiales 

recogidos es la existencia considerable del acortamiento por medio de la reducción 

del cuerpo fónico de 40 vocablos. Como se puede recalcar, la recursividad de este 

recurso es efectivamente superior, de tal modo que las lexías acortadas más 

reproducidas alcanzan en torno a 232 ocurrencias. Presentamos en el gráfico que 

viene abajo de forma agrupada, cuál ha sido la producción total de las palabras 

truncadas. La descripción se distribuye del modo posterior: el parámetro de los 

acortamientos léxicos con un 45% en SO supera relativamente a las marcas 

lingüísticas acortadas en HK que poseen un porcentaje de un 36%; y, en fin, bajo 

una proporción escasa de 19% se ha manifestado en MA. 

 

 2.6. Extranjerismos 

Bajo este aspecto, estudiaremos la producción del empleo extendido de los 

extranjerismos, específicamente, los anglicismos, en el habla coloquial de los 

jóvenes madrileños, puesto que es un rasgo característico de su lenguaje después de 

difundirse por la sociedad para comunicar sus diferentes opiniones y sentimientos. 

Dicho de otro modo, hemos sacado 103 palabras de las cuales hemos alcanzado 

alrededor de 225 ocurrencias.  

En pocas palabras, el análisis de los extranjerismos nos ha brindado la ocasión 

de observar la riqueza expresiva de esta categoríaen el habla juvenil, como 

36%

19%

45%

Acortamientos léxicos 
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comprobamos en las imágenes estadísticas. Así, podríamos decir que hemos podido 

abordar un número notable de extranjerismos, concretamente, en HK, marcando un 

porcentaje de 50% frente a un 36% representando por los personajes en SO. En este 

contexto, pero la actividad limitada de estos términos extranjeros aparece en MA, 

ocupando un 14% del conjunto de las muestras que hemos estudiado.  

 

3. Conclusiones 

Gracias al modelo de análisis cuantitativo aplicado a la narrativa juvenil de 

Mañas, tenemos que presentar los resultados que, a nuestro parecer, son más 

distintivos sobre las variedades lingüísticas. Podríamos decir que la categoría más 

prevaleciente en el habla de los jóvenes en las muestras tomadas es la de 

sobrelexicalización que consigue la cifra total de 2660 apariciones a partir de 

diversas categorías temáticas, y por lo tanto, su proporción supone un 34% de 

representación en el conjunto de los análisis efectuados. Tomando como base estos 

resultados obtenidos, se puededecir que la presencia notoria de la 

sobrelexicalización se pone de manifiesto prácticamente en los campos destinados 

a los vocativos y desde luego el mundo de la droga.  

De esa misma manera, creemos que los disfemismos, o sea, palabras 

malsonantes o expresiones de connotaciones bajas, parecen generalizados entre los 

hablantes por su carácter diferenciador de la modalidad lingüística de este grupo 
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generacional, debido a que dicha categoría es muy eficaz que cuenta con 1287 

ocasiones equivalentes a un 17% del total. Por consiguiente, se podría recalcar que 

los diálogos de los jóvenes madrileños se caracterizan por el empleo reiterativo de 

palabras malsonantes o tabúes en sus interacciones comunicativas informales. 

Según lo expuesto, podríamos afirmar que la cultura de los grupos juveniles y, por 

extensión, la de los jóvenes universitarios de Madrid, está orientada 

considerablemente hacia la interdicción sexual dentro de lo sexual, principalmente 

en HK y SO.  Hemos abordado una minoría de las expresiones referentes a 

realidades escatológicas o religiosas.   

Por una parte, otro aspecto distinguido en las conductas lingüísticas de los 

informantes para identificarse y diferenciarse de otros eseminentemente el empleo 

expandido de los acortamientos léxicos, cumpliendo un total de 232 situaciones de 

uso, en concreto, en las secuencias narrativas de los personajes en SO.  

En este trabajo hemos podido sostener que la aparición de una cantidad de los 

extranjerismos como un tipo de cambio de código es destacable en el ámbito 

juvenil, apareciendo en 225 ocasiones del conjunto total de los ejemplos 

analizados. Parece que los jóvenes han utilizado términos y expresiones de carácter 

híbrido mediante la alteración ortográfica acerca de los anglicismos.  

En lo que respecta a la visión morfológica más general conectada a la alta 

correspondencia entre la sufijación y prefijación, se consideran como propios 

procesos neológicos empleados ampliamente por los informantes más jóvenes con 

la intención de formar nuevas palabras específicas dentro de su grupo generacional. 

Hay que examinar la mayor tendencia hacia los sufijos que permiten crear una 

cantidad de adjetivos cuyo valor intensificador y afectivo. Resulta claro entonces 

que el conjunto global de situaciones de uso basado en las formas sufijales y 

prefijales, ocupa un total de 636 ocurrencias. Resulta que la sufijación es 

prácticamente el primer mecanismo de los aspectos derivativos más productivos 
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con una alta creatividad lingüística, con 542 casos, o bien 85% del total de los 

análisis.  

Quisiera señalar que la cantidad de los rasgos morfológicos relacionados con la 

composición es muy escasa en comparación con los otros, dado que sus 

recurrencias en el discurso de los informantes alcanzan una poca capacidad, 

únicamente 94 producciones totales.  

Por lo general, este análisis de las variedades lingüísticas del lenguaje de los 

jóvenes desde enfoque cuantitativo se considera como criterio más apreciable para 

mostrar su cultura y transformar su espacio sociocultural en el terreno de 

innovaciones y creaciones de todo género.  

En definitiva, espero que este trabajo puede servir, como punto 

de partida, para las investigaciones futuras en el lenguaje juvenil desde la 

perspectiva cuantitativa que tiene muchos rasgos por profundizarse, de 

manera específica, con respecto a la siguiente recomendación:  

a) Dichas variedades podrían dar el paso a efectuar estudios 

cuantitativos comparativos entre las características distintivas de las variantes 

lingüísticas juveniles de Santiago de Chile y Buenos Aires, por ejemplo, para 

establecer convergencias y divergencias entre sí. 
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Kriterien für Trenn- und Untrennbarkeit der Verbpräfixe   

 

Es gibt eine Art von Präfixen, die sowohl trennbar als auch untrennbar vorkommen, die 

man hier als doppelförmige Verben bezeichnet:   Diese sind:  durch-, um-, über-, unter-, 

wider-, wieder-, hinter-, ob-, voll- und miss-. 

Diese Präfixe kommen sowohl (trennbar) als auch (nicht trennbar) vor, z.B.: um- 

(umfahren- umfahren), durch- (durchbrechen – durchbrechen), über- (überlegen – 

überlegen), unter- (unterstellen – unterstellen) (vgl. Duden-Grammatik 2006: 49) 

 

Herbei sind einige Regeln, die als Mittel zum Unterscheiden bzw. Bestimmen dieser 

jeweiligen Präfixe dienen sollen: 

 

1. Phonologisches Kriterium (die Betonung) 

 

 Die Wörter des Deutschen werden nach Regeln betont, die sich auf ihre lautliche und 

morphologische Struktur beziehen (Wiese 1996: 272-311 in Duden-Grammatik 2006: 48). 

  

 Die Art und Weise, in der man die Wörter spricht, kann die Bedeutung des Wortes 

ändern. Zuweilen ist eine von Intonation begleitete Pause nötig, um Missverständnisse zu 

vermeiden, z.B.: Er zählt (aber: Erzählt!) (vgl. Erben 1972: 29). Im Deutschen zeigen auch 

An-und Auslaut der Wörter eine charakteristische Struktur. Die Betonung (Akzentuierung) 

stellt aber kein für sich allein ausreichendes Merkmal zur Bestimmung der Wortgrenzen 

dar. Die Sprachwissenschaft muss, ohne darüber die semantisch-syntaktischen Aspekte zu 

vernachlässigen, das Wort als phonetische Einheit abheben (vgl. ebd.: 29f.).  

  

 Man spricht über die Bedeutung des Akzents hinsichtlich der Unterscheidung zwischen 

zwei verschiedenen sprachlichen Zeichen mit gleichen Lautketten, die aber nicht homonym 

sind, sondern sich auch ausdrucksseitig unterscheiden:  durch die Stelle des Akzents:  

  

- Ich übersetzte einen Brief.  (y: be r´zεtsn) 

- Der Fährmann setzte uns ´über.  (´y: berzεtsn) (vgl. Pelz 1994: 125) 
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  Fast alle Grammatik-Bücher erwähnen die Betonung bzw. den Akzent als ein Kriterium 

für Trennbarkeit der Vorsilben. Dies scheint so selbstverständlich zu sein, dass es keiner 

Erklärung gewürdigt wird. Das prosodische Kriterium wird offenbar in den meisten 

Grammatiken als Reflex anderer entscheidender Faktoren angenommen, meistens solcher 

semantischer Natur. Trennbare und nicht-trennbare Präfixe sollen nach Ansicht der 

Grammatiken unterschiedliche (Konstruktions-) Bedeutungen transportieren (vgl. Becker/ 

Peschel, 2003:  87f.). 

  

 Trennbare und untrennbare Verben unterscheiden sich hinsichtlich des Wortakzentes, 

der in der Literatur als der primäre Indikator für Trennbarkeit gilt. Bei untrennbaren 

Verben liegt der Hauptakzent auf der Basis des Wortes (beachten), bei trennbaren 

Verben auf dem Präfix (abbauen). Bei den doppelförmigen Präfixen [gemeint sind die 

Präfixe, die sowohl trennbar als auch untrennbar vorkommen können, z.B.: durch, um, über 

und unter] ist der Zusammenhang zwischen Wortakzent und Trennbarkeit besonders klar 

zu erkennen:   

Beispiel:   

umstellen (die Möbel) vs. umstellen (die Stadt). 

"Sie stellt oft die Möbel um."   betont-trennbar 

"Die Polizei umstellt die Stadt."   unbetont-untrennbar 

 

  Die phonologische Regel lautet also:  Falls die Vorsilbe betont ist, ist sie trennbar, falls 

sie unbetont ist, ist sie untrennbar, wobei diese Regel in den meisten Grammatik-Büchern 

als eine Basisregel zu finden ist. (vgl. Duden-Grammatik 2006: 699; Engel 1988: 439; 

Helbig/Buscha 1987: 222; Fleischer/Barz 1995:  297; Becker/ Peschel 2003: 88) 

 

Man kann dementsprechend die Präfixe hinsichtlich der Trenn- bzw. Untrennbarkeit vom 

Verbstamm in drei Klassen teilen: 

 

"1- Unbetont und deshalb untrennbar sind die Präfixe: be-, ent-, er-, ver-, zer- und die 

selteneren ge-, miß-  sowie die Fremdpräfixe de(s)-, dis-, in-, re- usw." (Helbig/Buscha 

1987: 222) 
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2. Betont und somit trennbar sind, z.B.: ab-, an-, auf-, aus-, bei-, mit-, nach-, vor-, zu-, 

da(r)-, ein-, empor-,fort-, her-, hin-, los-, nieder-, weg-, weiter-, wieder- (vgl. ebd.). 

 

3. Einige erste Teil kommen sowohl betont und trennbar als auch unbetont und untrennbar 

vor. Dazu gehören, z.B.: durch-, hinter-, über-, um-, unter- (vgl. ebd.). 

  

 Es wird bei der dritten Art zwischen trennbaren und betonten Präfixen einerseits und 

untrennbaren, unbetonten verbalen Präfixen andererseits unterschieden. Einige trennbare 

Präfixe können jedoch auch als untrennbare Präfixe vorkommen (durch, über, um, unter). 

Verben mit diesen Erstgliedern sind entweder zweitgliedbetont und untrennbar oder 

erstgliedbetont und trennbar. (vgl. Duden-Grammatik 2006:  706). 

  

 Das Basisverb verbindet sich indes nur mit einem bestimmten Präfix oder nur mit einer 

gleichlautenden Partikel. Manche Basisverben können mit beiden Arten eine Verbindung 

eingehen:  

 

 durchstreifen    (durch ist untrennbar) 

 durchtragen    (durch ist trennbar) 

 durchlaufen, durchlaufen  (durch kann mit diesem Verb sowohl   

trennbar als auch untrennbar vorkommen)(vgl. ebd.) 

 

 Die bereits präfigierten Verben sind aber problematisch, wenn vor ihnen die 

Doppelpräfixe (durch, um, über, unter) vorkommen, weil diese Präfixe in diesem Fall den 

Wortakzent (die Betonung) obligatorisch übernehmen und sie trotzdem untrennbar sind, 

z.B:. (überbetonen, übererfüllen, untervermieten). Diese Akzentbesonderheit führt 

gelegentlich zu Gebrauchsunsicherheiten bei finiten Formen. Daher soll man sagen: Er 

überbetont, aber nicht: Er betont über (vgl. ebd.). 

  

 Obwohl die Betonung der in den Grammatik-Büchern am häufigsten genannte Faktor 

ist, der über die Trennbarkeit bzw. Untrennbarkeit der betroffenen Präfixe entscheidet, stellt 

sie ausschließlich für einen Muttersprachler ein gut zu erkennendes Merkmal dar. Für einen 
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DaF-Lerner dürfte dieses Merkmal schon weniger aussagekräftig sein. Außerdem weichen 

einige Verben von dieser phonologischen Regel ab, wenn nämlich die Präfixe bei einem 

bereits präfigierten Verb auftreten, z.B.: überbetonen. Aus diesen Gründen finde ich, dass 

dieses phonologisches Kriterium zweitrangig ist, das bei den Nicht-Muttersprachlern keine 

große Rolle spielt. Die Muttersprachler können nämlich von Natur aus die Betonung 

bestimmen, wohingegen die DaF-Lerner bzw. die Araber diesen Vorgang nicht beherrschen 

können.  

  

 Daher versuche ich nach weiteren helfenden Kriterien zu suchen, die besonders für die 

Nicht-Muttersprachler praktischer und einfacher sind.  Mit diesen weiteren Kriterien bzw. 

Faktoren meine ich die semantischen und syntaktischen. 

 

2. Semantisches Kriterium 

  

 Es ist zu erwähnen, dass die Verben nicht von vornherein auf eine bestimmte 

Bedeutung festgelegt sind, sondern diese erst im Zusammenspiel mit den Wörtern in den 

übrigen Funktionsteilen einer Satzstruktur erhalten, z.B.: das Kind ist gefallen; das 

Barometer ist gefallen; die Preise sind gefallen; ein Schuss ist gefallen; Weihnachten 

fällt dieses Jahr auf einen Mittwoch; die Erbschaft fällt an meine Kinder; sie ist ihm um 

den Hals gefallen, usw. (vgl. Griesbach/Uhlig 1998: 6).  Das Präfix kann aber auch die 

Bedeutung der Verbbasis ändern:  

"Die Bedeutung der Basis wird durch die Präfixe teilweise erheblich verändert. 

Deshalb werden bei den einzelnen Präfixen jeweils deren Bedeutungen 

angegeben, jedoch ohne Anspruch auf Vollständigkeit." (Engel 1988:  439).   

 

 Das zweite Kriterium für die Trennbarkeit bzw. Untrennbarkeit eines Verbalpräfixes ist 

also die Bedeutung des Verbs. Das wird aber in den Grammatik-Büchern ganz 

unterschiedlich dargestellt. Als weiterer Indikator für die Trennbarkeit eines Verbs gilt 

somit dessen semantische Transparenz (vgl. Stempel 2004: 178). Demnach sind trennbare 

Verben semantisch transparenter als untrennbare. Am Beispiel von umstellen wird diese 

graduelle Abstufung deutlich. Es gibt jedoch, wenden auch Becker/Peschel  ein, eine 
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Vielzahl von Verben, bei denen diese Nuancierung nicht greift, z.B. bei einem Verb mit 

vielen, teils abstrakten Bedeutungen wie überspringen (vgl. Becker/Peschel 2003: 87). 

  

 Der präfigierende Verbzusatz erwirkt mithin eine Modifikation des semantischen 

Inhalts des Simplex (Mungan 1995:  401). Verbalpräfixe können demgemäß die Bedeutung 

des Basisverbs intensivieren, präzisieren, semantisch entleeren oder mindern, umkehren 

oder lexikalisieren (ebd.). 

 Ich finde diesen Hinweis auch bei Dreyer/Schmitt (1995: 44ff.). Die Verfasser weisen 

darauf hin, dass der Sinn der Verbpartikel bei den trennbaren Verben im Allgemeinen 

erhalten bleibt, indem die untrennbaren Verben zusammen mit den Präfixen meist eine 

neue veränderte Bedeutung haben. 

  

 Es wird oft ein Unterscheidungskriterium genannt, das für alle Präfixe dieser Gruppe in 

gleicher Weise gelten soll. Trennbaren Präfixen wird das Merkmal "konkret",  nicht-

trennbaren das Merkmal "abstrakt" zugewiesen. Dies ist besonders häufig in Grammatiken 

für Deutsch als Fremdsprache der Fall (vgl. Helbig/Buscha 1987: 224). Man findet dies 

aber auch in der Grammatik von Götze. In anderen Grammatiken "Sinnerhalt vs. veränderte 

Bedeutung der Präposition" (Dreyer/Schmitt  1995: 47). 

 

- Schuhe mit dünnen Ledersohlen läuft man bei Bergwanderungen schnell 

durch. (Es geht hier um eine konkrete Bedeutung) (vgl. Helbig/Buscha   

            1987: 224) 

- Er durchläuft (= absolviert) das Institut in drei statt in vier Jahren. (ebd.) 

(= absolvieren) – (Es geht hier um eine abstrakte Bedeutung). 

 

 Es war mir nicht möglich, ein Stück Kuchen hinterzubringen (ebd. ). 

(Es geht hier um eine konkrete Bedeutung) 

 

 Er lief sofort zu ihr, um ihr meine Worte zu hinterbringen (= denunzieren)(ebd.). 

 (Es geht hier um eine abstrakte Bedeutung)  
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 Götze fügte diesem Typ (trennbare und gleichzeitig untrennbare Präfixe) auch 

folgendes Merkmal hinzu: konkrete bzw. übertragene Bedeutung der Vorsilbe (vgl. Götze 

1999:  50). 

"Im Allgemeinen gilt die Regel, dass es sich im Falle der betonten (trennbaren) 

Vorsilben um die konkrete Bedeutung handelt, im Falle der unbetonten 

(untrennbaren) Vorsilben um die übertragene Bedeutung." (ebd.), z.B.: 

 "Der Fährmann setzt die Menschen über. (konkret) 

 Er übersetzt Seneca. (übertragen) 

  

 Er fährt trotz der Kontrollen einfach durch, (konkret) 

 Er durchfährt alle Engpässe. (übertragen) 

  

 Er läuft zum Gegner über. (konkret) 

 Er überlief die Abwehr des Gegners. (übertragen) 

  

 Sie gräbt den Dünger unter. (konkret) 

 Sie untergräbt sein Vertrauen. (übertragen) 

  

 Ich hole das Geld wieder. (konkret) 

 Ich wiederhole den Satz. (übertragen) 

  

 Sie zieht einen Mantel über. (konkret) 

 Sie überzieht ihr Konto. (übertragen)" (ebd.). 

  

 Jedoch weisen Helbig/Buscha darauf hin, dass es zahlreiche Ausnahmen von dieser 

semantischen Regel gibt:  

a) Bei verschiedenen Verben mit konkreter lokaler Bedeutung ist durch- sowohl betont-

trennbar als auch unbetont-untrennbar möglich (vgl. Helbig/Buscha 1987: 224). 

 

 Da diese Ausnahme der obigen semantischen Regel widerspricht, weisen 

Helbig/Buscha auf ein zusätzliches semantisches Kriterium für die Unterscheidung 

zwischen den beiden Arten (trennbare und untrennbare Präfixe) hin, und zwar:  
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"Das Verb mit betontem trennbarem erstem Teil drückt das bloße Resultat der 

Handlung aus, das Verb mit unbetontem untrennbarem erstem Teil hebt dagegen 

die Art und Weise der Handlung hervor:  

- Er hat die Platte durchgebohrt.(d.h., das Loch ist fertig gebohrt) 

- Er hat die Platte durchbohrt. (und nicht durchstochen oder 

durchschlagen)"(ebd.: 224). 

 

 Jedoch bleiben die Verben, die mit konkreter lokaler Bedeutung sowohl betont-trennbar 

als auch unbetont-untrennbar sind, in abstrakter übertragener Bedeutung gemäß der 

semantischen Regel unbetont und untrennbar, z.B.:  

Er hat sie mit seinen Blicken durchbohrt (ebd.: 224). 

. 

 Rich kritisiert das Unterscheiden zwischen den Partikelverben und den Präfixverben an 

Hand der konkreten oder abstrakten Bedeutung des Verbs. In seiner Untersuchung der 

Partikelverben mit durch kommt Rich zum Ergebnis, dass durch in abstrakter Bedeutung 

trennbar oder untrennbar vorkommen kann. Allerdings ist die Anzahl des trennbaren durch 

in konkreter Bedeutung höher. (Rich 2003: 26). 

 Das beweist wiederum, dass dieser semantische Faktor kein entscheidendes Kriterium für 

die Trennbarkeit darstellt.  

 

"Wenn man in Betracht zieht, dass die Zahl der untrennbaren Partikelverben in 

abstrakter Bedeutung der Partikel durch- (14%) weniger als die Hälfte der Zahl 

der Partikelverben mit der Partikel durch- (31%) in konkreter, lokaler Bedeutung 

ausmacht, dann kann die semantische Regel, wonach die Untrennbarkeit der 

Partikelverben auf ihre abstrakte, übertragene Bedeutung zurückzuführen sei, in 

Frage gestellt werden."  (ebd.)       

 

 In einigen Fällen mag aber diese Unterscheidung ihre Berechtigung haben, so etwa im 

folgenden angeführten Beispiel: 

 

´überziehen (das Verb ist trennbar und hat eine konkrete Bedeutung): 
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 = ein Kleidungsstück über den Körper od. einen Körperteil ziehen (Duden 

Universalwörterbuch 2003: 1633). 

 

über´ziehen (das Verb ist untrennbar und hat eine abstrakte Bedeutung):  

= von etw. (was einem zusteht) zu viel in Anspruch nehmen: den Etat überziehen.; sein 

Konto [um 800 €] überziehen (ebd.). 

 

 Es gibt aber so viele Gegenbeispiele, dass ein solches Kriterium nur als sehr 

fragwürdige Verallgemeinerung angesehen werden kann (vgl. dazu beispielsweise die 

verschiedenen - abstrakten wie konkreten - Bedeutungen von überspringen). 

 

          Es gibt noch eine weitere Meinung, die lautet, dass das Entscheidende hinsichtlich 

der semantischen Unterscheidung der Partikelverben mit durch die Zugehörigkeit zu 

entsprechenden Bedeutungsgruppen darstellt (vgl. Rich 2003: 26). Rich führt als Beweis 

für diese seine Meinung das folgende Beispiel an:  

 

Sie ist bei der Prüfung glücklich durchgekommen (Erfolg haben, Hindernisse, 

Schwierigkeiten überwinden)(ebd.).11 

 

 Ferner weisen einige Grammatiker auf allgemeine semantische Merkmale für den 

trennbaren Gebrauch der doppelförmigen Präfixe hin. Altmann/Kemmerling meinen 

beispielsweise, dass die trennbaren doppelförmigen Präfixe durch Folgendes erkennbar 

sind:  

- Meist nicht mehr produktiv. 

- Sie fehlen oft in Dialekten. 

- Lokale Semantik der parallelen Präpositionen ist meist gut erhalten:  geringer Grad an 

Lexikalisierung12 (vgl. Altmann/Kemmerling 2005:  77). 

 

                                           
11

 Dieses Beispiel gehört bei ihm zur Bedeutungsgruppe 9. Es ist hier zu bemerken, dass durch- trennbar ist, obwohlا

es auf eine abstrakte Bedeutung hinweist. Man kann also schlussfolgern, dass die Theorie von Helbig/Buscha nicht 

einwandfrei ist (vgl. Buscha 1987: 224; Rich 2003: 26). 
12

 .Altmann/Kemmerling bezeichnen diese Art von Verben als Partikelpräfixverbenا
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 Aus dem Erwähnten erkennt man, dass es keine einheitliche Erfassung der Regeln über 

die Trennbarkeit bzw. Untrennbarkeit der doppelförmigen Präfixe durch die semantischen 

Unterschiede der jeweiligen Präfixe gibt. Allerdings stellt sich durch die obige Darstellung 

heraus, dass es zwei Hauptansichten hinsichtlich der semantischen Unterscheidung 

zwischen der beiden Arten der doppelförmigen Präfixe gibt: 

1. Die meisten Grammatiker vertreten die Meinung, dass die trennbaren Präfixe eine 

lokale konkrete Bedeutung tragen (Helbig/Buscha 1987: 224; Götze 1999:  50). 

2. Andere Grammatiker betrachten die Zugehörigkeit der doppelförmigen Präfixe zu 

entsprechenden Bedeutungsgruppen als leitendes Prinzip der semantischen 

Unterscheidung beim trennbaren  bzw. untrennbaren Gebrauch (vgl. Rich 2003: 26). 

  

3. Syntaktisches Kriterium 

 

 Das Verb mit betontem trennbarem erstem Teil ist in der Regel intransitiv (mit 

fakultativem Präpositionalobjekt), wohingegen das Verb mit unbetontem untrennbarem 

erstem Teil transitiv (d.h. mit obligatorischem Akkusativobjekt) ist (vgl. Helbig/Buscha 

1987:  224). 

- "Der Feuer springt auf das Nachbarhaus über. 

- Die Sportlerin überspringt die Höhe von 1,90 m. 

- Das Flugzeug ist (durch das Gewitter) durchgeflogen. 

- Das Flugzeug hat das Gewitter durchflogen." (ebd.) 

 

 Bei der Transitivierung werden intransitive Verben in transitive umgewandelt, d.h. sie 

bekommen ein Akkusativobjekt (die Höhe, das Gewitter) und damit meist eine 

Patiensstelle13 zugewiesen (vgl. Duden-Grammatik 2006: 702). 

  

 Durch die obenerwähnten Beispiele erkennt man den syntaktischen Unterschied 

zwischen den trennbaren und untrennbaren Fällen. Im ersten und zweiten Beispiel wird das 

gleiche Verb überspringen erwähnt. Im ersten Beispiel wird es als intransitiv (Verb mit 

                                           
13

 Patiens bedeutet: Ziel eines durch das Verb ausgedrückten aktiven Verhaltens (vgl. Duden Universalwörterbuchا

2003: 1189). 
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Präposition) gebraucht, weil das Verb trennbar ist, wohingegen dasselbe Verb transitiv 

(Objekt ohne Präposition "die Höhe") vorkommt, wenn es untrennbar ist. 

 

Diese syntaktische Regel gilt für die meisten doppelförmigen (trenn-und untrennbaren 

Verben) Verben, z.B.:  

 "Das Segelflugzeug ist durch eine Wolke durchgeflogen. (intransitiv) 

 Die Maschine hat schon weite Strecken durchflogen." (transitiv) (Duden-

Universalwörterbuch 2003: 408)  

 

 "Das oberste Geschoss steht einen Meter über. (intransitiv) 

 Der Patient hat die Operation gut überstanden." (transitiv) (ebd.: 1630) 

 

 "Der Wind sprang [von Nord auf Nordost] um. (intransitiv) 

 Die Hunde umspringen den Jäger." (transitiv) (ebd.:1644) 

 

Die untrennbaren Verben sind also transitiv. Sie tragen oft fachsprachlichen Charakter:  

etw. durchdríngen, -jágen, -flíegen, -reisen (vgl. Fleischer/Barz 1995:  343). 

 "Die untrennbaren Verben sind transitiv ... Sie tragen oft fachsprachlichen 

Charakter." (ebd.)  

 

Es geht also bei der syntaktischen Grundregel für die Trennbarkeit bzw. Untrennbarkeit der 

Präfixverben darum, ob ein Objektbezug vorhanden ist oder nicht. 

"Trennbarkeit und Nichttrennbarkeit als syntaktisches Phänomen korreliert 

weitgehend mit einem anderen syntaktischen Phänomen:  dem vorhandenen oder 

fehlenden Objektbezug." (Eroms 1982:  30). 

 

 Bei Kjellman ist die lokale Bedeutung des Präfixes die Grundlage der Einteilung. 

Jedoch weist er darauf hin, dass die Gliederung nicht auf syntaktische Bedingungen 

abgestellt ist. Bei Kjellman spielt nämlich der Satzbauplan bei der Einteilung eine 

elementare Rolle (Kjellman 1945: 13). 
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 Ich bemerke aber einige Ausnahmen für diese syntaktische Regel. Im Duden 

Universalwörterbuch stehen nämlich viele Verben, die intransitiv und gleichzeitig trennbar 

sind und vice versa.   

 

Verben mit durch:  

"Sie biss die Praline in der Mitte durch." 

 Das Verb ist transitiv und trotzdem trennbar (Duden-Universalwörterbuch 2003: 406). 

 

Verben mit über:  

"Der Fährmann hat uns an das andere Ufer (hin)übergefahren."  

Das Verb ist transitiv und trotzdem trennbar (ebd.: 1622) 

 

Verben mit um:  

"Der Sturm hat etliche Bäume umgebrochen."  Das Verb umbrechen ist hier transitiv und 

trotzdem trennbar (ebd.: 1637). 

 

 Es ist zu erwähnen, dass es eine Beziehung zwischen dem syntaktischen Aspekt 

einerseits und dem semantischen Aspekt andererseits gibt.  Mit der Transitivierung rückt 

der Objektaktant in den Fokus des Geschehens, er wird als vollständig vom Geschehen 

erfasst dargestellt (vgl. Duden-Grammatik 2006: 702), z.B.: 

"Das Flugzeug ist (durch das Gewitter) durchgeflogen. 

Das Flugzeug hat das Gewitter durchflogen." (Helbig/Buscha 1987:  224). 

 

 Ferner ergibt sich bei der Transitivierung der Ausdruck der vollständigen Durchführung 

bzw. des Abschlusses des Geschehens (Duden-Grammatik 2006: 702). Daraus erschließt 

man, dass der syntaktische Aspekt einen Einfluss auf den semantischen Aspekt hat, was 

wiederum bei der Bestimmung der Trennbarkeit bzw. Untrennbarkeit der Präfixe hilft. 

   

 Auf der anderen Seite gibt es manchmal einen Widerspruch zwischen der syntaktischen 

Regel einerseits und der semantischen Regel andererseits. Nach der semantischen Regel 

soll nämlich das untrennbare Verb eine abstrakte Bedeutung tragen, z.B.:   

- "Das Flugzeug hat das Gewitter durchflogen." (Helbig/Buscha 1987:  224). 
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 Bei diesem Beispiel sieht man eine Abweichung von der semantischen Regel, weil das 

Verb hier auf eine konkrete Bedeutung hinweist und gleichzeitig untrennbar ist (vgl. ebd.). 

Im Gegensatz dazu kann ein trennbares Verb eine abstrakte Bedeutung tragen, z.B.: 

- "Die Frau ist ihm durchgebrannt." (ebd.) 

 

 Ich finde trotzdem, dass diese syntaktische Regel ihre Berechtigung hat, besonders 

wenn man sagt, dass die untrennbaren Verben transitiv sind. Ich habe an Hand vieler 

Beispiele in Duden Universalwörterbuch (vgl. das letzte Kapitel) festgestellt, dass es kaum 

Ausnahmen dafür gibt, und dass deshalb diese Regel für DaF-lernende als hilfreich 

betrachtet werden kann, z.B.:  

 

"Diese Idee hat ihn völlig durchdrungen." (transitiv - untrennbar) 

 "Das Wasser ist durch die Schuhe durchgedrungen."(intransitiv-trennbar) 

 

 

"Der Fahrer hat die Strecke in einer Rekordzeit durchfahren." 

 transitiv - untrennbar) 

"Sie sind unter der Brücke durchgefahren." (intransitiv-trennbar) 
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«Modes d'énonciation rapportés dansle roman maghrébin d'expression 
française: cas de «L'opium et le bâton» de Mouloud Mammeri» 

IInnttrroodduuccttiioonn    

LL''iinnsseerrttiioonn  ddee  llaa  ppaarroollee  dd‟‟aauuttrruuii  ddaannss  llee  ttiissssuu  nnaarrrraattiiff  eesstt  uunnee  ssttrraattééggiiee  

ffrrééqquueennttee  ddaannss  ll‟‟ééccrriittuurree  ddee  ll''œœuuvvrree  lliittttéérraaiirree..  DDaannss  ccee  ccaaddrree,,  nnoouuss  ééttuuddiieerroonnss  ddeeuuxx  

ppooiinnttss  ttrrèèss  iimmppoorrttaannttss::  ddiissccoouurrss  ccoonnttrrôôlléé  ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr  eett  ddiissccoouurrss  nnoonn  ccoonnttrrôôlléé  

ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr..  CCeess  ddeeuuxx  ppooiinnttss  ppoouurrrraaiieenntt  rrééppoonnddrree  àà  llaa  qquueessttiioonn  ssuubbssééqquueennttee::  ppaarr  

qquueellllee  mmaanniièèrree  llee  nnaarrrraatteeuurr  rraappppoorrttee--tt--iill  llee  ddiissccoouurrss  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess??  DDaannss  llaa  ssuuiittee,,  

nnoouuss  aalllloonnss  aarrbboorreerr  lleess  mmooddeess  dd''éénnoonncciiaattiioonn  rraappppoorrttééss,,  iill  ss''aaggiitt  ddee  llaa  mmaanniièèrree  ppaarr  

llaaqquueellllee  llee  nnaarrrraatteeuurr  rraappppoorrttee  lleess  ddiissccoouurrss  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  eett  lleess  iinnccoorrppoorree,,  dd''uunnee  

ffaaççoonn  oouu  dd''uunnee  aauuttrree,,  ddaannss  llaa  ttrraammee  nnaarrrraattiivvee..    

11..  MMooddeessdd''éénnoonncciiaattiioonn  rraappppoorrttééss  

IIll  eesstt  ccoonnnnuuqquuee  ttoouutt  rréécciitt  ppoorrttee  ssuurr  uunn  aaccttee  dd''éénnoonncciiaattiioonn  pprroodduuiitt  ppaarr  uunn  

llooccuutteeuurr  qquuii  eesstt  eennccoorree  llee  nnaarrrraatteeuurr  ddee  ll''hhiissttooiirree  rreellaattééee..  LLaa  vvooiixx  dduu  nnaarrrraatteeuurr  nn''eesstt  

ppaass  llaa  sseeuullee  vvooiixx  qquuii  pprreenndd  eenn  cchhaarrggee  llaa  nnaarrrraattiioonn..  MMaaiiss  cceellllee--ccii  eesstt  llee  pplluuss  ssoouuvveenntt  

eennrriicchhiiee  ppaarr  dd''aauuttrreess  vvooiixx  qquuee  cceellllee  dduu  nnaarrrraatteeuurr::  cceelllleess  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess..  CCeess  

vvooiixxpprréésseenntteenntt  pprriinncciippaalleemmeenntt  uunnee  aauuttrree  ttoonnaalliittéé  eett  ddeess  aatttteessttaattiioonnss  nnéécceessssaaiirreess  qquuii  

aaiiddeenntt  àà  mmiieeuuxx  ssaaiissiirr  ll''hhiissttooiirree  rraaccoonnttééee..          

EEnn  eeffffeett,,  ddaannss  llee  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttéé,,  llaa  ddiissttaannccee  ss''éévvaalluuee  ««sseelloonn  lleess  ddeeggrrééss  ddee  

lliittttéérraalliittéé  ddaannss  llaa  rreepprroodduuccttiioonn  ddeess  ddiissccoouurrss»»..
((1144))

DDoonncc,,  ll''iinnccoorrppoorraattiioonnddeess  vvooiixx  oouu  

ddeess  ppeennssééeess  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  ddaannss  llee  ttiissssuu  nnaarrrraattiiff  eesstt  pprréésseennttééee  ddee  ddeeuuxx  ffaaççoonnss  ttoouutt  

àà  ffaaiitt  ddiifffféérreenntteess::  ssooiitt  llee  ddiissccoouurrss  eesstt  uunn  éélléémmeenntt  aauuttoonnoommee  eett  ddééttaacchhéé  dduu  rréécciitt,,  ssooiitt  

llee  ddiissccoouurrss  eesstt  uunn  éélléémmeenntt  hhoommooggèènnee  aavveecc  llee  rréécciitt..  OOrr,,  nnoouuss  aalllloonnss  sscciinnddeerr  lleess  

                                           
((1144))  

GGéérraarrdd  GGEENNEETTTTEE,,  NNoouuvveeaauu  ddiissccoouurrss  dduu  rréécciitt,,  PPaarriiss,,  SSeeuuiill,,  11998833..,,  PP..  3311..  

DDrr..  MMoohhaammeedd  AAhhmmeedd  SSaayyeedd  HHAAMMZZAA  

MMaaîîttrree  ddee  ccoonnfféérreenncceess  eenn  lliinngguuiissttiiqquuee    

FFaaccuullttéé  ddeess  LLaanngguueess  ((AAll--AAllssuunn))  

UUnniivveerrssiittéé  ddee  LLoouuxxoorr,,  EEggyyppttee  
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mmooddeess  ddee  ddiissccoouurrss  ppaarr  lleessqquueellss  llee  nnaarrrraatteeuurr  ppeeuutt  mmeennttiioonnnneerr  llee  ddiissccoouurrss  dd''aauuttrruuii  eenn  

ddeeuuxx  ppooiinnttss  eesssseennttiieellss::  ddiissccoouurrss  nnoonn  ccoonnttrrôôllééss  ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr  eett  ddiissccoouurrss  ccoonnttrrôôllééss  

ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr..    

11..11..  DDiissccoouurrss  nnoonn  ccoonnttrrôôllééss  ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr    

CC''eesstt  llee  ccaass  ooùù  ««lleess  ppaarroolleess  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  ssoonntt  cciittééeess  tteelllleess  qquu''eelllleess  oonntt  ééttéé  

pprroonnoonnccééeess»»..
((1155))

  DDaannss  ccee  ccaass,,  llee  nnaarrrraatteeuurr  nn''eesstt  ppaass  dduu  ttoouutt  llee  rreessppoonnssaabbllee  ddee  cceess  

pprrooppooss  tteennuuss  ppaarr  llee  ppeerrssoonnnnaaggee,,  mmaaiiss  cc''eesstt  llee  ppeerrssoonnnnaaggee  qquuii  pprreenndd  eenn  cchhaarrggee  ttoouuttee  

llaa  rreessppoonnssaabbiilliittéé..    

OOrr,,  llee  nnaarrrraatteeuurr  nnee  ppeeuutt  ppaass  ccoonnttrrôôlleerr  lleess  vvooiixx  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess,,  mmaaiiss  iill  lleess  

iinnssèèrreenntt  ddiirreecctteemmeenntt  ddaannss  llee  ttiissssuu  nnaarrrraattiiff  ssaannss  mmooddiiffiieerr..  CC''eesstt  ssoouuss  cceett  aannggllee  qquuee  

nnoouuss  aalllloonnss  aabboorrddeerr  ttrrooiiss  ttyyppeess  ddeess  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttééss::  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  llee  ddiissccoouurrss  

ddiirreecctt  lliibbrree  eett  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree..  CCoommmmeennççoonnss  ppaarr  llaa  ffoorrmmee  llaa  pplluuss  

mmiimmééttiiqquuee  eett  llaa  pplluuss  ssiimmppllee  ppaarrmmii  lleess  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttééss::  cc''eesstt  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt..      

11..11..11..  DDiissccoouurrss  ddiirreecctt    

LLee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  aappppeelléé  llaa  ««cciittaattiioonn»»
((1166))

  ppaarr  RReennéé  RRiivvaarraa,,  eesstt  uunn  mmooddee  ppaarr  

lleeqquueell  llee  nnaarrrraatteeuurr  cciittee  tteexxttuueelllleemmeenntt  lleess  ppaarroolleess  oouu  lleess  ppeennssééeess  dd''aauuttrruuii  oouu  ddee  ssooii--

mmêêmmee  eett  lleess  iinnccoorrppoorree  ddiirreecctteemmeenntt  ddaannss  llee  ttiissssuu  nnaarrrraattiiff..  CCee  qquuii  ssiiggnniiffiiee  qquuee  llee  

nnaarrrraatteeuurr  rraappppoorrttee  cceess  ppaarroolleess  oouu  cceess  ppeennssééeess  tteelllleess  qquu''eelllleess  oonntt  ééttéé  pprroofféérrééeess  ssaannss  

lleess  cchhaannggeerr..  DDee  ssaa  ppaarrtt,,  AAggnnèèss  OOuuzzoouunniiaannvvooiitt  qquuee  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eesstt  ppaarr  

eexxcceelllleennccee  ««llee  mmooddee  ddee  rreepprroodduuccttiioonn  dd''uunn  ddiissccoouurrss  ddaannss  llaa  llaanngguuee  ccllaassssiiqquuee»»..
((1177))

  

EEnn  ffaaiitt,,lleess  ssiiggnneess  ddee  ppoonnccttuuaattiioonn  rreesstteenntt  pprréésseennttss  ddaannss  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eenn  

vvuuee  ddee  pprréésseerrvveerr  lleess  ttrraacceess  ddee  ll''oorraall::  ll''eexxccllaammaattiioonn  qquuii  eexxpprriimmee  llaa  rrééaaccttiioonn  aaffffeeccttiivvee  

dduu  llooccuutteeuurr  ppaarr  rraappppoorrtt  àà  ssoonn  éénnoonnccéé,,  oouu  ll''iinntteerrrrooggaattiioonn  qquuii  nnéécceessssiittee  uunn  aappppeell  

                                           
((1155))

  SSttéépphhaanniiee  CCAALLLLEETT,,  LLeess  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eett  iinnddiirreecctt::  rrèègglleess,,  eexxeerrcciicceess  eett  

ccoorrrriiggééss,,  BBrruuxxeelllleess,,  GGrroouuppee  DDee  BBooeecckk,,  22001122,,  PP..  1122..  
((1166))

  CCff..,,  RReennéé  RRIIVVAARRAA,,  LLaa  llaanngguuee  dduu  rréécciitt,,  iinnttrroodduuccttiioonn  àà  llaa  nnaarrrraattoollooggiiee  

éénnoonncciiaattiivvee,,  PPaarriiss,,  HHaarrmmaattttaann,,  22000000,,  PP..  9977..      
((1177))

  AAggnnèèss  OOUUZZOOUUNNIIAANN,,  LLee  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttéé  eenn  aarrmméénniieenn  ccllaassssiiqquuee,,  LLoouuvvaaiinn,,  PPEEEETTEERRSS,,  11999922,,  PP..  9933..    
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dd''iinnffoorrmmaattiioonn..  LLeess  ssiiggnneess  ddee  ppoonnccttuuaattiioonn  sseerrvveenntt  ddoonncc  àà  ttrraannssccrriirree  ddeess  mmaarrqquueess  ddee  

ll''iinnttoonnaattiioonn..  CCeettttee  oorraalliittéé  qquuii  ccaarraaccttéérriissee  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  aallllèèggee  llaa  nnaarrrraattiioonn  eenn  llaa  

rreennddaanntt  pplluuss  rryytthhmmééee..  

DDaannssLL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn,,  MMoouulloouudd  MMaammmmeerrii  ss''ooccccuuppee  ddee  mmeettttrree  eenn  œœuuvvrree  ccee  

ttyyppee  dduu  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttéé  mmeennttiioonnnnaanntt  pprréécciisséémmeenntt  ccee  qquuee  llee  ppeerrssoonnnnaaggee  ddiitt..  IIll  yy  

rreeccoouurrtt  lloorrss  ddee  ll''ééccrriittuurree  dduu  rroommaann  ssooiitt  ppoouurr  mmeettttrree  eenn  ssccèènnee  ddee  mmaanniièèrree  vviivvaannttee  llaa  

ppaarroollee  ddee  ll''éénnoonncciiaatteeuurr  cciittéé,,  ssooiitt  ppoouurr  ddoonnnneerr  ddee  llaa  ccrrééddiibbiilliittéé  àà  ssaa  nnaarrrraattiioonn..  

MMaammmmeerrii  pprréésseennttee  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  ddee  ddeeuuxx  ffaaççoonnss  ttoouutt  àà  ffaaiitt  ddiifffféérreenntteess::  iill  iinnssèèrree  

ddiirreecctteemmeenntt  lleess  pprrooppooss  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  ddaannss  llaa  ttrraammee  nnaarrrraattiivvee  dd''uunnee  ppaarrtt,,  iill  lleess  

pprréésseennttee  ssoouuss  llaa  ffoorrmmee  dd''uunn  ddiiaalloogguuee  dd''aauuttrree  ppaarrtt..  VVooiiccii    uunn  eexxeemmppllee  ooùù  llee  nnaarrrraatteeuurr  

rraappppoorrttee  ddee  mmaanniièèrree  ddiirreeccttee  lleess  pprrooppooss  ddee  CCllaauuddee,,  llaa  ccoommppaaggnnee  ffrraannççaaiissee  ddee  BBaacchhiirr  

LLaazzrraakk::  

CC''ééttaaiitt  uunn  ddiimmaanncchhee..  LLaa  vveeiillllee,,  eellllee  lluuii  aavvaaiitt  ddiitt::  ««DDeemmaaiinn  oonn  vvaa  aavvooiirr  

mmaa  ttaannttee  àà  ccôôttéé  ddee  TToouurrss,,  ttuu  vveeuuxx??  EEllllee  eesstt  àà  llaa  ccaammppaaggnnee  aauu  mmiilliieeuu  

ddeess  vvaacchheess,,  dduu  ffooiinn  eett  ddeess  cchheevvaauuxx..  EEllllee  eesstt  aaddoorraabbllee,,  ttuu  vveerrrraass,,  eellllee  

rroouullee  lleess  rr  eett  eellllee  ffaaiitt  eellllee--mmêêmmee  ssoonn  ppaaiinn»»..[[OO..  BB..  pp..2244]]  

DDaannss  cceett  eexxeemmppllee,,  llaa  mmeennttiioonn  ddeess  pprrooppooss  dd''aauuttrruuii  eesstt  eexxpplliicciittee,,  ppuuiissqquuee  llee  

nnaarrrraatteeuurr  cciittee  eexxaacctteemmeenntt  ccee  qquuee  CCllaauuddee  ddiitt  ssaannss  mmooddiiffiieerr..  DDoonncc,,  llee  pprrooppooss  cciittéé  eesstt  

uunnee  aauuttrree  éénnoonncciiaattiioonn  qquuee  cceellllee  dduu  nnaarrrraatteeuurr,,  ççaa  vveeuutt  ddiirree  qquu''iill  yy  aa  ddeeuuxx  aacctteess  

dd''éénnoonncciiaattiioonn  qquuii  ssee  ttrroouuvveenntt  ppaarrffaaiitteemmeenntt  ddiissjjooiinnttss,,  cchhaaccuunn  eesstt  rraappppoorrttéé  àà  ssaa  

ssiittuuaattiioonn  dd''éénnoonncciiaattiioonn  rreessppeeccttiivvee..  LLee  ddiissccoouurrss  ddiirreeccttee  rraappppoorrttee  iiccii  uunn  aaccttee  

dd''éénnoonncciiaattiioonn  ssiiggnnaalléé  ppaarr  ddeess  eemmbbrraayyeeuurrss  ssuubbjjeeccttiiffss  ««ttuu»»  qquuii  ddééssiiggnnee  ll''aallllooccuuttaaiirree  

((BBaacchhiirr))  eett  ««oonn  //  mmaa»»  qquuii  ddéénnootteenntt  llaa  llooccuuttrriiccee  ((CCllaauuddee)),,  eett  ppaarr  eemmbbrraayyeeuurrss  ssppaattiioo--

tteemmppoorreellss  ««DDeemmaaiinn  //  àà  ccôôttéé  ddee  //  llaa  ccaammppaaggnnee  //  aauu  mmiilliieeuu  ddee»»  qquuii  rrééffèèrreenntt  

ddiirreecctteemmeenntt  àà  llaa  ssiittuuaattiioonn  dd''éénnoonncciiaattiioonn..  PPaassssoonnss  aauussssii  àà  uunn  aauuttrree  eexxeemmppllee  ooùù  llee  

cchhaasssseeuurr  ««LLééoo»»  mmeennttiioonnnnee  lliittttéérraalleemmeenntt  lleess  pprrooppooss  ddee  ssaa  ffeemmmmee::  
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DDiissccoouurrss  cciittaannttDDiissccoouurrss  cciittéé  

MMaa  ffeemmmmee  ddiitt  ttoouujjoouurrss::  ««LLooéé,,  ttuu  mmee  ffaattiigguueess  aavveecc  tteess  hhiissttooiirreess  ddee  

cchhaassssee  »»..  [[OO..  BB..  pp..  221122]]  

CCeett  eexxeemmppllee  iilllluussttrree  ccoommmmeenntt  llee  cchhaasssseeuurr  rreepprroodduuiitt  mmoott  ppoouurr  mmoott  ccee  qquuee  ssaa  

ffeemmmmee  aa  ddiitt..  DDee  pplluuss,,  lleess  eemmbbrraayyeeuurrss  dduu  ddiissccoouurrss  cciittaanntt  ssoonntt  eexxpplliiqquuééss  ttaannddiiss  qquuee  

cceeuuxx  dduu  ddiissccoouurrss  cciittéé  ddeemmeeuurreerroonntt  iinneexxpplliiccaabblleess  ssii  llee  ddiissccoouurrss  cciittaanntt  nnee  pprréécciissee  ppaass  

lluuii--mmêêmmee  ccee  qquu''iillss  rrééffèèrreenntt..  LLaa  qquueessttiioonn  qquuii  ssee  ppoossee  iiccii::  àà  qquuii  aappppaarrttiieenntt  llee  ««mmee»»  dduu  

ddiissccoouurrss  cciittéé??    LLaa  rrééppoonnssee  eesstt  ssiimmppllee::  ccee  ««mmee»»    aappppaarrttiieenntt  àà  llaa  ffeemmmmee  ppaarrccee  qquuee  llee  

ddiissccoouurrss  cciittaanntt  ddééssiiggnnee  qquu''iill  ss''aaggiitt  ddee  ««llaa  ffeemmmmee  ddee  LLééoo»»  eett  cceellaa  ssuurrggiitt  ssoouuss  llaa  

ffoorrmmee  dduu  ddééiiccttiiqquuee  ddee  pprreemmiièèrree  ppeerrssoonnnnee  ccoonntteennuu  ddaannss  llee  ddéétteerrmmiinnaanntt  ppoosssseessssiiff  

««mmaa»»..    

CCee  qquu''iill  ccoonnvviieenntt  ddee  ssoouulliiggnneerr,,cc''eesstt  llee  ffaaiitt  ddee  llaa  rreepprriissee  lliittttéérraallee  ddee  llaa  ppaarroollee  

ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  qquuii  mmeett  eenn  eexxeerrgguuee  llaa  qquueessttiioonn  ddee  llaa  ffiiddéélliittéé..  CCeellllee--ccii  rreepprréésseennttee  

ll''uunn  ddeess  ccaarraaccttèèrreess  eesssseennttiieellss  dduu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt..  ÀÀ  cceellaa  ss''aajjoouuttee  llaa  qquueessttiioonn  ddee  llaa  

rreessppoonnssaabbiilliittéé  dduu  nnaarrrraatteeuurr  ddee  ccee  qquu''iill  rraappppoorrttee,,  ppuuiissqquu''iill  rreessttee  llee  sseeuull  rreessppoonnssaabbllee  

ddee  cceess  pprrooppooss  cciittééss..      

  SSuurr  llee  ppllaann  ffoorrmmeell,,  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eesstt  mmaarrqquuéé  ddaannss  llee  ffiill  dduu  ddiissccoouurrss  ppaarr  

uunn  eennsseemmbbllee  ddee  ttrraaiittss  ddee  ppaassssaaggee  ddee  ppaarroollee  qquuii  ddééssiiggnnee  qquuee  llee  ddiissccoouurrss  cciittéé  nn''aa  ppaass  

llee  mmêêmmee  ssttaattuutt  qquuee  llee  rreessttee  dduu  tteexxttee..  CC''eesstt  ccee  qquuee  nnoouuss  tteennttoonnss,,  àà  pprréésseenntt,,  ddee  mmoonnttrreerr  

ppaarr  ll''ééttuuddee  ddeess  ppaarrttiiccuullaarriittééss  ttyyppooggrraapphhiiqquueess  dduu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt..  

11..11..11..11..  PPaarrttiiccuullaarriittééss  ttyyppooggrraapphhiiqquueess  dduu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  

Le discours 

direct 
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LLee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  ccoommmmee  nnoouuss  vveennoonnss  ddee  llee  ddiirree,,  eesstt  cceennsséé  rreepprroodduuiirree  

eexxaacctteemmeenntt  lleess  ppaarroolleess  qquu''uunn  ppeerrssoonnnnaaggee  aa  pprroonnoonnccééeess..  PPoouurr  iinnddiiqquueerr  cceettttee  

iinntteennttiioonn,,  oonn  ffaaiitt  uussaaggee  ddeess  mmaarrqquueess  ttyyppooggrraapphhiiqquueess  ssppéécciiffiiqquueess  qquuii  mmaarrqquueenntt  llee  

cchhaannggeemmeenntt  dd''éénnoonncciiaattiioonn..  ÀÀ  ll‟‟ééccrriitt,,  llaa  ddéélliimmiittaattiioonn  dduu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  ppeeuutt  êêttrree  

ffaacciilliittééee  ppaarr  llaa  pprréésseennccee  ddee  mmaarrqquueess  ttyyppooggrraapphhiiqquueess  eexxpplliicciitteess::  iittaalliiqquuee,,  gguuiilllleemmeettss,,  

ddeeuuxx--ppooiinnttss,,  ttiirreettss..  CCoonnssiiddéérroonnss  aaiinnssii  cceett  eexxeemmppllee  ooùù  llee  nnaarrrraatteeuurr  aallllèègguuee  

lliittttéérraalleemmeenntt  llaa  ppaarroollee  ddeess  iinnvviittééeess  àà  llaa  nnooccee  ddee  RReehhoo  eett  IIttttoo::  

LLeess  ffiilllleess  ddiisseenntt::  ««CCoommmmee  eellllee  eesstt  hheeuurreeuussee!!»»  [[OO..  BB..  pp..  222233]]  

CCeett  eexxeemmppllee  eexxpplliiqquuee  ccoommmmeenntt  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eesstt  iinnttrroodduuiitt  ppaarr  lleess  ddeeuuxx--

ppooiinnttssaapprrèèss  llee  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr  ((ddiirree))  eett  eennccaaddrréé  ppaarr  lleess  gguuiilllleemmeettss..  CCeeuuxx--ccii  qquuii  

««eennccaaddrreenntt  llee  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttéé  ssiiggnnaallaanntt  eexxpplliicciitteemmeenntt  qquu''iill  ss''aaggiitt  dd''uunnee  cciittaattiioonn  eett  

dd''uunnee  mmeennttiioonn»»..
((1188))

  LLaa  ffoonnccttiioonn  ddeess  gguuiilllleemmeettss
(())

  eesstt  ddoonncc  ddee  ddéénnootteerr  uunnee  rruuppttuurree  

éénnoonncciiaattiivvee;;  cceettttee  pprroopprriiééttéé  ccaarraaccttéérriissee  llee  ssttyyllee  ddiirreecctt  ppaarrmmii  lleess  aauuttrreess  ttyyppeess  ddeess  

ddiissccoouurrss  rraappppoorrttééss..              

PPaarr  rraappppoorrtt  aauu  ttiirreett,,  nnoouuss  ttrroouuvvoonnss  qquu''iill  eesstt  pprréésseenntt  ffoorrtteemmeenntt  ddaannss  llee  

ddiiaalloogguuee  qquuii  eesstt  ccoonnssiiddéérréé  ccoommmmee  llaa  ffoorrmmee  ccllaassssiiqquuee  llaa  pplluuss  ccoonnnnuuee  dduu  ddiissccoouurrss  

ddiirreecctt..  DDaannss  LL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn,,  nnoouuss  rreemmaarrqquuoonnss  qquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr  pprréésseennttee,,  ssoouuss  llaa  

ffoorrmmee  dduu  ddiiaalloogguuee,,  lleess  ppaarroolleess  dd‟‟aauuttrruuii..  CCoommmmee  llee  mmoonnttrree  ll''eexxeemmppllee  ssuubbssééqquueenntt,,  llaa  

pprréésseennccee  dd''uunn  ttiirreett  aannnnoonnccee  llaa  pprriissee  ddee  ppaarroollee  eett  llee  cchhaannggeemmeenntt  ddee  llooccuutteeuurr::  

IIll  ffiitt  sseemmbbllaanntt  ddee  rriirree..  EEllllee  ssee  ttuutt  lloonnggtteemmppss,,  ppuuiiss::  

--  TTuu  aass  llee  mmééddiiccaammeenntt??  

--  QQuueell  mmééddiiccaammeenntt??  

--  CCeelluuii  ddee  MMaahhssiinn..  

--  EEllllee  vvaa  bbiieenn??  DDiitt  BBaacchhiirr..  

--  CCeettttee  ffooiiss  cchheerrcchheess--eenn  ddeeuuxx..  IIll  mm''eenn  ffaauuddrraa  uunn  àà  mmooii  aauussssii..  

--  QQuuooii??  

                                           
((1188))

  CCaarroollee  TTIISSSSEETT,,  AAnnaallyyssee  lliinngguuiissttiiqquuee  ddee  llaa  nnaarrrraattiioonn,,  PPaarriiss,,  SSeeddeess,,  22000000,,  PP..  8899..  
))))  

LLaa  pprréésseennccee  ddeess  gguuiilllleemmeettss  ssiiggnniiffiiee::  ««àà  ppaarrttiirr  dd''iiccii,,  ccee  nn''eesstt  pplluuss  vvrraaiimmeenntt  mmooii  qquuii  ppaarrllee»»,,  RReennéé  RRIIVVAARRAA,,LLaa  

llaanngguuee  dduu  rréécciitt,,  iinnttrroodduuccttiioonn  àà  llaa  nnaarrrraattoollooggiiee  éénnoonncciiaattiivvee,,  PPaarriiss,,  HHaarrmmaattttaann,,  22000000,,  PP..  110000..  
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--  TTuu  ssaaiiss  ccee  qquuee  ddiitt  MMaasshhiinn??  ddiitt  IIttttoo..  [[……]]  

LLaa  nnuuiitt  ééttaaiitt  ddeeppuuiiss  lloonnggtteemmppss  ttoommbbééee..  [[OO..  BB..  pp..  222255]]  

DDaannss  ll''eexxeemmppllee  ssuussddiitt,,  llee  nnaarrrraatteeuurr  cciittee  ddiirreecctteemmeenntt  llee  ddiiaalloogguuee  qquuii  ss''eesstt  ppaasssséé  

eennttrree  BBaacchhiirr  eett  IIttttoo..  LL''eexxiisstteennccee  ddeess  ddeeuuxx  ppooiinnttss,,  aavvaanntt  ll''éécchhaannggee  ddiiaalloogguuéé,,  

mmaarrqquuee  llee  ddéébbuutt  ddee  cceettttee  ssééqquueennccee  ddiiaalloogguuééee..  AAlloorrss  qquuee  lleess  ttiirreettss  sseerrvveenntt  àà  mmaarrqquueerr  

uunnee  nnoouuvveellllee  rréépplliiqquuee  ddaannss  uunn  ddiiaalloogguuee..  EEnn  pplluuss,,  llaa  ffoorrmmee  dduu  ddiiaalloogguuee  ((lleess  ttiirreettss,,  lleess  

mmaajjuussccuulleess,,  lleess  ddiifffféérreennttss  ttoouurrss  ddee  ppaarroollee  lliiééss  aauu  cchhaannggeemmeenntt  ddee  llooccuutteeuurr,,  eettcc..))  

ddiissttiinngguuee  ssttrriicctteemmeenntt  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  dd''aauuttrreess  ppaarroolleess  ddaannss  llee  tteexxttee  ééccrriitt  eett  llee  

rraapppprroocchhee  dduu  ccooddee  oorraall..  NNoouuss  rreemmaarrqquuoonnss  eennccoorree  qquuee  ll''aabbsseennccee  dduu  ttiirreett,,  ddaannss  llaa  

ddeerrnniièèrree  lliiggnnee,,  aannnnoonnccee  llaa  ffiinn  dduu  ddiiaalloogguuee..    

DDaannss  qquueellqquueess  eennddrrooiittss  ddeeLL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn,,  nnoouuss  ddééccoouuvvrroonnss  ppaarrffooiiss  

ll''aabbsseennccee  ppaarrffaaiittee  dduu  ttiirreett  eett  ddeess  gguuiilllleemmeettss  qquuii  mmaarrqquueenntt  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  cc''eesstt--àà--

ddiirree  qquuee  cceerrttaaiinneess  pphhrraasseess  ss''éémmaanncciippeenntt  dduu  ttiirreett  eett  ddeess  gguuiilllleemmeettss..  DDoonncc,,  lleess  

mmaarrqquueess  dduu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  ssoonntt  ttoouutt  àà  ffaaiitt  aabbsseenntteess..  VVooyyoonnss  cceett  eexxeemmppllee  ppaarr  lleeqquueell  

IIttttoo  éévvooqquuee  lleess  pprrooppooss  ddee  MMaahhssiinn  eenn  ssee  lliibbéérraanntt  ccoommppllèètteemmeenntt  dduu  ttiirreett  eett  ddeess  

gguuiilllleemmeettss::    

EEllllee  ddiitt  ttoouujjoouurrss::  iillss  ss''eenn  vvoonntt  ttoouuss,,  iillss  nnoouuss  llaaiisssseenntt  ççaa  eenn  ssoouuvveenniirr  eett  ppuuiiss  iillss  

ppaarrtteenntt,,  iillss  nn''aatttteennddeenntt  mmêêmmee  ppaass  ddee  vvooiirr  ccoommmmeenntt  iill  eesstt  eett  ss''iill  lleeuurr  

rreesssseemmbbllee..  [[OO..  BB..  pp..  221155]]  

LLaa  vviirrgguullee  jjoouuee  ééggaalleemmeenntt  uunn  rrôôllee  ddee  ffrroonnttiièèrree  eenn  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  ppuuiissqquu''eellllee  

eesstt  eemmppllooyyééee  ppoouurr  eenncceeiinnddrree  oouu  ppoouurr  aacchheevveerr  llee  ppaassssaaggee  eenn  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt..  

EExxaammiinnoonnss  aaiinnssii  cceess  ddeeuuxx  eexxeemmpplleess  eenn  vvuuee  ddee  mmeettttrree  eenn  éévviiddeennccee  llee  rrôôllee  ddee  llaa  

vviirrgguullee  àà  ddéélliimmiitteerr  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt::  

--  DDoonnnnee--lluuii  bbiieenn  llee  bboonnjjoouurr,,  ddiitt  TToouuddaa..  [[OO..  BB..  pp..  221188]]  

--  PPoouurr  llee  ccoouutteeaauu,,  ddiitt  BBaacchhiirr,,  ttuu  llee  pprreennddrraass  ddèèss  qquuee  jjee  nn''eenn  aauurraaii  pplluuss  

bbeessooiinn,,  MMoohhaa..  [[OO..  BB..  pp..  221199]]  
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LLee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  ccoommmmee  nnoouuss  ll''aavvoonnss  ddééjjàà  ddiitt,,  ccoonnssiissttee  àà  rraappppoorrtteerr  mmoott  àà  

mmoott  lleess  pprrooppooss  ddee  qquueellqquu‟‟uunn  ddee  llaa  mmêêmmee  ffaaççoonn  qquu''iillss  oonntt  ééttéé  pprroonnoonnccééss..  DDoonncc,,  

ll''éénnoonnccéé  qquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr  cciittee  aauu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  ccoonnsseerrvvee  lleess  mmêêmmeess  ssiiggnneess  ddee  llaa  

ppoonnccttuuaattiioonn  aaffiinn  ddee  ssaauuvveeggaarrddeerr  lleess  ttrraacceess  ddee  ll''oorraalliittéé::  iinntteerrrrooggaattiioonn,,  eexxccllaammaattiioonn,,  

iinntteerrjjeeccttiioonn  eett  aappoossttrroopphhee::  

  

●●  IInntteerrrrooggaattiioonn  

--  EEtt  llee  ggrraanndd  ffrrèèrree  BBeellaaïïdd??  DDiitt--iill..[[OO..  BB..  pp..  6644]]  

--  EEllllee  vvaa  bbiieenn??  DDiitt  BBaacchhiirr..  [[OO..  BB..  pp..  222255]]  

●●  IInntteerrjjeeccttiioonn  

--  AAlllleezz,,  aauu  rreevvooiirr  lleess  ggaarrss!!  ddiitt  AAllii..  EEtt  ppaass  ddee  bbêêttiisseess,,  hheeiinn??  NNee  ffaaiitteess  ppaass  

ttrroopp  ddee  bbrruuiitt  nnoonn  pplluuss..[[OO..  BB..  pp..  112288]]  

●●  EExxccllaammaattiioonn  

--  iill  eesstt  iiddiioott  cceett  hhoommmmee!!  ddiitt  AAkkllii..  [[OO..  BB..  pp..  112277]]  

●●  AAppoossttrroopphhee    

IIll  hhuurrllaa::    

--  LLeess  ccuurrééss  aauu  ppootteeaauu!![[OO..  BB..  pp..  7788]]  

  

AAvvaanntt  ddee  ppaarrttiirr,,  llee  ppaarraa  ccrriiaa::  

--  LLee  ccaaïïdd!!  OOùù  eesstt  vvoottrree  ccaaïïdd??  [[OO..  BB..  pp..  117722]]  

  

DDaannss  lleess  eexxeemmpplleess  cciittééss  ccii--ddeessssuuss,,  nnoouuss  aappeerrcceevvoonnss  qquuee  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  

mmiimmee  lleeuurr  oorraalliittéé,,  ppuuiissqquu''iill  ss‟‟eexxpprriimmee  ppaarr  ddeess  pphhrraasseess  ccoouurrtteess,,  ssoouuvveenntt  eelllliippttiiqquueess,,  

eexxccllaammaattiivveess,,  iinntteerrrrooggaattiivveess  ddoonntt  ll‟‟iinnttoonnaattiioonn  eett  lleess  ppaauusseess  mmeetttteenntt  eenn  lluummiièèrree  llee  

ccaarraaccttèèrree  ssppéécciiffiiqquuee  àà  ll‟‟oorraalliittéé..  AAuu  ssuurrpplluuss,,  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  ppoorrttee  aavveecc  lluuii  llaa  

ssppoonnttaannééiittéé  dduu  ddiissccoouurrss  oorraall  eett  cceellaa  ddoonnnnee  ddee  ll''aauutthheennttiicciittéé  aauu  rréécciitt  eett  eennccoorree  dduu  

ddyynnaammiissmmee  àà  llaa  nnaarrrraattiioonn..  
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DD''aauuttrree  ppaarrtt,,  lleess  vveerrbbeess  iinnttrroodduucctteeuurrss  jjoouueenntt  uunn  rrôôllee  ttrrèèss  iimmppoorrttaanntt  àà  

iinnttrroodduuiirree  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt..  PPoouurr  cceellaa,,  nnoouuss  aalllloonnss  ddééssoorrmmaaiiss  ééttuuddiieerr  lleess  

ppaarrttiiccuullaarriittééss  ddeess  vveerrbbeess  iinnttrroodduucctteeuurrss    aauu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt..  

11..11..11..22..  PPaarrttiiccuullaarriittééss  ddeess  vveerrbbeess  aauu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  

LLee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eesstt  llee  pplluuss  ssoouuvveenntt  aannnnoonnccéé  ppaarr  uunn  vveerrbbee  ddee  ppaarroollee  ddoonntt  llee  

ssuujjeett  mmoonnttrree  qquuii  eesstt  llee  llooccuutteeuurr  sseeccoonnddaaiirree..  TTeellss  vveerrbbeess  iinnttrroodduucctteeuurrss  ddee  ppaarroollee  oouu  

ddee  ppeennssééee  oonntt  ppoouurr  oobbjjeett  ddee  mmeettttrree  eenn  rreelliieeff  cceelluuii  qquuii  pprreenndd  llaa  ppaarroollee  oouu  cceelluuii  qquuii  

ppeennssee..  PPaarr  rraappppoorrtt  àà  llaa  ppllaaccee  dduu  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr,,  iill  eesstt  ccllaaiirr  qquuee  ccee  vveerrbbee  ppeeuutt  

pprrééccééddeerr  ll''éénnoonnccéé,,  mmaaiiss  iill  ppeeuutt  êêttrree  aauussssii  mmiiss,,  ssoouuss  llaa  ffoorrmmee  dd''iinncciissee
(())

,,  àà  ll''iinnttéérriieeuurr  

oouu  aapprrèèss  ll''éénnoonnccéé  aauu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt..    

EEnn  eexxaammiinnaanntt  LL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn,,  iill  eesstt  éévviiddeenntt  qquuee  MMoouulloouudd  MMaammmmeerrii  ssuuiitt  

lleess  mmêêmmeess  ffaaççoonnss  ttrraaddiittiioonnnneelllleess  àà  iinnttrroodduuiirree  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt..  CCiittoonnss,,  àà  ttiittrree  

dd''eexxeemmppllee,,  cceess  eexxeemmpplleess  ppaarr  lleessqquueellss  llee  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr  eesstt  ssuuiivvii  ssooiitt  dd''uunn  ppooiinntt,,  

ssooiitt  dd''uunnee  vviirrgguullee  eenn  ccaass  dd''iinncciissee  oouu  ddee  ddeeuuxx  ppooiinnttss  lloorrss  qquu''iill  eesstt  aauu  ddéébbuutt  ddee  llaa  

pphhrraassee::  

--  JJee  ppeennssee  qquu''iill  eesstt  aarrrriivvéé,,  ddiitt  llee  ccoommmmiissssaaiirree..  [[OO..  BB..  pp..  117733]]  

--  MMaa  ssœœuurr,,  ddiitt  AAkkllii,,  nn''oouubblliiee  ppaass  lleess  aauuttrreess..[[OO..  BB..  pp..  226699]]  

--  LLee  pprrooffeesssseeuurr  aa  ddiitt::  llee  ddoocctteeuurr  LLaazzrraakk  nnee  rreeccuulleerraa  ppaass  ssoonn  ddeevvooiirr  ddee  

mmééddeecciinn……  eett  dd''AAllggéérriieenn..  [[OO..  BB..  pp..  4411]]  

RReemmaarrqquuoonnss,,  ddaannss  llee  pprreemmiieerr  eexxeemmppllee,,  qquuee  llee  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr  eesstt  ppllaaccéé  eenn  

ffiinn  ddee  pphhrraassee,,  cc''eesstt  llee  ccaass  llee  pplluuss  ffrrééqquueenntt  ddaannss  llee  rroommaann  ééttuuddiiéé..  AAlloorrss  qquuee  llee  vveerrbbee  

iinnttrroodduucctteeuurr,,  ddaannss  llee  ddeeuuxxiièèmmee  eexxeemmppllee,,  eesstt  ppllaaccéé  àà  ll''iinnttéérriieeuurr  mmêêmmee  ddee  llaa  pphhrraassee  eett  

eennccaaddrréé  ppaarr  ddeeuuxx  vviirrgguulleess..  DDaannss  llee  ttrrooiissiièèmmee  eexxeemmppllee,,  llee  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr  

pprrééccèèddee  llaa  cciittaattiioonn  eett  ssuuiivvii  ddee  ddeeuuxx  ppooiinnttss  ddoonntt  ll‟‟uuttiilliissaattiioonn  aavvaanntt  uunn  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  

                                           
))((

LL''iinncciissee  eesstt  aalloorrss  uunnee  ppaarrttiiee  pprreennaannttee  dd''uunnee  pprraattiiqquuee  nnaarrrraattiivvee  rreennoouuvveellééee,,  cceellllee  qquuii  tteenndd  àà  pprroodduuiirree  

ll''iilllluussiioonn  ddee  ll''oorraall  ddaannss  ll''ééccrriitt..  AAnnnnaa  JJAAUUBBEERRTT  eett  ((aall)),,CCoohhééssiioonn  eett  ccoohhéérreennccee::  ééttuuddeess  ddee  lliinngguuiissttiiqquuee  

tteexxttuueellllee,,  LLyyoonn,,  EENNSS  ééddiittiioonnss,,  22000055,,  pp..  113333..  
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ppeerrmmeett  dd‟‟aannnnoonncceerr  ccee  qquuii  vviieenntt..  NNoouuss  rreemmaarrqquuoonnss  ééggaalleemmeenntt  qquu''iill  yy  aa  uunnee  

iinnvveerrssiioonn,,  sseeuulleemmeenntt  eenn  ccaass  dd''iinncciissee,,  dduu  vveerrbbee  eett  dduu  ssuujjeett  ccoommmmee  ««ddiitt  llee  

ccoommmmiissssaaiirree  //  ddiitt  AAkkllii»»..  LLaa  pprréésseennccee  ddee  ll''iinncciissee  aauu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  ddoonnnnee  aauu  tteexxttee  uunn  

ttrraaiitt  dd''oorraalliittéé  eett  ll''iinnssccrriitt  ddaannss  llaa  llaanngguuee  ffaammiilliièèrree..      

LLee  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr  ééccllaaiirree  llaa  ppeennssééee,,  ll''iinntteennttiioonn,,  llee  ppooiinntt  ddee  vvuuee  dduu  

llooccuutteeuurr..  LLee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eesstt  llee  pplluuss  ssoouuvveenntt  iinnttrroodduuiitt  ppaarr  uunn  vveerrbbee  ddééccllaarraattiiff  dduu  

ttyyppee  ddee  ««ddiirree»»..  MMaaiiss  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  ppoouurrrraaiitt  êêttrree  iinnttrroodduuiitt  ppaarr  dd''aauuttrreess  vveerrbbeess  

ddééccllaarraattiiffss  qquuii  ssiiggnnaalleenntt  ll''aaffffiirrmmaattiioonn,,  ll''eexxccllaammaattiioonn,,  ll''iinntteerrrrooggaattiioonn  oouu  ll''iinnjjoonnccttiioonn..  

DDaannss  LL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn,,  MMaammmmeerrii  uuttiilliissee  pplluussiieeuurrss  vveerrbbeess  ddééccllaarraattiiffss  qquuii  

ppeerrmmeetttteenntt  ddee  nnuuaanncceerr  llee  ddiissccoouurrss  eett  mmaanniiffeesstteenntt  ccoommmmeenntt  llee  llooccuutteeuurr  ss''eexxpprriimmee  

lliibbrreemmeenntt..  RReeggaarrddoonnss  aaiinnssii  qquueellqquueess  vveerrbbeess::            

IIll  rreeccttiiffiiaa::  ««CCoommmmee  mmooii»»..[[OO..  BB..  pp..  1133]]  

DDeelléécclluuzzeeaavvaaiitt  eexxpplliiqquuéé  ttoouutt  cceellaa  àà  CChhaauuddiieerr::  ««TTuu  ccoommpprreennddss??  NNee  ttee  

pprreessssee  ppaass  ddee  lleess  bbuutteerr,,  iill  ffaauutt  qquu''iillss  ppaarrlleenntt  dd''aabboorrdd,,  nnoouuss  aavvoonnss  bbeessooiinn  

ddee  rreennsseeiiggnneemmeennttss»»..[[OO..  BB..  pp..  117777]]  

LLee  lliieeuutteennaanntt  DDeelléécclluuzzeeccrriiaaiitt::  ««ÀÀ  mmooii!!  NNee  ttiirreezz  ppaass!!»»[[OO..  BB..  pp..  113366]]  

IIll  pplliiaa  mmaajjeessttuueeuusseemmeenntt  lleess  ffeeuuiilllleess  ddee  ssoonn  jjoouurrnnaall,,  pprroofféérraa::  ««IIll  nn''yy  aa  ddee  

ppuuiissssaannccee  eett  ddee  vvoolloonnttéé  qquu''eenn  DDiieeuu»»..  [[OO..  BB..  pp..  223322]]  

--  TTuu  eess  ddoocctteeuurr  BBaacchhiirr  LLaarrzzaakk??  DDeemmaannddaaAAkkllii..  

DDeehhoorrss  uunnee  vvooiixx  ddee  ffeemmmmee  ggllaappiissssaaiitt::  

--  TTuueezz--lleess,,  ttuueezz--lleess  ttoouuss!!  [[OO..  BB..  pp..  4455]]  

IIll  ffrreeddoonnnnaaiitt::  ««BBooiirree  uunn  ppeettiitt  ccoouupp,,  cc''eesstt  aaggrrééaa……aa……bbllee!!»»                              [[OO..  

BB..  pp..  110033]]  

  DDaannss  ll''œœuuvvrree  ééttuuddiiééee,,  iill  eesstt  ààrreemmaarrqquueerr  qquuee  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  ddaannss  cceerrttaaiinnss  

ccaass,,  eesstt  pprréésseenntt  ssaannss  êêttrree  iinnttrroodduuiitt  ppaarr  uunn  vveerrbbee  ddee  ppaarroollee..  DDaannss  ccee  ccaass,,  iill  eesstt  

nnéécceessssaaiirree  ddee  pprréésseenntteerr  qquueellqquueess  pprréécciissiioonnss  ssuurr  llaa  ppeerrssoonnnnee  qquuii  ss''eexxpprriimmee..  
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CCoonnssiiddéérroonnss  aaiinnssii  cceett  eexxeemmppllee  ppaarr  lleeqquueell  llee  nnaarrrraatteeuurr  iinnssèèrree  llee  ddiissccoouurrss  ddee  TTaayyeebb  

ddaannss  llee  tteexxttee  ssaannss  aauuccuunn  vveerrbbee  ddee  ppaarroollee::  

  SSuurr  llaa  ppllaaccee  TTaayyeebb  ppllaaiissaannttaaiitt  lleess  ppaayyssaannss..  ««IIll  aa  ffaalllluu  qquuiinnzzee  ssiièècclleess  àà  

vvooss  aannccêêttrreess  ppoouurr  ffaaiirree  ppoouusssseerr  vvooss  oolliivviieerrss,,  iill  aa  ssuuffffii  ddee  qquuiinnzzee  jjoouurrss  

aauuxx  iinnffiiddèèlleess  ppoouurr  lleess  ffaaiirree  aabbaattttrree..  [[……]]»»  [[OO..  BB..  pp..  225599]]  

  DDaannss  llee  rroommaann  ééttuuddiiéé,,  nnoouuss  ttrroouuvvoonnss  ppaarrffooiiss  qquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr  mmeett  eenn  œœuuvvrree  llee  

vveerrbbee  ««ffaaiirree»»  aauu  lliieeuu  dduu  vveerrbbee  ««ddiirree»»  ddaannss  llaa  mmeessuurree  ooùù  iill  ppeeuutt  ooccccuuppeerr  llaa  mmêêmmee  

ffoonnccttiioonn  dduu  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr::    

  EEllllee  ffaaiissaaiitt::  ««JJee  ccoommpprreennddss……»»[[OO..  BB..  pp..  114488]]  

  CCee  qquuii  aattttiirree  aauussssii  nnoottrree  aatttteennttiioonn,,  eenn  ééttuuddiiaanntt  lleess  vveerrbbeess  iinnttrroodduucctteeuurrss  ddaannss  llee  

rroommaann,,  cc''eesstt  ll''eexxiisstteennccee  ddee  pplluussiieeuurrss  vveerrbbeess  qquuii  eexxpplliicciitteenntt  llaa  ffaaççoonn  ddoonntt  lleess  pprrooppooss  

oonntt  ééttéé  pprroofféérrééss  tteellss  ((ccrriieerr,,  cchhuucchhootteerr,,  mmuurrmmuurreerr,,  hhuurrlleerr,,  eettcc..))  oouu  lleess  mmooddaalliittééss  

dd''iinnttrroodduuiirree  llee  ddiiaalloogguuee  tteellss  ((rrééppoonnddrree,,  aajjoouutteerr,,  rréépplliiqquueerr,,  eettcc..))::  

  AAuu  mmiilliieeuu  dduu  ggrroouuppee  llaa  ffeemmmmee  ddee  TTaayyeebbbboouuggoonnnnaaiitt::  ««UUnn  gguueeuuxx!!  TTuu  nnee  

sseerraass  jjaammaaiiss  qquu''uunn  gguueeuuxx!!......  [[……]]»»  [[OO..  BB..  pp..  330022]]  

EEllllee  mmuurrmmuurraa::    

--  DDiieeuu  ttee  ddoonnnnee  llaa  ppaaiixx!!  [[OO..  BB..  pp..  114499]]  

LLee  ppaarraa  aajjoouuttaa::  ««VVoouuss  ffaaiitteess  ççaa  eenn  ffaammiillllee,,  ttaass  ddee  ssaallaauuddss..  EEhh!!  BBiieenn!!  

VViieennss  vvooiirr  ppaappaa  ddaannsseerr..  AAlllleezz!!  OOuussttee..»»  [[OO..  BB..  pp..  117722]]  

[[……]],,  iill  rrééppoonnddaaiitt::  ««IIll  ffaauutt  qquu''iillss  ss''hhaabbiittuueenntt,,  oonn  nnee  ssaaiitt  jjaammaaiiss  qquuaanndd  

vviieenntt  llaa  ffaaiimm..»»  [[OO..  BB..  pp..  7711]]  

DDaannss  cceerrttaaiinnss  eennddrrooiittss  ddee  LL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn,,  nnoouuss  rreemmaarrqquuoonnss  qquuee  llee  

nnaarrrraatteeuurr  uuttiilliissee  uunnee  aauuttrree  mmaanniièèrree  ppoouurr  iinnttrroodduuiirree  lleess  ppaarroolleess  dd''aauuttrruuii,,  ddee  ffaaççoonn  

qquu''iill  nnoouuss  ddééccrriivvee  llee  mmoouuvveemmeenntt  dduu  ccoorrppss  ddee  llaa  ppeerrssoonnnnee  qquuii  aassssuummee  llaa  ppaarroollee  ssaannss  

eemmppllooyyeerr  aauuccuunn  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr..  PPoouurr  cceellaa,,  iill  rreeccoouurrtt  àà  ffaaiirree  uussaaggee  ddeess  vveerrbbeess  
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qquuii  sseerrvveenntt  àà  ««ddééccrriirree  llee  llooccuutteeuurr,,  llee  ccoonntteexxttee  eett  llaa  ssiittuuaattiioonn  ddaannss  llaaqquueellllee  lleess  

ppaarroolleess  aa  ééttéé  pprroonnoonnccééeess»»..
((1199))

EExxaammiinnoonnss  lleess  eexxeemmpplleess  ccii--aapprrèèss::      

LLee  lliieeuutteennaanntt  HHaammiidd  ssee  ttoouurrnnaa  bbrruussqquueemmeenntt  vveerrss  AAllii::  

--  EEtt  qquuii  mmee  ddiitt  qquuee  ttuu  nn''eess  ppaass  ddee  llaa  ppoolliiccee,,[[……]]..  [[OO..  BB..  pp..  5599]]  

LLee  ccoommmmiissssaaiirree  lleevvaa  llaa  ttêêttee::  

--  VVoouuss  eenntteennddeezz??  LLee  cciirrqquuee  ccoonnttiinnuuee……  BBoonn!!  [[OO..  BB..  pp..  115555]]  

UUnnee  qquueerreellllee  ddoonntt  BBaacchhiirr  nn''eenntteennddaaiitt  qquuee  lleess  iinnjjuurreess  ééccllaattaa::  LLaa  mmoorrtt  

ddee  tteess  ooss!!  ––  LLee  ppuuttaaiinn  ddee  ttaa  mmèèrree..  [[……]]..[[OO..  BB..  pp..  5533]]  

IIll  ppeeuutt  ppaarraaîîttrree  ééttoonnnnaanntt,,  ddaannss  lleess  ddeeuuxx  pprreemmiieerrss  eexxeemmpplleess,,  qquuee  lleess  vveerrbbeess  

nn''iinnttrroodduuiisseenntt  ppaass  lleess  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttééss,,  mmaaiiss  iillss  nnoouuss  ddoonnnneenntt  uunnee  ddeessccrriippttiioonn  ddee  

ll''aaccttiioonn  qquuii  aaccccoommppaaggnnee  lleess  pprrooppooss  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess..  AAlloorrss  qquuee  llee  ddeerrnniieerr  eexxeemmppllee  

mmeett  eenn  rreelliieeff  qquuee  llee  vveerrbbee  nn''eesstt  ppaass  ddééccllaarraattiiff,,  mmaaiiss  iill  sseerrtt  àà  ddoonnnneerr  uunnee  pprréécciissiioonn  aauu  

llooccuutteeuurr  aaiinnssii  qquuee  ssaa  rreellaattiioonn  aavveecc  lleess  aauuttrreess  llooccuutteeuurrss..    

DD''aauuttrree  ppaarrtt,,  llee  ddiissccoouurrss  cciittaanntt,,  qquuii  jjoouuee  uunn  rrôôllee  ttrrèèss  iimmppoorrttaanntt  àà  iinnttrroodduuiirree  llee  

ddiissccoouurrss  cciittéé,,  ddééccrriitt  ppaarrffooiiss  llaa  ttoonnaalliittéé  ddee  llaa  vvooiixx  ddee  llaa  ppeerrssoonnnnee  qquuii  pprreenndd  llaa  ppaarroollee..  

LLee  nnaarrrraatteeuurr  tteenndd  àà  ccee  pprrooccééddéé  aaffiinn  ddee  rraappppoorrtteerr  eexxaacctteemmeenntt  aauu  lleecctteeuurr  llaa  mmaanniièèrree  

ddoonntt  lleess  éénnoonnccééss  ssoonntt    pprroofféérrééss::  

IIll  ddiitt  dd''uunn  ttoonn  ttrrèèss  ffrrooiidd::  

--  QQuuaattoorrzzee  bbaalllleess……  QQuuaattoorrzzee  hhoommmmeess……IIllss  oonntt  ppoouurr  dd''ééppuuiisseerr  lleess  

mmuunniittiioonnss,,  lleess  ssoollddaattss!![[OO..  BB..  pp..  227755]]  

IIll  eenntteennddaaiitt  eennccoorree  llaa  vvooiixx  iirroonniiqquuee  dduu  ccoolloonneell::  ««VVoouuss  ccoonnffoonnddeezz  llaa  

gguueerrrree  aavveecc  llaa  ffaannttaassiiaa»»..  [[OO..  BB..  pp..  227777]]  

LLeess  ddeeuuxx  eexxeemmpplleessssuussddiittss  iilllluussttrreenntt  ccoommmmeenntt  llee  nnaarrrraatteeuurr  ddoonnnnee  ttoouuss  lleess  

ddééttaaiillss  ddeess  pprrooppooss  tteennuuss  ppaarr  lleess  ppeerrssoonnnnaaggeess,,  vvooiirree  llee  ttoonn  ppaarr  lleeqquueell  lleess  pprrooppooss  cciittééss  

                                           
((1199))

  CCff..,,  SSttéépphhaanniiee  CCAALLLLEETT,,LLeess  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eett  iinnddiirreecctt::  rrèègglleess,,  eexxeerrcciicceess  eett  ccoorrrriiggééss,,  BBrruuxxeelllleess,,  

GGrroouuppee  DDee  BBooeecckk,,  22001122,,  PP..  2200..    
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ssoonntt  eexxpprriimmééss..  CC''eesstt  ccee  qquuii  ddoonnnnee  ddee  llaa  ffiiaabbiilliittéé  aauuxx  pprrooppooss  rraappppoorrttééss  ppaarr  llee  

nnaarrrraatteeuurr..    

AApprrèèss  aavvooiirr  ttrraaiittéé  dduu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  ddaannss  LL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn,,  nnoouuss  

ccoonnssttaattoonnss  qquuee  ssaa  ffrrééqquueennccee  eesstt  ffoorrttee  ttoouutt  aauu  lloonngg  dduu  rroommaann,,  ppuuiissqquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr  

ll''eemmppllooiiee  eenn  vvuuee  ddee  ddoonnnneerr  llaa  vviivvaacciittéé  eett  llaa  ccrrééddiibbiilliittéé  àà  llaa  nnaarrrraattiioonn..    

ÀÀ  ccôôttéé  dduu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  iill  yy  aa  uunn  aauuttrree  ttyyppee  ddee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  qquuii  nn‟‟aa  ppaass  

ddee  mmaarrqquueeuurrss  eexxpplliicciitteess  ccoommmmee  llee  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr  eett  lleess  gguuiilllleemmeettss::  cc''eesstt  ccee  

qquu''oonn  nnoommmmee  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  lliibbrree..  

11..11..22..  DDiissccoouurrss  ddiirreecctt  lliibbrree  

LLee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  lliibbrree  eesstt  ll''uunn  ddeess  mmooddeess  aauuqquueell  llee  nnaarrrraatteeuurr  rreeccoouurrtt  ppoouurr  

rraappppoorrtteerr  lliittttéérraalleemmeenntt  llee  ddiissccoouurrss  dd''aauuttrruuii..  LLeess  éénnoonnccééss,,  ddaannss  cceettyyppee  ddee  ddiissccoouurrss,,  

ccoommppoorrtteenntt  ««àà  llaa  ffooiiss  ddeess  mmaarrqquueess  ddee  ssttyyllee  ddiirreecctt  eett  ddee  ssttyyllee  iinnddiirreecctt»»..
((2200))

  CC''eesstt  

aalloorrss  uunnee  ffoorrmmee  ddee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  mmaaiiss  iill  ssee  ddiissttiinngguuee  ppaarr  llaa  ssuupppprreessssiioonn  ddeess  

mmaarrqquueess  ddee  ppoonnccttuuaattiioonn  aatttteenndduueess  ((ddeeuuxx  ppooiinnttss,,  gguuiilllleemmeettss  eett  ttiirreettss))  aaiinnssii  qquuee  llee  

vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr,,  ddee  ffaaççoonn  qquuee  llaa  cciittaattiioonn  ssee  pprréésseennttee  ccoommmmee  uunnee  cciittaattiioonn  ddiirreeccttee  

ssaannss  aauuccuunnee  mmooddiiffiiccaattiioonn..  DDee  llàà  vviieenntt  llee  sseennss  dduu  mmoott  ««lliibbrree»»  qquuii  ssiiggnniiffiiee  ««lliibbrree  

ssyynnttaaxxiiqquueemmeenntt  ((aabbsseennccee  ddee  vveerrbbeess  iinnttrroodduucctteeuurrss)),,  lliibbrree  ttyyppooggrraapphhiiqquueemmeenntt  

((aabbsseennccee  ddeess  ddeeuuxx  ppooiinnttss,,  oouuvvrreezz  lleess  gguuiilllleemmeettss))»»..
((2211))

  

PPoouurr  rraappppeelleerr  lliittttéérraalleemmeenntt  llee  ddiissccoouurrss  ddee  ppeerrssoonnnnaaggeess,,  MMaammmmeerrii  eesstt  eenncclliinn  àà  

uuttiilliisseerr  dduu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  aaccccoommppaaggnnéé  ddeess  mmaarrqquueess  ttyyppooggrraapphhiiqquueess..  MMaaiiss  llee  

ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  lliibbrree,,  ddaannss  llee  rroommaann  ééttuuddiiéé,,  eesstt  mmooiinnss  pprréésseenntt  qquuee  lleess  aauuttrreess  ttyyppeess  

ddeess  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttééss..  LL''eexxeemmppllee  ssuubbssééqquueenntt  nnoouuss  mmaanniiffeessttee  ccoommmmeenntt  llee  nnaarrrraatteeuurr  

ffaaiitt  lliibbrreemmeenntt  llaa  mmeennttiioonn  ddeess  ppaarroolleess  ddee  FFaarrrroouuddjjaa  qquuii  aaddrreessssee  llaa  ppaarroollee  àà  ssoonn  ffrrèèrree  

AAllii::                

                                           
((2200))

JJeeaann--MMaarrcc  DDEEFFAAYYSS  eett  ((aall)),,  AA  qquuii  aappppaarrttiieenntt  llaa  ppoonnccttuuaattiioonn??,,  BBrruuxxeelllleess,,  DDee  BBooeecckk  &&DDuuccuulloott,,  11999988,,  PP..  

336622..  
((2211))

  JJeeaann--CCllaauuddee  SSOOUUEESSMMEE,,  110000  ffiicchheess  ddee  ggrraammmmaaiirree  aannggllaaiissee,,  PPaarriiss,,  BBrrééaall,,  22000088,,  PP..  117722..  
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OOnn  nn''eenntteennddaaiitt  pplluuss  ddaannss  llee  ssiilleennccee  qquuee  ddee  tteemmppss  eenn  tteemmppss  llaa  rruummeeuurr  

ccoonnffuussee  ddeess  aanniimmaauuxx  vveerrss  SS..  AA..  SS..  eett  lleess  aappppeellss  ddeess  bbeerrggeerrss  qquuii  tteennttaaiieenntt  

ddee  lleess  rreetteenniirr..  LLaa  vvooiixx  ddee  FFaarrrroouuddjjaa  ssee  mmiitt  àà  ggeeiinnddrree..  AAllii,,  mmoonn  ffrrèèrree!!  

TTrrèèss  ddoouucceemmeenntt..[[OO..  BB..  pp..  336655]]  

DDaannss  ccee  ccoonntteexxttee--ccii,,  llee  ffrraaggmmeenntt  qquuee  nnoouuss  aavvoonnss  mmiiss  eenn  ccaarraaccttèèrree  ggrraass  ddooiitt  

êêttrree  iinntteerrpprrééttéé  ccoommmmee  ddeess  pprrooppooss  aattttrriibbuuééss  àà  FFaarrrroouuddjjaa  aauu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  lliibbrree..  ÀÀ  

cceellaa  ss''aajjoouuttee  qquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr  mmeennttiioonnnnee  eenn  ttoouuttee  lliibbeerrttéé  llee  ddiissccoouurrss  ddee  ccee  

ppeerrssoonnnnaaggee  eenn  eessttoommppaanntt  lleess  mmaarrqquueess  dduu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  ccoommmmee  llee  vveerrbbee  

iinnttrroodduucctteeuurr,,  lleess  ddeeuuxx  ppooiinnttss  aaiinnssii  qquuee  lleess  gguuiilllleemmeettss..  PPaassssoonnss  ééggaalleemmeenntt  àà  uunn  aauuttrree  

eexxeemmppllee  ooùù  llee  nnaarrrraatteeuurr  rraappppoorrttee  lleess  ppaarroolleess  ddee  BBaacchhiirr  aaddrreessssééeess  ààMMoouussttiiqquuee,,  llee  

hhaarrkkii  eennggaaggéé  aauuxx  ccôôttééss  ddee  ll''aarrmmééee  ffrraannççaaiissee::  

CCoommbbllee!!  MMoouussttiiqquuee  nnee  ssaavvaaiitt  ppaass  eennccoorree  ss''iill  aavvaaiitt  ddéésseerrttéé..  IIll  ss''eesstt  mmiiss  àà  

rraaccoonntteerr..  AAlllleezz,,  rraaccoonnttee  MMoouussttiiqquuee  ccoommmmeenntt  ttuu  eess  aarrrriivvéé!!              [[OO..  BB..  pp..  

336655]]  

IIccii,,  iill  eesstt  éévviiddeenntt  qquu''iill  eexxiissttee  uunnee  mmeennttiioonn  dduu  pprrooppooss  ddee  BBaacchhiirr  qquuee  ll''aauutteeuurr  

ll''iinnssèèrree  ssoouuss  uunnee  ffoorrmmee  lliibbrree  ddaannss  llee  ttiissssuu  nnaarrrraattiiff..  ÇÇaa  ssee  ppaassssee,,  ccoommmmee  nnoouuss  ll''aavvoonnss  

rreemmaarrqquuéé  eenn  hhaauutt,,  ssaannss  mmaarrqquueess  ddee  rruuppttuurree  ssyynnttaaxxiiqquuee  eett  ssaannss  ppoonnccttuuaattiioonn  

ssppéécciiffiiqquuee..              

CCee  qquu''iill  iimmppoorrttee  ddee  ssoouulliiggnneerr,,  àà  ccee  ssttaaddee,,  cc''eesstt  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  lliibbrree  qquuii  ssee  

ddiissttiinngguuee  ppaarr  ll''aappppaarriittiioonn  dd''uunn  ttrraaiitt  ssppéécciiffiiqquuee  rreellaattiiff  àà  llaa  pprréésseennccee  ddeess  eemmbbrraayyeeuurrss,,  oouu  

ppaarr  ddeess  ddiissccoorrddaanncceess  éénnoonncciiaattiivveess  aammeennaanntt  llee  tteexxttee  vveerrss  llee  ddiirreecctt  ddee  ll''éénnoonncciiaattiioonn  ddaannss  

ccoonntteexxttee  ffaavvoorraabbllee  ddee  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttéé..ÀÀ  llaa  ddiifffféérreennccee  dduu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eett  dduu  

ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  lliibbrree,,  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree  eesstt  uunn  pprrooccééddéé  pprréésseenntt  pprriinncciippaalleemmeenntt  àà  

ll''ééccrriitt..  TTeell  sseerraa  ddééssoorrmmaaiiss  nnoottrree  ppooiinntt  dd''aannaallyyssee..    
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11..11..33  DDiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree  

LLee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree  eesstt  uunn  mmooddee  dd''éénnoonncciiaattiioonn  ppaarr  lleeqquueell  llee  nnaarrrraatteeuurr  

rraappppoorrttee  iimmpplliicciitteemmeenntt  lleess  pprrooppooss  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  ssaannss  aauuccuunnee  iinnddiiccaattiioonn  ddee  ssaa  

ppaarrtt..  LLaa  mmaajjoorriittéé  ddeess  lliinngguuiisstteess  ddééffiinniisssseenntt  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree  ddee  mmaanniièèrree  

pprreessqquuee  iiddeennttiiqquuee..  DDee  ssoonn  ccôôttéé,,  EErriicc  BBoorrddaass  ttrroouuvvee  qquuee  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree  

««ss''iinnccoorrppoorree  àà  uunn  éénnoonnccéé  eennttrree  uunnee  ooccccuurrrreennccee  ddee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  eett  uunnee  ddee  

ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  eett  ddoonncc  ttoouutt  eennttiieerr  ssoouuss  llee  ssiiggnnee  ddee  llaa  ssuubbjjeeccttiivviittéé  dduu  ssuujjeett  

ppaarrllaanntt»»..
((2222))

  AAlloorrss  qquuee  RReennéé  RRiivvaarraa  vvooiitt  qquuee  cc''eesstt  ««uunn  mmooddee  oorriiggiinnaall  dd''éénnoonncciiaattiioonn  

rraappppoorrttééee,,  ddiissttiinncctt  àà  llaa  ffooiiss  ddeess  éénnoonnccééss  àà  cciittaattiioonn  eett  dduu  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  

ccllaassssiiqquuee»»..
((2233))

  

GGeeoorrggeess--EElliiaa  SSaarrffaattii  éélluucciiddee  eennccoorree  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree  ccoommmmee  ««uunnee  

ssttrraattééggiiee  iinntteerrmmééddiiaaiirree  qquuii  eemmpprruunnttee  cceerrttaaiinneess  ddee  sseess  ccaarraaccttéérriissttiiqquueess,,  ppoouurr  uunnee  ppaarrtt  

aauu  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt,,  eett  ppoouurr  uunnee  aauuttrree  ppaarrtt,,  aauu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  qquuii  ccoonnsseerrvveenntt  llaa  

qquuaalliittéé  pprraaggmmaattiiqquuee  ddee  ll''éénnoonnccéé  ddee  ddééppaarrtt,,  ssoonn  eexxpprreessssiivviittéé»»..
((2244))

AApprrèèss  cceess  

ddééffiinniittiioonnss,,  oonn  ppeeuutt  ssiimmpplleemmeenntt  ddiirree  qquuee  cceettttee  ffoorrmmee  ddee  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttééeesstt  uunn  

mmééllaannggee  dduu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eett  iinnddiirreecctt::  iill  rreettiieenntt  lleess  ddiivveerrsseess  iinnttoonnaattiioonnss  dduu  ddiissccoouurrss  

ddiirreecctt,,  mmaaiiss  iill  eesstt  ssuusscceeppttiibbllee  ddee  mmaarrqquueerr  lleess  ttrraannssppoossiittiioonnss  ddee  ppeerrssoonnnneess  eett  ddee  

tteemmppss  rreellaattiivveess  aauu  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt..    

DDaannss  ssaa  ffoorrmmee,,  ccoommmmee  ddaannss  ssoonn  eemmppllooii,,  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree  sseemmbbllee  

hhééssiitteerr,,  cchheezz  MMoouulloouudd  MMaammmmeerrii,,  eennttrree  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eett  iinnddiirreecctt..  CCeess  hhééssiittaattiioonnss  

aaiiddeenntt  àà  aauuggmmeenntteerr  lleess  eeffffeettss  dd''aammbbiigguuïïttééss  qquuii  mmaanniiffeesstteenntt  llaa  llooccuuttiioonn  nnaarrrraattiivvee  

éénnoonnccééee  ppaarr  llee  ddiissccoouurrss  dduu  rraappppoorrtteeuurr..  EExxaammiinnoonnss  aalloorrss  llee  ppaassssaaggee  ccii--ddeessssoouuss::  

                                           
((2222))

  EErriicc  BBOORRDDAASS,,  BBaallzzaacc,,  ddiissccoouurrss  eett  ddééttoouurrss::  ppoouurr  uunnee  ssttyylliissttiiqquuee  ddee  ll''éénnoonncciiaattiioonn  rroommaanneessqquuee,,  

TToouulloouussee,,  PPrreesssseess  UUnniivveerrssiittaaiirreess  dduu  MMiirraaiill,,  22000033,,  PP..  112299..    
((2233))

  RReennéé  RRIIVVAARRAA,,oopp..cciitt..,,  PP..  112244..    
((2244))

  GGeeoorrggeess--EElliiaa  SSAARRFFAATTII,,  ÉÉlléémmeennttss  dd''aannaallyyssee  dduu  ddiissccoouurrss,,  PPaarriiss,,  AA..  CCoolliinn,,  22000077,,  PP..  6644..  
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NNoonn!!  IIll  nn''aavvaaiitt  ddee  rreessppeeccttéé  qquuee  llee  ddééccoorruumm..  MMaaiiss  ll''ââmmee  ddee  ll''aasssseemmbbllééee  

ddee  TTaallaa  ééttaaiitt  mmoorrttee..  LLaa  vvooiixx  ddee  SSmmaaïïll  ttoouutt  àà  ll''hheeuurree  ééttaaiitt  uunn  lleeuurrrree,,  eett  

ll''iiddeennttiittéé  ddee  llaa  mmiissee  eenn  ssccèènnee  uunn  mmiirraaggee..  [[……]]..  AAhh!!              oouuii,,  ll''hhoonnnneeuurr  ddee  

TTaayyeebb  llee  bbiieenn  ddee  DDeelléécclluuzzee!!  QQuueellllee  ddéérriissiioonn!![[OO..  BB..  pp..  9955]]  

CCeett  eexxeemmppllee  mmoonnttrree  ssiimmpplleemmeenntt  ll''iiddééee  dduu  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree..  CCeettttee  

iinnsseerrttiioonn  ddaannss  llee  rréécciitt  hhééssiittee  eennccoorree  eennttrree  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  ssiiggnnaalléé  ppaarr  lleess  mmaarrqquueess  

dd‟‟eexxpprreessssiivviittéé  ddee  llaa  llaanngguuee  oorraallee  ««NNoonn!!  //  AAhh!!  //  oouuii»»  eett  ll''éénnoonnccéé  eexxccllaammaattiiff  ««QQuueellllee  

ddéérriissiioonn!!»»,,  eett  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  ddéénnoottéé  ppaarr  ll''uuttiilliissaattiioonn  ddee  ll''iimmppaarrffaaiitt  ddeess  vveerrbbeess  

««ééttaaiitt  //  aavvaaiitt»»..  LLaa  pprréésseennccee  ddee  ll‟‟eexxccllaammaattiioonn  rreepprréésseennttee  eenn  eeffffeett  uunn  ssuurrssaauutt  

éémmoottiioonnnneell  dduu  ppeerrssoonnnnaaggee  qquuii  aa  ééggaalleemmeenntt  ppoouurr  ffoonnccttiioonn  dd‟‟iinntteerrppeelllleerr  llee  

ddeessttiinnaattaaiirree..  

SSuurr  llee  ppllaann  sséémmaannttiiqquuee,,  llaa  vvooiixx  dduu  nnaarrrraatteeuurr  ssee  mmêêllee  àà  cceellllee  dduu  ppeerrssoonnnnaaggee  

ssaannss  qquu''iill  ssooiitt  ffaacciillee  ddee  ddéétteerrmmiinneerr  eexxaacctteemmeenntt  qquuii  pprreenndd  llaa  ppaarroollee,,  ddee  ssoorrttee  qquu''oonn  nnee  

ssaaiitt  jjaammaaiiss  ppaarrffaaiitteemmeenntt  ssii  cc''eesstt  llee  nnaarrrraatteeuurr  oouu  llee  ppeerrssoonnnnaaggee  qquuii  ppaarrllee..  CC''eesstt  ccee  qquuii  

aammèènnee  CCaarroollee  TTiisssseett  àà  ddiirree  qquuee::  ««LLeess  ddeeuuxx  vvooiixx,,  cceellllee  dduu  nnaarrrraatteeuurr  eett  cceellllee  dduu  

ppeerrssoonnnnaaggee,,  ssoonntt  ssuuppeerrppoossééeess..  IIll  nn''yy  aa  pplluuss  ddee  bbaarrrriièèrree  eennttrree  llee  mmoonnddee  nnaarrrréé  eett  llee  

mmoonnddee  nnaarrrraanntt..  OOnn  ppaassssee  ddee  ll''uunn  àà  ll''aauuttrree  ssaannss  hheeuurrtt»»..
((2255))

  CCoonnssiiddéérroonnss  aaiinnssii  cceett  

eexxeemmppllee  ooùù  llee  nnaarrrraatteeuurr  eessssaaiiee  ddee  ttrroouuvveerr  ddeess  vviicceess  ddaannss  llee  ddoossssiieerr  ddee  HHaammlleett,,  llee  

ssoollddaatt  ffrraannççaaiiss  qquuii  oorrggaanniissee  llee  ttrraavvaaiill  ddeess  ppaayyssaannss  ddee  TTaallaa::        

QQuuaanndd  MMaarrcciillllaacc  rreeççuutt  llee  ddoossssiieerr  ddee  HHaammlleett,,  iill  ssee  pprréécciippiittaa  ppoouurr  

ll''éépplluucchheerr,,  ssûûrr  dd''yy  ddééccoouuvvrriirr  llaa  ttaarree..  IIll  ffuutt  ddééççuu..  RRiieenn!!  PPaass  ddee  ttaarree,,  ppaass  

mmêêmmee  uunnee  ttaacchhee!!  IIll  ééttaaiitt  qquueellccoonnqquuee,,  ddéésseessppéérréémmeenntt,,  llee  ppeettiitt  

HHaammlleett!!LLeess  ccoonnffiiddeenncceess  aauuxxqquueelllleess  ll''aassppii  ssee  lliivvrraaiitt  ppaarr  aaiilllleeuurrss  

vvoolloonnttiieerrss  ssuurr  lluuii--mmêêmmee  [[……]]..[[OO..  BB..  pp..  228800]]  

DDaannss  ll''eexxeemmppllee  ssuussddiitt,,  iill  yy  aa  uunnee  qquueessttiioonn  qquuii  ssee  ppoossee::  qquuii  pprreenndd  llaa  ppaarroollee,,  llee  

nnaarrrraatteeuurr  oouu  llee  ccoommmmaannddaanntt  MMaarrcciillllaacc??  EEnn  eeffffeett,,  ccee  ppaassssaaggee  nnoouuss  rréévvèèllee  ccee  qquuee  ll''oonn  

aappppeellllee  llaa  ssuuppeerrppoossiittiioonn  ddee  vvooiixx  ddaannss  llaa  mmeessuurree  ooùù  iill  eesstt  ddiiffffiicciillee  ddee  pprréécciisseerr  

                                           
((2255))

  CCaarroollee  TTIISSSSEETT,,  oopp..cciitt..,,  PP..  9944..  
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eexxaacctteemmeenntt  qquuii  aassssuummee  llaa  nnaarrrraattiioonn..  LLee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree  ppeerrmmeett  ddoonncc  ddee  rreesstteerr  

ddaannss  llaa  ccoonnttiinnuuiittéé  ddee  llaa  nnaarrrraattiioonn  eenn  rraappppoorrttaanntt  lleess  ppeennssééeess  dduu  ccoommmmaannddaanntt  

MMaarrcciillllaacc..  IIll  ccoonnsseerrvvee  eenn  eeffffeett  ddeess  ccaarraaccttéérriissttiiqquueess  ddee  ll''éénnoonncciiaattiioonn  hhiissttoorriiqquuee  

iinnddiiqquuééeess  ppaarr  ll''eemmppllooii  dduu  ppaasssséé  ssiimmppllee  eett  ll''aannaapphhoorree,,  eett  cceelllleess  ddee  ll''éénnoonncciiaattiioonn  

ddiissccuurrssiivvee  ddééssiiggnnééeess  ppaarr  ll''eemmppllooii  ddeess  éélléémmeennttss  eexxpprreessssiiffss  ssuuiivviiss  dd''uunn  ppooiinntt  

dd''eexxccllaammaattiioonn..  

SSuurr  llee  ppllaann  ssyynnttaaxxiiqquuee,,  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree  nn''eesstt  ppaass  iinnttrroodduuiitt  ppaarr  uunn  

vveerrbbee  ddee  ppaarroolleess  oouu  ppeennssééeess  ccoommmmee  ««ddiirree,,  ppaarrlleerr,,  eettcc..»»..  MMaaiiss,,  cc''eesstt  llee  ccoonntteexxttee  

gglloobbaall  qquuii  nnoouuss  mmoonnttrree  qquu''iill  yy  aa  ddeess  pprrooppooss  tteennuuss  pprroopprreess  àà  uunn  ppeerrssoonnnnaaggee  pprréécciiss  aauu  

ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree..  ÀÀ  cceellaa  ss''aajjoouuttee  qquu''iill  nn''yy  aa  nnii  rruuppttuurree  ssyynnttaaxxiiqquuee  eennttrree  lleess  

ddeeuuxx  éénnoonncciiaattiioonnss  rreellaattiivveess  aauu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  nnii  ssuubboorrddiinnaattiioonn  ccoonncceerrnnaanntt  llee  

ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt..  ÀÀ  ttiittrree  dd''eexxeemmppllee,,  pprreennoonnss  cceett  eexxttrraaiitt  ppaarr  lleeqquueell  llee  nnaarrrraatteeuurr  nnoouuss  

rraappppoorrttee  ccoommmmeenntt  lleess  hhoommmmeess  ddee  TTaallaa  ss''ééttoonnnneenntt  ddee  llaa  llaanngguuee  bbeerrbbèèrree  qquuee  llee  vviieeuuxx  

MMoohhaanndd  uuttiilliissee  ppoouurr  sseess  aaddiieeuuxx::    

LLeess  vviieeiillllaarrddss  rreemmaarrqquuèèrreenntt  qquuee  ppoouurr  sseess  aaddiieeuuxx  MMoohhaanndd  eemmppllooyyaaiitt  llee  

bbeerrbbèèrree  rreecchheerrcchhéé  qquu''iill  ggaarrddaaiitt  dd''hhaabbiittuuddee  ppoouurr  lleess  ggrraannddss  jjoouurrss  eett  iillss  

ééttaaiieenntt  iinnqquuiieettss,,  ccaarr  ééttaaiitt--ccee  sseeuulleemmeenntt  ppoouurr  sseess  aaddiieeuuxx??  LLeess  jjeeuunneess  nnee  

ccoommpprreennaaiieenntt  ppaass  ttrrèèss  bbiieenn  ttoouutt,,  [[……]]..    [[OO..  BB..  pp..  333399]]  

ÀÀ  ll''eexxaammeenn  ddee  ll''eexxttrraaiitt  ccii--ddeessssuuss,,  nnoouuss  rreemmaarrqquuoonnss  qquu''iill  yy  aa  uunnee  aabbsseennccee  

ccoommppllèèttee  dduu  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr  ddee  ppaarroollee  oouu  ddee  ppeennssééee..  AA  ttrraavveerrss  ll''eennsseemmbbllee  dduu  

ccoonntteexxttee,,  llee  lleecctteeuurr  ppeeuutt  ddéétteecctteerr  ccee  mmooddee  dd''éénnoonncciiaattiioonn  rraappppoorrttééee..  LLaa  pprréésseennccee  dduu  

ppooiinntt  dd''iinntteerrrrooggaattiioonn  nnoouuss  ppeerrmmeett  ddoonncc  dd''iinntteerrpprréétteerr  cceettttee  iinntteerrrrooggaattiivvee  ccoommmmee  

ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree..  AAuu  ssuurrpplluuss,,  llee  nnaarrrraatteeuurr  oommnniisscciieenntt  ddoommiinnee  cceettttee  ssccèènnee,,  

ppuuiissqquu''iill  ssaaiitt  ttoouutt  ddee  MMoohhaanndd  eett  cceellaa  ssee  mmaanniiffeessttee  ppaarr  ll''eemmppllooii  ddee  ll''aaddvveerrbbee  

««dd''hhaabbiittuuddee»»..  CCeelluuii--ccii  iinnddiiqquuee  qquuee  MMoohhaanndd  eett  lleess  vviieeiillllaarrddss  ssee  sseerrtt  dduu  bbeerrbbèèrree  

rreecchheerrcchhéé  ddaannss  lleess  mmoommeennttss  ddiiffffiicciilleess  ddee  llaa  gguueerrrree..        
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AApprrèèss  aavvooiirr  eexxaammiinnéé  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree  ddaannss  LL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn,,  iill  eesstt  

nnéécceessssaaiirree  ddee  ssoouulliiggnneerr  ssiimmpplleemmeenntt  qquuee  ccee  mmooddee  dd''éénnoonncciiaattiioonn  ccoommbbiinnee  lleess  

ccaarraaccttéérriissttiiqquueess  dduu  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eett  dduu  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt..  IIll  éénnoonnccee  uunnee  nnaarrrraattiioonn  

qquuii  ssuubboorrddoonnnnee  ll''éénnoonncciiaattiioonn  àà  ll''aannggllee  ddee  vvuuee  pprroopprree  àà  uunn  ppeerrssoonnnnaaggee  pprréécciiss  ssaannss  

iinntteerrrroommpprree  llee  ccoonnttiinnuuuumm  nnaarrrraattiiff..    

PPaarr  rraappppoorrtt  àà  ll''eemmppllooii  dduu  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliibbrree  ddaannss  llee  rroommaann  ééttuuddiiéé,,  nnoouuss  

ccoonnssttaattoonnss  qquuee  MMoouulloouudd  MMaammmmeerrii  ll''uuttiilliissee  eenn  vvuuee  ddee  ccoonncceennttrreerr  ll''aatttteennttiioonn  dduu  

lleecctteeuurr  ssuurr  llee  ppeerrssoonnnnaaggee  qquuii  pprreenndd  llaa  ppaarroollee..  CCeellaa  ppeeuutt  ddoonnnneerr  ll‟‟iimmpprreessssiioonn  aauu  

lleecctteeuurr  dd‟‟eennttrreerr  ddaannss  lleess  ppeennssééeess  dduu  ppeerrssoonnnnaaggee..    

LL''ééttuuddee  ddeess  ddiissccoouurrss  nnoonn  ccoonnttrrôôllééss  ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr  nnoouuss  ccoonndduuiitt  àà  uunn  aauuttrree  

ppooiinntt  dd''aannaallyyssee::  ccee  ssoonntt  lleess  ddiissccoouurrss  ccoonnttrrôôllééss  ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr..    

11..22..  DDiissccoouurrss  ccoonnttrrôôllééss  ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr    

CC''eesstt  llee  ccaass  ooùù  llee  nnaarrrraatteeuurr  rreeffoorrmmuullee  lleess  pprrooppooss  dd''aauuttrruuii  sseelloonn  ssoonn  ppooiinntt  ddee  

vvuuee..  CCee  qquuii  ssiiggnniiffiiee  qquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr  ppeeuutt  ttrraannssffoorrmmeerr  oouu  iinntteerrpprréétteerr  llaa  vvooiixx  ddeess  

ppeerrssoonnnnaaggeess  sseelloonn  lleess  bbeessooiinnss  ddee  llaa  nnaarrrraattiioonn..  PPaarr  ccoonnssééqquueenntt,,  llee  nnaarrrraatteeuurr  ddoommiinnee  

ttoouutteess  lleess  vvooiixx  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  dduu  rréécciitt..  DDaannss  ccee  ppooiinntt  dd''aannaallyyssee,,  iill  eexxiissttee  ddeeuuxx  

mmooddeess  dd''éénnoonncciiaattiioonn  rraappppoorrttééss  ppaarr  lleessqquueellss  llee  nnaarrrraatteeuurr  ffaaiitt  mmeennttiioonn  ddeess  ddiissccoouurrss  

dd''aauuttrruuii::  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliiéé  eett  llee  ddiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé..            

11..22..11  DDiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  lliiéé  

LLee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  eesstt  uunnee  rreeffoorrmmuullaattiioonn  ddeess  pprrooppooss  ddee  qquueellqquu''uunn  eett  nnoonn  

uunnee  cciittaattiioonn..  CCee  qquuii  ssiiggnniiffiiee  qquuee  llee  rraappppoorrtteeuurr  ppaarrllee  ssuurr  ll''éénnoonncciiaattiioonn  dd''aauuttrruuii  ppoouurr  

eenn  ddoonnnneerr  uunn  ééqquuiivvaalleennttsséémmaannttiiqquuee..  DDee  ssaa  ppaarrtt,,  MMoonniiqquuee  BBrreecckkxx  eessttiimmeeqquuee  llee  

ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  ««rraappppoorrttee  lleess  ppaarroolleess  dduu  llooccuutteeuurr  eenn  lleess  iinnttééggrraanntt  ddaannss  uunn  ccoonntteexxttee,,  

cceess  ppaarroolleess  nnee  ssoonntt  ppaass  rreepprriisseess  ssoouuss  lleeuurr  ffoorrmmee  eexxaaccttee,,  ttoouutteeffooiiss  llee  llooccuutteeuurr  ddeess  
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ppaarroolleess  rreepprroodduuiitteess  eenn  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  rreessttee  ddiissttiinncctt  dduu  nnaarrrraatteeuurr  qquuii  rraappppoorrttee  sseess  

ppaarroolleess»»..
((2266))

  

SSuurr  llee  ppllaann  ssyynnttaaxxiiqquuee,,  lleess  ppaarroolleess  rraappppoorrttééeess  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  ssoonntt  

ééggaalleemmeenntt  iinnttrroodduuiitteess  ppaarr  uunn  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr..  CCeelluuii--ccii  eesstt  ggéénnéérraalleemmeenntt  ssuuiivvii  

dd''uunnee  pprrooppoossiittiioonn  ssuubboorrddoonnnnééee  iinnffiinniittiivvee  iinnttrroodduuiittee  ppaarr  llaa  pprrééppoossiittiioonn  ««ddee»»,,  

ccoommppllééttiivvee  iinnttrroodduuiittee  ppaarr  llee  mmoorrpphhèèmmee  ccoonnjjoonnccttiiff  ««qquuee»»  oouu  iinntteerrrrooggaattiivvee  iinnttrroodduuiittee  

ppaarr  ddeess  mmoorrpphhèèmmeess  iinntteerrrrooggaattiiffss  ««ssii,,  ooùù,,  ccoommmmeenntt,,  qquuaannddeettcc»»..  

CCoommmmee  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  MMoouulloouudd  MMaammmmeerrii  ddééppeenndd  eesssseennttiieelllleemmeenntt  dduu  

ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  ppoouurr  mmeennttiioonnnneerr  lleess  pprrooppooss  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  eett  lleess  iinnssèèrree  ssaannss  

rruuppttuurree  ddaannss  llee  ttiissssuu  nnaarrrraattiiff..  VVooiiccii  uunn  eexxeemmppllee  ooùù  llee  nnaarrrraatteeuurr  rraappppoorrttee  ccee  qquuee  

BBaacchhiirr  aa  ddiitt  àà  ssaa  bbiieenn--aaiimmééee  mmaarrooccaaiinnee  ((IIttttoo)),,  mmaaiiss  nnoonn  tteexxttuueelllleemmeenntt::  

««BBaacchhiirr  lluuii  ddiitt  qquu''eellllee  ééttaaiitt  jjoolliiee»»..  [[OO..  BB..  pp..  220066]]  

IIll  eesstt  àà  rreemmaarrqquueerr,,  ddaannss  cceett  eexxeemmppllee,,  qquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr  rreeffoorrmmuullee  lleess  pprrooppooss  ddee  

BBaacchhiirr  eenn  dd''aauuttrreess  mmoottss..  LLee  vveerrbbee  ddee  ppaarroollee  ««ddiitt»»  iinnttrroodduuiitt  llaa  ssuubboorrddoonnnnééee  

ccoommppllééttiivvee  ««qquu''eellllee  ééttaaiitt  jjoolliiee»»  àà  ll''aaiiddee  ddee  llaa  ccoonnjjoonnccttiioonn  ««qquuee»»..  DDoonncc,,  cceett  éénnoonnccéé  

nn''aa  pplluuss  dd''aauuttoonnoommiiee  ssyynnttaaxxiiqquuee  eett  éénnoonncciiaattiivvee,,  ccaarr  llee  ddiissccoouurrss  cciittéé  ppoossssèèddee  llee  ssttaattuutt  

dd''uunn  ssiimmppllee  ccoommppllééttiiff  ccoommpplléémmeenntt  dd''oobbjjeett  dduu  vveerrbbee  dduu  ddiissccoouurrss  cciittaanntt..    

LLaa  pphhrraassee  iinntteerrrrooggaattiivvee  iinnddiirreeccttee  eesstt  eennccoorree  cciittééee,,  ddaannss  llee  rroommaann  ééttuuddiiéé,,  àà  

ll''aaiiddee  dd''uunnee  pprrooppoossiittiioonn  ssuubboorrddoonnnnééee  iinntteerrrrooggaattiivvee  iinnttrroodduuiittee  ssooiitt  ppaarr  uunn  aaddvveerrbbee  

iinntteerrrrooggaattiiff,,  ssooiitt  ppaarr  uunn  ddéétteerrmmiinnaanntt  iinntteerrrrooggaattiiff..  RReeggaarrddoonnss  cceett  eexxeemmppllee  ooùù  llee  

nnaarrrraatteeuurr  rraappppoorrttee  lleess  pprrooppooss  ddee  AAllii  àà  ll''eemmppllooii  ddee  ll''aaddvveerrbbee  iinntteerrrrooggaattiiff  ««ccoommmmeenntt»»::    

  ««IIllss  nn''aavvaaiieenntt  ppaass  ppuu  ffaaiirree  aauuttrreemmeenntt  qquuee  ddee  lliivvrreerr  uunn  bbrreeff  eennggaaggeemmeenntt  

aavvaanntt  ddee  ddiissppaarraaîîttrree,,  eett  AAllii  ssee  ddeemmaannddaaiitt  ccoommmmeenntt  FFaarrrroouuddjjaa  eett  ttoouuss  

lleess  hhaabbiittaannttss  ddee  TTaallaa  aallllaaiieenntt  ss''eenn  ttiirreerr  aapprrèèss  cceellaa»»..[[OO..  BB..  pp..  112277]]  

                                           
((2266))

  MMoonniiqquuee  BBRREECCKKXX,,  GGrraammmmaaiirree  ffrraannççaaiissee,,  BBrruuxxeelllleess,,  DDee  BBooeecckk  &&DDuuccuulloott,,  11999966,,  PP..  9900..  
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ÀÀ  llaa  lluummiièèrree  ddee  cceett  eexxeemmppllee,,  iill  eesstt  ccllaaiirr  qquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr  ssiiggnnaallee  

ll''ééggaallsséémmaannttiiqquuee  ddee  ccee  qquuee  AAllii,,  llee  ppeettiitt  ffrrèèrree  ddee  BBaacchhiirr  qquuii  aa  rreejjooiinntt  llee  mmaaqquuiiss  ddee  

bboonnnnee  hheeuurree,,  ss''eesstt  iinntteerrrrooggéé..  LLaa  vvooiixx  ddee  AAllii  eesstt  iinnttrroodduuiittee  ppaarr  llee  vveerrbbee  ««ssee  

ddeemmaannddeerr»»  cchhooiissii  ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr  ssuuiivvii  ppaarr  ll''aaddvveerrbbee  iinntteerrrrooggaattiiff  ««ccoommmmeenntt»»..  PPaarr  

ccee  ppaassssaaggee,,  llee  nnaarrrraatteeuurr  nnoouuss  ddééppeeiinntt  llee  ttoouurrmmeenntt  dduu  ppeeuuppllee  aallggéérriieenn  lloorrss  ddee  llaa  

pprréésseennccee  ffrraannççaaiissee  eenn  AAllggéérriiee..  

DD''aauuttrree  ppaarrtt,,  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt,,  ssoouuss  llaa  ffoorrmmee  dd''uunnee  pphhrraassee  iinnjjoonnccttiivvee  

iinnddiirreeccttee,,  eesstt  rraappppoorrttééee  àà  ll''aaiiddee  dd''uunnee  pprrooppoossiittiioonn  ssuubboorrddoonnnnééee  iinnttrroodduuiittee  ppaarr  llaa  

pprrééppoossiittiioonn  ««ddee»»  ssuuiivviiee  dduu  vveerrbbee  àà  ll''iinnffiinniittiiff..  PPrreennoonnss  aaiinnssii  cceett  eexxeemmppllee::    

LLee  ccaappiittaaiinnee  ddiitt  ddee  ccoonnttiinnuueerr  ll''aappppeell..[[OO..  BB..  pp..  336600]]  

DDaannss  cceett  éénnoonnccéé,,  iill  eesstt  àà  oobbsseerrvveerr  qquuee  llee  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr  ««ddiitt»»  iinnttrroodduuiitt  llee  

ggrroouuppee  pprrééppoossiittiioonnnneell  ««ddee  ccoonnttiinnuueerr»»  qquuii  ccoonnttiieenntt  llee  vveerrbbee  àà  ll''iinnffiinniittiiff  ««ccoonnttiinnuueerr»»..  

          DDaannss  LL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn,,  nnoouuss  ttrroouuvvoonnss  qquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr  ddoonnnnee  lliieeuu  àà  ll''uunn  

ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  ppoouurr  ffaaiirree  mmeennttiioonn  dduu  ddiissccoouurrss  dd''aauuttrruuii  eenn  ppoorrttaanntt  ssuurr  llee  mmiixxaaggee  

eennttrree  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eett  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt..  CCiittoonnss  aaiinnssii  cceett  eexxeemmppllee::    

IIllss  pprréétteennddeenntt  qquueellee  mmoouufflloonn  ddiitt::  ««JJee  ppeeuuxx  ddéémmeennttiirr  mmoonn  rreeggaarrdd,,  mmaaiiss  

ppaass  mmoonn  ffllaaiirr»»..  [[OO..  BB..  pp..  221111]]  

CCee  qquuii  eesstt  ééttoonnnnaanntt  ddaannss  cceett  éénnoonnccéé,,  cc''eesstt  ll''eemmppllooii  dduu  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  ppoouurr  

éévvooqquueerr  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt..  PPoouurr  ffaaiirree  cceellaa,,  llee  llooccuutteeuurr  ««llee  cchhaasssseeuurr  LLééoo»»  ssee  sseerrtt  dduu  

vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr  ««pprréétteennddrree»»  qquuii  iinnddiiqquuee  llaa  ffaaççoonn  ddoonntt  llee  llooccuutteeuurr  ccoonnssiiddèèrree  cceess  

pprrooppooss..  LLaa  pprréésseennccee  ddee  tteell  vveerrbbee  rréévvèèllee  ccoommmmeenntt  llee  llooccuutteeuurr  mmeett  eenn  ddoouuttee  llaa  

vvaalliiddiittéé  ddeess  pprrooppooss  ddee  cceess  ggeennss--llàà..  AAlloorrss  qquuee  llee  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt,,  ccoommmmee  nnoouuss  llee  

vvooyyoonnss  ccii--ddeessssuuss,,  ssee  ccaarraaccttéérriissee  ppaarr  llee  vveerrbbee  iinnttrroodduucctteeuurr  ««ddiirree»»,,  lleess  ddeeuuxx  ppooiinnttss  eett  

lleess  gguuiilllleemmeettss  qquuii  eennttoouurreenntt  lleess  ppaarroolleess  rraappppoorrttééeess..  

AAffiinn  ddee  mmeettttrree  eenn  éévviiddeennccee  llaa  nnaattuurree  dduu  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  ccoommmmee  iinntteerraaccttiioonn  

eennttrree  ddeeuuxx  éénnoonncciiaattiioonnss,,  iill  nnoouuss  iinnccoommbbee  dd''iilllluussttrreerr  ccoommmmeenntt  ssee  ffaaiitt  cceettttee  
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iinntteerraaccttiioonn  ddaannss  llee  ccaass  ddee  ll''eemmppllooii  ddeess  tteemmppss..  CC''eesstt  ccee  qquu''oonn  aappppeellllee  llaa  ccoonnccoorrddaannccee  

ddeess  tteemmppss..  

OOrr,,  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  oobbééiitt  àà  llaa  rrèèggllee  ddee  llaa  ccoohhéérreennccee  tteemmppoorreellllee  qquuee  ll''oonn  

nnoommmmee  llaa  ccoonnccoorrddaannccee  ddeess  tteemmppss..  CCeellllee--ccii  ddooiitt  rreessppeecctteerr  cceerrttaaiinneess  rrèègglleess  

ggrraammmmaattiiccaalleess  sseelloonn  llaa  rreellaattiioonn  ddee  tteemmppss  eennttrree  llaa  pphhrraassee  ddee  bbaassee  eett  llaa  ssuubboorrddoonnnnééee..  

MMaaiiss,,  cceettttee  ccoonnccoorrddaannccee  ddeess  tteemmppss  ««nn''eesstt  ppaass  ttoouujjoouurrss  uunn  aauuttoommaattiissmmee  eett  ppeeuutt  nnee  

ppaass  êêttrree  rreessppeeccttééee»»..
((2277))

CCee  qquu''iill  ccoonnvviieenntt  ddee  ssiiggnnaalleerr  ssiimmpplleemmeenntt,,  cc''eesstt  ll''aaccttiioonn  

pprréésseennttééee  ddaannss  llaa  ssuubboorrddoonnnnééee  ppeeuutt  êêttrree  aannttéérriieeuurree,,  ssiimmuullttaannééee  oouu  ppoossttéérriieeuurree  ppaarr  

rraappppoorrtt  àà  ll''aaccttiioonn  pprréésseennttééee  ddaannss  llaa  pphhrraassee  ddee  bbaassee..  TTeellss  ccaass  ssoonntt  pprréésseennttss  ddaannss  

LL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn::  

--  LLee  ccaappiittaaiinnee  vvoouuss  ddiitt  qquuee  vvoouuss  nn''aavveezz  pplluuss  bbeessooiinn  ddee  vvoouuss  rrééuunniirr..[[OO..  BB..  

pp..  333355]]  

IIll  ddiitt  aauussssii  àà  BBaacchhiirr  ccee  qquuii  rreessttaaiitt  àà  ffaaiirree,,  lleess  mmooyyeennss  ddoonntt  oonn  

ddiissppoossaaiitt..[[OO..  BB..  pp..  111155]]  

MMaaddeemmooiisseellllee  nnee  ssee  ddeemmaannddaaiitt  ppaass  ccoommmmeenntt  oonn  ll''aappppeelllleerraaiitt,,  qquueellllee  

ssoocciiééttéé  sseerraaiitt  llaa  ssiieennnnee,,  aavveecc  oouu  ccoonnttrree  qquuii  iill  vviivvrraaiitt,,  qquueelllleess  vvoolluuppttééss  iill  

ccoonnnnaaîîttrraaiitt,,  [[……]]..  [[OO..  BB..  pp..  2222]]  

LLee  pprreemmiieerr  eexxeemmppllee  iilllluussttrree  qquuee  ll''aaccttiioonn  eexxpprriimmééee  ppaarr  llee  vveerrbbee  ««aavvooiirr»»  ddaannss  

llaa  ssuubboorrddoonnnnééee  ssee  pprroodduuiitt  eenn  mmêêmmee  tteemmppss  qquuee  cceellllee  eexxpprriimmééee  ppaarr  llee  vveerrbbee  ««ddiitt»»  

ddaannss  llaa  pphhrraassee  ddee  bbaassee..  ÇÇaa  vveeuutt  ddiirree  qquuee  llee  tteemmppss  eemmppllooyyéé  ddaannss  llaa  ssuubboorrddoonnnnééee  ssee  

ssiittuuee  aauu  mmêêmmee  aaxxee  dduu  tteemmppss  qquuee  llee  tteemmppss  dduu  vveerrbbee  ddaannss  llaa  pphhrraassee  ddee  bbaassee,,  iiccii  uunn  

pprréésseenntt  ss‟‟eemmppllooiiee  aavveecc  uunn  pprréésseenntt..        

LLee  ddeeuuxxiièèmmee  eexxeemmppllee  mmoonnttrree  qquuee  llee  ffaaiitt  éénnoonnccéé  ppaarr  lleess  vveerrbbeess  ««rreessttaaiitt  //  

ddiissppoossaaiitt»»  ddaannss  llaa  ssuubboorrddoonnnnééee  ssee  ppaassssee  aavvaanntt  cceelluuii  éénnoonnccéé  ppaarr  llee  vveerrbbee  ««ddiitt»»  ddaannss  

llaa  pphhrraassee  ddee  bbaassee..  DDoonncc,,  ll''iimmppaarrffaaiitt  eexxpprriimmee  uunnee  aannttéérriioorriittéé  àà  ll''ééggaarrdd  dduu  pprréésseenntt  ddee  

llaa  pphhrraassee  ddee  bbaassee..    

                                           
((2277))

  hhttttpp::////wwwwww..eessppaacceeffrraannccaaiiss..ccoomm//llaa--ccoonnccoorrddaannccee--ddeess--tteemmppss//,,  ccoonnssuullttéé  llee  77//44//22001177..  

http://bv.alloprof.qc.ca/f1129.aspx
http://bv.alloprof.qc.ca/f1151.aspx


70 

 

DDaannss  llee  ddeerrnniieerr  eexxeemmppllee,,  nnoouuss  ddééccoouuvvrroonnss  qquuee  lleess  ffaaiittss  éévvooqquuééss  ppaarr  lleess  

vveerrbbeess  ««aappppeelllleerraaiitt  //  sseerraaiitt  //  vviivvrraaiitt  //  ccoonnnnaaîîttrraaiitt»»  ddaannss  lleess  ssuubboorrddoonnnnééeess  oonntt  lliieeuu  

aapprrèèss  llee  ffaaiitt  éévvooqquuéé  ppaarr  llee  vveerrbbee  ««ssee  ddeemmaannddaaiitt»»  ddaannss  llaa  pphhrraassee  ddee  bbaassee..  LLee  rraappppoorrtt  

cchhrroonnoollooggiiqquuee  ddee  ppoossttéérriioorriittéé  eesstt  eexxpprriimméé  aauu  mmooyyeenn  dd‟‟uunn  tteemmppss  ssiittuuéé  aauu  

ccoonnddiittiioonnnneell  pprréésseenntt  qquuii  eexxpprriimmee  llee  ffuuttuurr  ddaannss  llee  ppaasssséé..  NNoottoonnss  ééggaalleemmeenntt  llaa  

pprréésseennccee  ddeess  mmoorrpphhèèmmeess  iinntteerrrrooggaattiiffss  ««ccoommmmeenntt  //  qquueellllee  //  qquuii  //  qquueelllleess»»,,  cc''eesstt  

ppaarrccee  qquu''iill  yy  aa  uunnee  ssuucccceessssiioonn  ddee  ssuubboorrddoonnnnééeess..                      

CCee  qquu''iill  iimmppoorrttee  ddee  ddéémmoonnttrreerr,,  aapprrèèss  aavvooiirr  eexxaammiinnéé  llee  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt,,  cc''eesstt  

ll''aabbsseennccee  ppaarrffaaiittee  ddeess  ssiiggnneess  ddee  ppoonnccttuuaattiioonn  eett  llaa  ddiissppaarriittiioonn  ddee  llaa  rruuppttuurree  

ssyynnttaaxxiiqquuee..  DDaannss  llee  rroommaann  ééttuuddiiéé,,  nnoouuss  ttrroouuvvoonnss  qquuee  MMoouulloouudd  MMaammmmeerrii  uussee  dduu  

ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  aaffiinn  ddee  rrééccaappiittuulleerr  lleess  ppeennssééeess  oouu  ddee  rreemmeettttrree  eenn  ccaauussee  lleess  ppaarroolleess  

ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  ssaannss  rroommpprree  llaa  ttrraammee  nnaarrrraattiivvee..  

LLaa  ssttrraattééggiiee  dduu  ddiissccoouurrss  iinnddiirreecctt  eesstt  ttoouutt  àà  ffaaiitt  ddiifffféérreennttee  ddee  cceellllee  dduu  ddiissccoouurrss  

nnaarrrraattiivviisséé..  CCeelluuii--ccii  ssee  ccaarraaccttéérriissee  ppaarr  uunnee  pprriissee  ddeess  ddiissccoouurrss  dduu  ppeerrssoonnnnaaggee  ppaarr  llee  

nnaarrrraatteeuurr..  MMaaiiss  ccee  ddeerrnniieerr  cciittee  ssoommmmaaiirreemmeenntt  ccee  qquu''iill  ss''eesstt  ddéérroouulléé  ssaannss  rraappppoorrtteerr  

lleess  pprrooppooss  ddééttaaiillllééss  dduu  ppeerrssoonnnnaaggee..  CC''eesstt  ccee  qquuee  nnoouuss  eessssaayyoonnss,,  àà  pprréésseenntt,,  ddee  

mmoonnttrreerr  àà  ttrraavveerrss  ll''ééttuuddee  dduu  ddiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé..        

11..  22..22..  DDiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé    

LLee  ddiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé,,  àà  llaa  ssuuiittee  ddee  ccee  qquuee  ddiitt  EEvvee--MMaarriiee  HHaallbbaa,,  ooppèèrree  ««uunnee  

ssaaiissiissssaannttee  ccoonnddeennssaattiioonn  dduu  ddiissccoouurrss..  LLaa  vvooiixx  dduu  ppeerrssoonnnnaaggee  eesstt  ddéésshhuummaanniissééee,,  llee  

ccoonntteennuu  ddee  ssoonn  ddiissccoouurrss  eesstt  ttrraannssffoorrmméé  eenn  uunn  éévvéénneemmeenntt  dduu  rréécciitt..  LLee  nnaarrrraatteeuurr  nnee  

ccoonnsseerrvvee  ddee  ssoonn  pprrooppooss  qquuee  ccee  qquuii  ppeeuutt  aalliimmeenntteerr  ssoonn  hhiissttooiirree»»..
((2288))

  OOnn  ccoommpprreenndd  

ppaarr  llàà  qquuee  llee  ddiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé  eesstt  uunn  pprrooccééddéé  ppaarr  lleeqquueell  llee  nnaarrrraatteeuurr  rraappppoorrttee  

ccoommppeennddiieeuusseemmeenntt  llee  sseennss  ddeess  ppaarroolleess  éénnoonnccééeess  ppaarr  lleess  ppeerrssoonnnnaaggeess  eett  lleess  iinnttèèggrreenntt  

                                           
((2288))

  EEvvee--MMaarriiee  HHAALLBBAA,,PPeettiittee  ggrraammmmaaiirree  ffrraannççaaiissee,,  PPaarriiss,,  EElllliippsseess,,  22000022,,  PP..  1177..  
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ddiirreecctteemmeenntt  ddaannss  llee  ttiissssuu  nnaarrrraattiiff..  IIll  ss''ggiitt  dd''uunn  rreeggaarrdd  gglloobbaall  ddeess  pprrooppooss  éécchhaannggééss  ppaarr  

lleess  ppeerrssoonnnnaaggeess,,  ssaannss  qquuee  lleeuurr  ccoonntteennuu  ssooiitt  ddééttaaiilllléé..  

    DDaannss  LL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn,,  nnoouuss  ttrroouuvvoonnss  qquuee  MMoouulloouudd  MMaammmmeerrii  mmeett  aauussssii  

eenn  œœuuvvrree  llee  ddiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé  ttoouutt  aauu  lloonngg  dduu  rroommaann  aaffiinn  ddee  rraappppoorrtteerr  llee  ccoonntteennuu  

ddeess  ppaarroolleess  dduu  ppeerrssoonnnnaaggee  ccoommmmee  uunn  éévvéénneemmeenntt  dduu    rréécciitt    ssaannss    rrééeellllee  iimmppoorrttaannccee..  

LL''eemmppllooii  ddee  tteell  mmooddee  dd''éénnoonncciiaattiioonn  ddaannss  llee  rroommaann  ééttuuddiiéé  ccoonnvviieenntt  bbiieenn  ppoouurr  ddeess  

eelllliippsseess  eett  aaccccééllèèrree  llee  rryytthhmmee  ddee  llaa  nnaarrrraattiioonn..  DDaannss  ll''eexxeemmppllee  ssuubbssééqquueenntt,,  RRaammddaannee,,  

ll''aammii  ddee  BBaacchhiirr  eett  eenn  mmêêmmee  tteemmppss  rrééssiissttaanntt  ccoonnttrree  llaa  ccoolloonniissaattiioonn  ffrraannççaaiissee,,  ccrriittiiqquuee  

lleess  iinntteelllleeccttuueellss  qquuii  mmeenntteenntt  lloorrss  ddee  ll''ééccrriittuurree  ddaannss  lleess  jjoouurrnnaauuxx  eenn  uuttiilliissaanntt  llee  

ddiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé::  

««JJee  vviieennss  eennccoorree  ddee  lliirree  ddaannss  ll''AAuubbee  lleess  éélluuccuubbrraattiioonnss  ddee  qquueellqquueess  

cceerrvveelllleess  qquuii  ssee  ddiisseenntt  iinntteelllleeccttuueelllleess  [[……]]..  AA  pprrooppooss  ddee  llaa  gguueerrrree  ssiinniissttrree  

qquuee  ll''oonn  nnoouuss  ffaaiitt,,  iillss  ppaarrllee  ddee  ccoonnsscciieennccee,,  dd''hhuummaanniittéé,,  dd''OOcccciiddeenntt,,  ddee  

cciivviilliissaattiioonn»»..[[OO..  BB..  pppp..  2299--3300]]  

CCee  ppaassssaaggee    nnoouuss    iinnddiiqquuee    qquu‟‟iill    yy    aa    uunn    aaccttee    ddee    ppaarroollee  cciittéé  ssoommmmaaiirreemmeenntt  

ppaarr  RRaammddaannee..  CC''eesstt  uunn  eexxppoosséé  ssuucccciinncctt  ddee  ccee  qquuee  lleess  iinntteelllleeccttuueellss  ééccrriivveenntt  ddaannss  lleess  

jjoouurrnnaauuxx..  LLee  ddiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé  eesstt  iiccii  aaccccoommppaaggnnéé  dduu  vveerrbbee  ««ppaarrlleerr»»  qquuii  eesstt  

rreellaattiiff  aauu  vvooccaabbuullaaiirree  ddee  ll''aaccttee  ddee  ppaarroollee..  CCee  qquuii  ccaappttiivvee  vvrraaiimmeenntt  nnoottrree  aatttteennttiioonn,,  

cc''eesstt  llaa  ssiittuuaattiioonn  iiggnnoobbllee  ddeess  iinntteelllleeccttuueellss  qquuii  aabboorrddeenntt  lleess  qquueessttiioonnss  ddee  ll''hhuummaanniittéé,,  

ddee  ll''OOcccciiddeenntt  eett  ddee  cciivviilliissaattiioonn  aauu  lliieeuu  ddee  ddeemmaannddeerr  ddee  lliibbéérreerr  lleeuurr  ppaattrriiee  ddee  llaa  

ccoolloonniissaattiioonn..    

LLee  ddiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé  aalliimmeennttee,,  llee  pplluuss  ssoouuvveenntt,,  ddeess  iinntteerrrrooggaattiioonnss  

nnéécceessssaaiirreess::  ccoommmmeenntt  llaa  ppaarroollee  aa  ééttéé  pprriissee??DDaannssqquueell  ccoonntteexxttee??PPoouurrqquuooii??  CC''eesstt  ccee  

qquuii  aa  bbeessooiinn  dd''uunn  ggrraanndd  eeffffoorrtt  ddee  llaa  ppaarrtt  dduu  lleecctteeuurr  àà  iimmaaggiinneerr  llaa  tteenneeuurr  eexxaaccttee  ddee  

cceess  pprrooppooss..  PPaassssoonnss  àà  cceett  eexxeemmppllee  ooùù  llee  ccoolloonneell  MMaarrcciillllaacc  iinntteerrpprrèèttee  ccee  qquu''iill  
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ppllaanniiffiiee  ppoouurr  ffaaiirree  rreeccuulleerr  llee  ccoolloonneell  AAmmiirroouucchhee,,  llee  rrééssiissttaanntt  ccoonnttrree  ll''ooccccuuppaattiioonn  

ffrraannççaaiissee  eett  llee  gguueerrrriieerr  qquuii  ssèèmmee  ll''ééppoouuvvaannttee  ddaannss  lleess  ccœœuurrss  ddeess  FFrraannççaaiiss::                      

  ««MMaarrcciillllaacc  eessssaayyaa  dd''eexxpplliiqquueerrccoommmmeenntt  aavveecc  ddeess  eeffffeeccttiiffss  pplluuss  

nnoommbbrreeuuxx  iill  aauurraaiitt  ccoouuppéé  àà  AAmmiirroouucchhee  ttoouutteess  lleess  vvooiieess  ddee  rreettrraaiittee»»..  

[[OO..  BB..  pp..  227766]]  

CCeett  eexxeemmppllee  ccoommppoorrttee  uunn  ddiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé,,  ppuuiissqquuee  llee  nnaarrrraatteeuurr  jjeettttee  uunn  

ssuurrvvooll  gglloobbaall  ddee  ccee  qquuee  llee  ccoolloonneell  MMaarrcciillllaacc  eessssaaiiee  dd''eexxpplliiqquueerr  aauu  ccaappiittaaiinnee  

LLaaffoorreesstt..  CCeettttee  pphhrraassee  nnaarrrraattiivvee  eesstt  pprréésseennttee  àà  ll''aaiiddee  dduu  vveerrbbee  ««eexxpplliiqquueerr»»  qquuii  

aappppaarrttiieenntt  aauu  vvooccaabbuullaaiirree  ddee  llaa  ppaarroollee  qquuii  eennttrraaîînnee  uunnee  iinntteerraaccttiioonn..      

LLee  ddiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé  ssee  ccoonntteennttee  ddoonncc  dd''éévvooqquueerr  ll''eexxiisstteennccee  dd''uunn  

éévvéénneemmeenntt  ddee  ppaarroollee..  CCeeppeennddaanntt  ddaannss  cceerrttaaiinnss  eennddrrooiittss  ddee  LL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn,,  nnoouuss  

aappeerrcceevvoonnss  qquuee  llaa  vvooiixx  dduu  ppeerrssoonnnnaaggee  ppeeuutt  êêttrree  ssiimmpplleemmeenntt  éévvooqquuééee  ssaannss  

lleeddéévveellooppppeemmeenntt  dduu  ccoonntteennuu  dduu  ddiissccoouurrss..PPrreennoonnss  cceett  eexxeemmppllee  ooùù  llee  ccoolloonneell  

MMaarrcciillllaacc  eexxpprriimmee  ssaa  ccoollèèrree  ppaarrccee  qquuee  lleess  mmaaqquuiissaarrddss  oonntt  ttuuéé  uunn  ggrroouuppee  ddee  ssoollddaattss  

ffrraannççaaiiss::    

««LLaa  ccoollèèrree  ddee  MMaarrcciillllaacc  ééttaaiitt  ttrroopp  pprrooffoonnddee  ppoouurr  qquu''iilleexxpplloossââtteenn  

ccrriiss»»..[[OO..  BB..  pp..  227755]]  

DDaannss  cceett  eexxeemmppllee,,  iill  eesstt  ccllaaiirr  qquuee  llee  ddiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé  rréédduuiitt  llaa  rrééaaccttiioonn  ddee  

MMaarrcciillllaacc  àà  ddeess  ccrriiss..  DDaannss  ccee  ccaass,,  oonn  nnee  ccoonnnnaaîîtt  ppaass  dduu  ttoouutt  lleess  éénnoonnccééss  pprroofféérrééss  ppaass  

ccee  ppeerrssoonnnnaaggee..  CCeettttee  ééccoonnoommiiee  ddee  ppaarroolleess  aaccccééllèèrree  llaa  pprrooggrreessssiioonn  ddee  ll''aaccttiioonn..  

DDee  ttoouutt  ccee  qquuii  ddeevvaannccee,,  iill  eesstt  àà  ddéédduuiirree  qquuee  llee  ddiissccoouurrss  nnaarrrraattiivviisséé  sseerrtt  àà  

rrééccaappiittuulleerr  ddeess  ppaarroolleess,,  iill  ddoonnnnee  ddoonncc  uunn  eeffffeett  ddee  ssoommmmaaiirree..  PPoouurr  cceellaa,,  llee  ddiissccoouurrss  

nnaarrrraattiivviisséé  ddeennssiiffiiee  llee  rréécciitt  eenn  llee  ffaaiissaanntt  pprrooggrreesssseerr  pplluuss  vviittee..  CCeettttee  ccoonnddeennssaattiioonn  ddeess  

ppaarroolleess  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess  rreettiirree  uunnee  cceerrttaaiinnee  vviivvaacciittéé..  
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CCoonncclluussiioonn    

AAuu  tteerrmmee  ddee  cceett  aarrttiiccllee,,  nnoouuss  ccoonnssttaattoonnss  qquuee  llee  mmooddee  nnaarrrraattiiff,,  ssuuiivvii  ddaannss  

LL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn  aaffiinn  ddee  ffaaiirree  mmeennttiioonnnneerr  llee  ddiissccoouurrss  ddeess  ppeerrssoonnnnaaggeess,,  ssee  

ffooccaalliissee  ssuurr  ddeeuuxx  ppooiinnttss  ssuubbssttaannttiieellss::  llee  ddiissccoouurrss  nnoonn  ccoonnttrrôôlléé  ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr  eett  llee  

ddiissccoouurrss  ccoonnttrrôôlléé  ppaarr  llee  nnaarrrraatteeuurr..  AA  ll''eexxaammeenn  ddeess  ffoorrmmeess  dduu  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttéé,,  

nnoouuss  aavvoonnss  rreemmaarrqquuéé  qquuee  MMoouulloouudd  MMaammmmeerrii  aa  aattttrriibbuuéé  ddee  ll''iimmppoorrttaannccee  aauu  ddiissccoouurrss  

ddiirreecctt  aauu  ccoouurrss  ddee  ll''ééccrriittuurree  dduu  rroommaann..  IIll  ll''aa  uuttiilliisséé  àà  ffooiissoonn  ppoouurr  pplluussiieeuurrss  oobbjjeeccttiiffss  

ddoonntt  lleess  pplluuss  iimmppoorrttaannttss  ssoonntt::  ooccttrrooyyeerr  llaa  vviivvaacciittéé  eett  ll''aauutthheennttiicciittéé  àà  llaa  nnaarrrraattiioonn,,  

ddoonnnneerr  lliieeuu  aauu  lleecctteeuurr  dd''aassssiisstteerr  ddiirreecctteemmeenntt  ddaannss  lleess  éévvéénneemmeennttss  eett  aallllééggeerr  llaa  

nnaarrrraattiioonn  eenn  llaa  rreennddaanntt  pplluuss  rryytthhmmééee..  

RRééfféérreenncceess  

  AAggnnèèss  OOUUZZOOUUNNIIAANN,,  LLee  ddiissccoouurrss  rraappppoorrttéé  eenn  aarrmméénniieenn  ccllaassssiiqquuee,,  LLoouuvvaaiinn,,  

PPEEEETTEERRSS,,  11999922,,  PP..  9933..    

  AAnnnnaa  JJAAUUBBEERRTT  eett  ((aall)),,CCoohhééssiioonn  eett  ccoohhéérreennccee::  ééttuuddeess  ddee  lliinngguuiissttiiqquuee  

tteexxttuueellllee,,  LLyyoonn,,  EENNSS  ééddiittiioonnss,,  22000055,,  pp..  113333..  

  CCAALLLLEETT  SSttéépphhaanniiee,,  LLeess  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eett  iinnddiirreecctt::  rrèègglleess,,  eexxeerrcciicceess  eett  ccoorrrriiggééss,,  

BBrruuxxeelllleess,,  GGrroouuppee  DDee  BBooeecckk,,  22001122..  

  EErriicc  BBOORRDDAASS,,  BBaallzzaacc,,  ddiissccoouurrss  eett  ddééttoouurrss::  ppoouurr  uunnee  ssttyylliissttiiqquuee  ddee  

ll''éénnoonncciiaattiioonn  rroommaanneessqquuee,,  TToouulloouussee,,  PPrreesssseess  UUnniivveerrssiittaaiirreess  dduu  MMiirraaiill,,  

22000033,,  PP..  112299..    

  GGEENNEETTTTEE  GGéérraarrdd,,  NNoouuvveeaauu  ddiissccoouurrss  dduu  rréécciitt,,  PPaarriiss,,  SSeeuuiill,,  11998833..  

  HHAALLBBAA  EEvvee--MMaarriiee,,    PPeettiittee  ggrraammmmaaiirree  ffrraannççaaiissee,,  PPaarriiss,,  EElllliippsseess,,  22000022..  

  JJeeaann--CCllaauuddee  SSOOUUEESSMMEE,,  110000  ffiicchheess  ddee  ggrraammmmaaiirree  aannggllaaiissee,,  PPaarriiss,,  

BBrrééaall,,  22000088,,  PP..  117722..  

  JJeeaann--MMaarrcc  DDEEFFAAYYSS  eett  ((aall)),,  AA  qquuii  aappppaarrttiieenntt  llaa  ppoonnccttuuaattiioonn??,,  

BBrruuxxeelllleess,,  DDee  BBooeecckk  &&DDuuccuulloott,,  11999988,,  PP..  336622..  


MMAA

MMMMEERRII
  MMoouulloouudd,,  

LL''ooppiiuumm  eett  llee  bbââttoonn
,,
PPaarriiss,,  

PPlloonn,,  11996655..
  

  MMoonniiqquuee  BBRREECCKKXX,,  GGrraammmmaaiirree  ffrraannççaaiissee,,  BBrruuxxeelllleess,,  DDee  BBooeecckk  &&DDuuccuulloott,,  

11999966,,  PP..  9900..  
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  RRIIVVAARRAA  RReennéé,,  LLaa  llaanngguuee  dduu  rréécciitt,,  iinnttrroodduuccttiioonn  àà  llaa  nnaarrrraattoollooggiiee  éénnoonncciiaattiivvee,,  

PPaarriiss,,  HHaarrmmaattttaann,,  22000000..  

  SSAARRFFAATTII  GGeeoorrggeess--EElliiaa,,  ÉÉlléémmeennttss  dd''aannaallyyssee  dduu  ddiissccoouurrss,,  PPaarriiss,,  AA..  CCoolliinn,,  22000077..  

  SSttéépphhaanniiee  CCAALLLLEETT,,  LLeess  ddiissccoouurrss  ddiirreecctt  eett  iinnddiirreecctt::  rrèègglleess,,  eexxeerrcciicceess  eett  ccoorrrriiggééss,,  

BBrruuxxeelllleess,,  GGrroouuppee  DDee  BBooeecckk,,  22001122,,  PP..  1122..  

  TTIISSSSEETT  CCaarroollee,,  AAnnaallyyssee  lliinngguuiissttiiqquuee  ddee  llaa  nnaarrrraattiioonn,,  PPaarriiss,,  SSeeddeess,,  22000000..  

hhttttpp::////wwwwww..eessppaacceeffrraannccaaiiss..ccoomm//llaa--ccoonnccoorrddaannccee--ddeess--tteemmppss//,,  ccoonnssuullttéé  llee  77//44//22001177..    

  

  

http://www.espacefrancais.com/la-concordance-des-temps/
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 (ت قبل الأربعمائة ه )ابن شخيص الأندلسي 

:(*)لمحة عن الشاعر وحياتو - 
 

.        ىك محمد بف مطرؼ بف شخيص ، يكنى أبا عبد الله  كيعرؼ بابف شخيص الأندلسي 

      كلد ابف شخيص الأندلسي بقرطبة في بيت رفيع ، فكانت أسرتو ذات مجد كفضؿ ، تجالس الخمفاء 
ممف " كالكزراء كأىؿ المكانة المرمكقة في الدكلة ، تنادميـ كتينئيـ كتمدحيـ ، فقد كاف ابف شخيص الأندلسي 

يحضر مجمس المظفر بف أبي عامر كماشاه يكمان في بستاف فنظر إلى كرد مقابؿ آس كرغب أف يقكؿ في 
     [الكافر ]:ذلؾ ، فقاؿ 

أرادى الكردي بالآسً انًتقاصان 
لستي أزكري إلٌا  : فقاؿ الكردي 

يـ تىثقيلبن طكيلبن  كأنتى تيدًي
فتشٍأىميؾى العيكفي لذاؾ بيغٍضان  

 

تيؾ الملبؿي : فقاؿى لوي   نىقًيصى
عمى شكؽو كما زارى الخياؿي 
يـ بو كما رىسىتً الجباؿي  تىدكي
كتىرٍقيبينًي كما ريقًبى اليلبؿي 

 (29)  
 

  
 

 كفي ذلؾ  (30)أدرؾ ابف شخيص الأندلسي الخميفة الحكـ المستنصر بالله كلحؽ العامرييف كمدح حجابيـ 
كقد كاف مف الشعراء البارزيف أياـ الحكـ المستنصر يقكـ في المناسبات : "يقكؿ الدكتكر إحساف عباس 

                                           
(*)

،اٚوٌضبٟ،ابغ١تاوٌٍّخّوافٟاح ك٠ؼاكص يا ً٘ا91وٌغ١ّـٞ،اصقٚةاوٌّمخبوافٟافولاٚلاةاولأٔـٌوا،اصا:اؤظلاحلصّخٗافٟاا

،ٚاوبٓاعنَ،اكى ئًاوبٓاعنَ،احغم١كائعي ْاػب ها،اوٌّإىيتاوٌؼلب١تاٌٍـكوى ثاٚوٌٕشلا276،احلصّتاكلُا129ولأٔـٌوا،اصا

،اصا2،اٚوٌزؼ ٌبٟ،ا٠خ١ّتاوٌـ٘ل،اصـ332-331،اٚوبٓاوٌىخ ٟٔ،ااوٌخشب١ٙ ثآِا شؼ كا ً٘اولأٔـٌو،اصا188،اصا2ثا،اصـ.ا،اؿ

اِٚ ا54َا،اصا1983،اٚوبٓاع١ ْ،اوٌّمخبوافٟا ؽب كابٍـاولأٔـٌوا،احغم١كاػبـاوٌلعّٓاوٌغضٟ،اؿوكاوٌزم فتا،اب١لٚثا،ا26

،ا366َا،اصا1979ا،ا2بؼـ٘ ا،اٚا بٛابىلابٓاؽ١لاولإشب١ٍٟا،افٙلىتاِ اكٚوٖاػٓاش١ٛؽٗا،اؿوكاولأف قاوٌضـ٠ـةا،اب١لٚثا،اط

،اٚوٌغ١ّلٞ،اوٌلٚعا240،اصا2،اٚوبٓاػقوكٜ،اوٌب١ ْاوٌّغلبافٟا ؽب كاولأٔـٌواٚوٌّغلبا،اصـ1139حلصّتاكلُا

ا،اٚوبٓاوٌؾط١با،اولإع طتا548َا،اصا1980ا،ا2وٌّؼط كفٟاؽبلاولألط كا،احغم١كائعي ْاػب ها،اِإىيتأ طلاٌٍزم فتا،اط

،اٚوٌّملٞ،أفظاوٌط١بآِاغظٓا208،اصا1،اٚوبٓاىؼ١ـا،اوٌّغلبافٟاعٍٟاوٌّغلبا،اصـ107،اصا2فٟا ؽب كاغلٔ طتا،اصـ

اِٚ ابؼـ٘ ،اِٚغّـاػبـا481،اصا24،اٚوٌؼّلٞ،اِي ٌهاولأبظ كافٟاِّ ٌهاولأِظ ك،اصـ178،اصا3ولأٔـٌواوٌلط١با،اصـ

،اٚفإوؿاىنو١ٓا،اح ك٠ؼاوٌخلودا701،اصا2اوٌؾلافتاولأ٠ِٛتاٚوٌـٌٚتاوٌؼ ِل٠تا،اصـ63اللهاػٕ ْ،اؿٌٚتاولإىلاَافٟاولأٔـٌوا،

،اٚػّلافلٚػ،اح ك٠ؼاولأؿباوٌؼلبٟا،اؿوكاوٌؼٍُا64،اصا5،ا2ََ،اق1984وٌؼلبٟ،اص ِؼتاولإِ َاِغّـابٓاىؼٛؿاولإىلا١ِت،ا

،اٚشٛلٟاض١فا،ا199،اصا3،اِٚظطفٝاط ؿقاوٌلوفؼٟ،اح ك٠ؼاآؿوباوٌؼلب،اصـ329،اصا4َا،اصـ1981ا،ا1ٌٍّلا١٠ٓا،اط

،اٚئعي ْاػب ها،ا139َا،اصا1989ا،ا3ح ك٠ؼاولأؿباوٌؼلبٟ،اػظلاوٌـٚياٚولإِ كوثاولأٔـٌوا،اؿوكاوٌّؼ كفا،اوٌم ٘لةا،اط

،اٚح ك٠ؼاولأؿباولأٔـٌيٟا،اػظلاى١ ؿةاللطبتا،ا484َ،اصا1983،ا4ح ك٠ؼاوٌٕمـاولأؿبٟاػٕـاوٌؼلب،اؿوكاوٌزم فتا،اب١لٚث،اط

ا1،اٚ عّـاػبـاوٌم ؿكاطلاع١تا،اشؼلاوبٓاشؾ١ضاولأٔـٌيٟا،اؿوكاوبٓاوٌم١ُاٌٍطب ػتاٚوٌخٛم٠غاٚوٌٕشلا،اؿِشكا،اط101،ا93صا

 .َا1992،ا

(
29

اا.11اوٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُا(

(
30

اا.ا240،اصا2وبٓاػقوكٜ،اوٌب١ ْاوٌّغلبافٟا ؽب كاولأٔـٌواٚوٌّغلب،اصـ:ااؤظلا(
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كشيد عيد المنصكر بف أبي عامر ثـ عيد ابنو المظفر ككاف ممف ... العيدية كالاستقبالية بقصائد المدح 
 . (31)" يحضر مجمس ىذا الثاني

: "         كفي المصادر التي تحدثت عنو أخبار عف شخصيتو منيا ما ذكره صاحب الجذكة مف أنو كاف 
متصرفان في القكؿ، سالكان في أساليب الجد كاليزؿ، قاؿ عمى لساف رجؿ يعرؼ بأبي الغكث أشعاران مشيكرة في 

.  كشخصية مثؿ ىذه تتراكح بيف الجد كاليزؿ . (32)"أنكاع مف اليزؿ أغناه بيا بعد فقره ، كرفعو بعد خمكؿ 

     كذكر صاحب المقتبس أنو كاف شاعر بلبط ، كلو مدائح عديدة في خمفاء بني أمية ، كمنيـ الخميفة 
 كقد اختص بمدحو ، (33)" حسف السيرة ، فاضلبن عادلان ، مشغكفان بالعمكـ  " الحكـ المستنصر بالله الذم كاف 

الحاجب المصحفي ، كالميند الشاعر ، كابف الطبني ، كابف عائذ ، كابف شخيص كفيو : غير شاعر مثؿ 
      [البسيط  ]:يقكؿ 

رىقٍت بيطيكفى الأرضً عف نيطىؼو  كقدٍ خى
طييٍري الجيسكًـ إذا زالتٍ طيارتييا 
نا   قىرنٍتى فخران بأجرً قؿَّ ما اقٍترى

 

مف أعذبً الماءً نحكى البيتً تيجٍرًييا  
كادًييا  رىمُّ القيمكبً إذا حرَّتٍ صى
  (34)في أمِّةو أنتى راعًييا كحامًييا

 

    كاف ابف شخيص الأندلسي معركفان بالمدح ، كقد اختمؼ المؤرخكف في تاريخ كفاتو ، فذكر الحميدم ، 
 .  (35)" مات قبؿ الأربعمائة " كالضبي ، كابف سعيد أنو 

: مكانتـو الأدبيـة - 

 ناؿ ابف شخيص الأندلسي إعجاب الأدباء كالعمماء مف أىؿ العيد القرطبي ، كلعؿ أكؿ إعجاب بو 
 كنقؿ عنو ،  (36)" مف أىؿ الأدب المشيكريف، كمف أعياف الشعر المقدميف "كاف مف الحميدم إذ ذكر أنو 

 . (37)الضبي في بغيتو 

                                           
(

31
اا.ا332اوبٓاوٌىخ ٟٔ،اوٌخشب١ٙ ثآِا شؼ كا ً٘اولأٔـٌو،افٙلهاصا(

(
32

اا.ا91اوٌغ١ّـٞ،اصقٚةاوٌّمخبوافٟافولاٚلاةاولأٔـٌو،اصا(

(
33

اا.101،اصا1وبٓاو٢ب ك،اوٌغٍتاوٌي١لوء،اصـا(

(
34

اا.26اوٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُا(

(
35

ا،اٚوبٓاىؼ١ـا،اوٌّغلبافٟا129ا،اٚوٌضبٟا،ابغ١تاوٌٍّخّوا،اص91اوٌغ١ّـٞ،اصقٚةاوٌّمخبوافٟافولاٚلاةاولأٔـٌو،اصا(

اا.ا208ا،اص1عٍٝاوٌّغلبا،اس

(
36

اا.ا91اوٌغ١ّـٞ،اصقٚةاوٌّمخبوافٟافولاٚلاةاولأٔـٌو،اصا(

(
37

اا.ا129اوٌضبٟا،ابغ١تاوٌٍّخّوا،اص(



78 

 

، كقاؿ (38)"فحؿ يياب جانبو كحصاف ممسكح الغرة : "           أما ابف حزـ الأندلسي، فابف شخيص عنده 
ىزالو، حدثني بو أبك عبد الله محمد : " عنو ابف خير الأشبيمي  شعر محمد بف مطرؼ بف شخيص في جده كا 

 (39)"بف معمر أيضان عف أبي بكر محمد بف ىشاـ المصحفي عف أبيو، قراءة عميو، عف ابف شخيص المذككر
.

 

، كأكرد لو صاحب (40)"أحد مف لو البيت الرفيع كالنظـ البديع:"         كيثني عميو صاحب المغرب بقكلو 
. (41)التشبييات مقطكعات عديدة في أكصاؼ مختمفة

 ، كذكر الدكتكر عمر فركخ أنو (42)" كاف شاعران نابيان "  كأعجب الدكتكر فؤاد سيزكيف بو ككصفو بأنو 
شاعر بلبط ، اتصؿ بالمنصكر العامرم ثـ بابنو عبد الممؾ الممقب بالمظفر فيما بعد ككاف يجالسو كيسامره 

كاف مف أىؿ الأدب البارع، كمف أعياف الشعراء المجيديف، كاف : "، كيقكؿ الأستاذ محمد عبد الله عناف (43)
 . (44)"متصرفان في القكؿ ، متقنان لأساليب الجد كاليزؿ

 :شعره وطريقتو الفنية - 

 لـ يصمنا منو إلا –للؤسؼ -   ، كلكف (45)" شعره كثير مشيكر "  تذكر كتب الأدب كالتراجـ أف 
" القميؿ اجتيد الدكتكر أحمد عبد القادر صلبحية في حصره كجمعو مف كتب الأدب كالتراجـ ، تحت عنكاف 

. بيتان  " 324" كقد تجمع لدل سيادتو بعد البحث كالاستقصاء مف شعره قرابة " شعر ابف شخيص الأندلسي 

       كالأغراض الشعرية التي طرقيا ابف شخيص الأندلسي متنكعة ما بيف المدح ، كالكصؼ ، كالغزؿ ، 
كلابف : "كاليجاء ، كما بقى مف شعره أغمبو قصائد كمقطكعات ، كىك ما أشار إليو الدكتكر عمر فركخ بقكلو 

الكصؼ كالغزؿ كالمدح كاليجاء كربما نحا نحكان بدكيان كنحكان سكقيان في : شخيص قصائد كمقطكعات كفنكنو 
.    (46)"ىجائو

                                           
(

38
اا.ا188،اصا2اوبٓاعنَ،اكى ئًاوبٓاعنَ،اصـ(

(
39

اا.ا1139،احلصّتاكلُا366اوبٓاؽ١ل،افٙلىتاوبٓاؽ١لاولأشب١ٍٟ،اصا(

(
40

اا.208،اصا1اوبٓاىؼ١ـ،اوٌّغلبافٟاعٍٟاوٌّغلب،اصـ(

(
41

ا.ااٚغ١ل٘ ا281،اا256،ا253،ا225،ا73،ا52وبٓاوٌىخ ٟٔ،اوٌخشب١ٙ ثآِا شؼ كا ً٘اولأٔـٌو،اصا:ااؤظلا(

(
42

ا.ا64ا،اص2اافإوؿاىنو١ٓ،اح ك٠ؼاوٌخلوداوٌؼلبٟ،اس(

(
43

ا.ا329ا،اص4ااػّلافلٚػ،اح ك٠ؼاولأؿباوٌؼلبٟا،اس(

(
44

اا.ا702-701،اصا2اِغّـاػبـااللهاػٕ ْ،اوٌؾلافتاولأ٠ِٛتاٚوٌـٌٚتاوٌؼ ِل٠ت،اصـ(

(
45

اا.ا91اوٌغ١ّـٞ،اصقٚةاوٌّمخبوافٟافولاٚلاةاولأٔـٌو،اصا(

(
46

اا.ا329،اصا4اػّلافلٚػ،اح ك٠ؼاولأؿباوٌؼلبٟ،اصـ(
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 ، فقد أكرد لو صاحب المقتبس قصائد متنكعة في (47)      كثمة إشارة تدؿ عمى سعة شعره كطكؿ نفسو فيو
فف المدح يخمؿ بعضيا بما يدؿ عمى حذؼ أجزاء منيا كعمى أنيا كانت أطكؿ مما أكردىا لو ، فيي أبيات 

.      (48)مجتزأة مف قصائد طكاؿ

تدؿ عمى أف الرجؿ شعره كثير ، كلك " المقتبس "      كىذه الأشعار التي سقطت مع ما سقط مف كتاب 
. بقيت ىذه الأشعار لكاف مف المحتمؿ أف تزكدنا بما نفتقده مف معمكمات عف شعره 

     امتدح ابف شخيص الأندلسي الخميفة الحكـ المستنصر بالله بصفة التقكل ، كىذه الصفة استخدميا 
المؤدبيف يعممكف أكلاد الضعفاء " الشعراء بكثرة في مدائحيـ ، كالمتتبع لسيرة الخميفة الحكـ يمحظ أنو اتخذ 

كالمساكيف القرآف حكالي المسجد الجامع كبكؿ ربض مف أرباض قرطبة كأجرل عمييـ المرتبات كعيد إلييـ في 
كعدد ىذه المكاتب سبعة كعشركف مكتبان منيا حكالي المسجد . الإجتياد كالنصح إبتغاء كجو الله العظيـ 

          [البسيط  ]:الجامع ثلبثة كباقييا في كؿ ربض مف أرباض المدينة ، كفي ذلؾ يقكؿ شاعرنا 

كسىاحةي المسجًدً الأعمىى ميكمَّمةه 
لىك ميكٌنتٍ سيكري القيرآفً مف كموـ 

 

مىكىاتًبان لميتىامى مف نىكاحًييا  
 (49) نادتٍؾى يىا خيرى تىالًييا ككىاعًييا

 

     كنقع في مدائحو عمى بعض الصكر الرائعة مثؿ المزج بيف المدح كالكصؼ ، كمف قبيؿ ذلؾ قكلو يصؼ 
          [البسيط  ]:مدينة الزىراء ، تمؾ المدينة الممككية التي بناىا الخميفة عبد الرحمف الناصر   

                                           
(

47
اا.23 عّـاػبـاوٌم ؿكاطلاع١تا،اشؼلاوبٓاشؾ١ضاولأٔـٌيٟا،اص:ااؤظلا(

(
48

اا.231ا،ا158ا،ا137ا،ا121ا،ا95اا،ا85ا،ا59ا،ا54وبٓاع١ ْا،اوٌّمخبوافٟا ؽب كابٍـاولأٔـٌوا،اص:ااؤظلا(

(
49

ا.ا27وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(
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ىذم مباني أمير المؤمنيفى غدتٍ 
دٍنا الشمسى أعظمىيا   كذا الدرارم كجى

لقد جلب مصنعي الزىراءً عف أىثرو 
فاقتٍ محاسنييا مجيكدى كاصًفيا 

بؿ فضمييا في مباني الأرضً أجٍمىعًيىا 
كادت قًسًيُّ الحنايا أف تيضارًعىيا 

تألَّقتٍ فغدا نقصانييا كىمىلبن  
 

ييزرم بيا آخري الدنيا عمى الأكؿً  
ف قصيرتٍ في العمكً عف زيحؿً  قىدٍران كا 

ثىؿً  دً القىدٍرً عف مًثٍؿو كعف مى ميكحَّ
فالقكؿي كالسَّكتً كالإيجازي كالخطؿً 

ؿً  كفضؿً دكلةً بانييا عمى الدكى
أىمةي السَّعدً لكلا كصمةي الأفىؿً 
  (50) كربما تنقيصي الأشياءي بالكىمىؿً 

 

       كيرسـ ابف شخيص الأندلسي لكحة لمسحاب مشبيان إياه بركب مف حجيج صؼ في قافمة ، كيمجأ إلى 
 ]:العمكيات في صكرتو حيث صكر صكت الرعد كالبرؽ بأصكات الحجيج حيف يرمكف الجمرات ، يقكؿ 

        [الخفيؼ

فكأفَّ السحابى في الأيفؽً رىكبه 
ييذٍكًري الغيثي كالرعكدي حجيجان 

 

وي كصىؼَّ قًطارىهٍ   زّـَ أحداجى
 (51) عجٌ أصكاتىوي كبىثَّ جًمىارىهٍ 

 

         كتمفتنا ىذه المكحة التي يرسميا لمكرد فيشبو قطرات الندل الساقطة عميو بدمع يتحدر عمى الخدكد ، 
          [الطكيؿ ]:كقد جعؿ الأقحكاف ثغران باسمان لمعذارل ، يقكؿ 

كأفَّ انٍتثارى الطؿّْ في الكردً أىدٍميعه 
كأفَّ جنيَّ الأيقحكافً بركضًيا 

 

تىبىدَّل عمى زىٍرً الخدكدً انتثاريىا  
 (52) ثغكري العذارل حيفى راؽى اثٌغىاريىا

 

      كفي سياؽ شعره الغزلي يصؼ ابف شخيص الأندلسي ما يلبقيو مف عذابات الحب كصد المحبكب ، 
كخضكعو لمعشكقتو ، ككيؼ أنو اتخذ مف الطيؼ كسيمة لمتخفيؼ مف حدة ما يشعر بو مف حرماف ، كيتمنى 

            [الطكيؿ ]:أف يزكره ليرل ما ىك عميو مف سكء حاؿ ، لذا نجده يكصي نفسو بالصبر ، يقكؿ 

                                           
(

50
اا.17وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
51

ا.ا7وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
52

ا.ا6وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(
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كميعٍتىمَّةً الأجفافً ما زلتي مشفقان 
جفكفه أجاؿى الحسفي فييفَّ فترةن 

ىؿ مف شفيعو عندى ليمى إلى الكرل 
يقكلكفى لي صبران عمى مطؿً كىعٍدًىىا  
كمىا كىافى ذىنبًي غيرى حفظي عييكدًىىا  

 

عمييا كلكنٌي أىلذُّ اعتلبلىيا  
فحؿَّ عيرىل الآجاؿً منذي أجالىيا 
لعمٌي إذا ما نمتي ألقىى خيالىيا 

كما كعدتٍ ليمى فأشكك مطالىيا  
  (53) كطيّْ ىكاىا كاحتمالي دلالىيا

 

رضائيا ، ميما كاف      كنراه في أخرل يتحدث عف العتاب كيبدم رغبتو الشديدة في كصاؿ محبكبتو كا 
 لعمو يجد إلى – مف عشاؽ بني عذرة –العذاب أك المشقة ، كىك يطمب منيا أف تسمؾ سبيؿ عركة بف حزاـ 

    [الخفيؼ  ]: حبيا سبيؿ ، يقكؿ 

كافى في كثرةً العتابً دليؿي 
مىفٍ نكل جفكةن تقكَّؿ في الح 

فاقطعي الكصؿى أك صمي فبقائي 
ٍـ   كاسمكي بي سبيؿى عركةى إفٍ ل

 

 ليٍ عمى أفَّ مىفٍ ىكيٍتي مىمكؿي  
بّْ عمى مىفٍ يحبُّو ما يقكؿي 
مع طكؿً العتابً منؾً قميؿي 
  (54)يتَّجًوٍ لي إلى رضاؾً سبيؿي 

 

     كفي شعره ما يصكر ركح الفكاىة كالدعابة ، فقد ذكر أنو ىجا أصحاب المحى الذيف كانكا يترككنيا 
أحيانان تتكثؼ كتتطكؿ غير ميتميف بيا فظيركا بيا بمظير غير لائؽ تشمئز منو أصحاب النفكس الكمفة 

بالجماؿ ، كتتأذل بو العيكف التي تنشد التناسؽ كالتآلؼ في كؿ شيئ ، كىي لكحة لا تخمك مف طمب الصكرة 
     [الخفيؼ  ]:كالإلحاح عمييا ، كيعتمد فييا عمى عنصر الطرافة كالإغراب ، يقكؿ 

حدَّثكا عنؾى قد خضبٍتى 
إفَّ لمنُّغرً حكلىوي كؿَّ صبحو 

 

فألبستى السّْباؿ التمكيفى كالتحنيا  
 (55)جكلةن إذٍ تخاليوي عيرٍجكنا

 

     كغير بعيد عف ىذا قكلو مصكران تيالؾ أحد الطفمييف عمى الطعاـ كحنينو إليو حنيف المجكس إلى النيراف 
     [الخفيؼ  ]:، كيممح إلى شدة شرىو مف خلبؿ لقمات الطعاـ التي تبدك عمى غير المعتاد ، يقكؿ 

                                           
(

53
اا.14وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
54

اا.12وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
55

.افلوػاوٌؼظ ف١ل:اوٌٕغلا.اوٌؾض باب ٌغٕ ء:اوٌخغ١ٕٓا.اط ٌجاٌغ١خٗاػٍٝاطـكٖ:اىبًافلاْاا.ا22وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

ا.اػققاوٌٕؾٍتا ٚائفوا٠بواٚوػٛسا ٚا طٍٗاوٌقٞا٠ؼٛساٚحمطغإِٗاوٌشّ ك٠ؼاف١بمٝاػٍٝاوٌٕؾًا٠ بي ًا:اوٌؼلصْٛا
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أنىا بالأكؿً مستياهـ كرأيي 
ذا ما انقضى صنيعي كلـ أيدٍ  كا 

عىرضتٍ لي كساكسه لك أصابتٍ 
كلك أني شيدتيوي كافى عندًم 

 

فيو رأمي المجكسً في النيرافً  
عى إليو في جممةً الجيرافً 

قمبى غيرم لشيدَّ في الأكفافً 
 (56) كشيكدًم لبيعةً الرضكافً 

 

        كنراه في أخرل يصؼ الطفمييف كالأكمة الذيف يفرضكف أنفسيـ عمى مكائد الآخريف دكف سابؽ دعكة ، 
ذا ما كضع الطعاـ كحضره الأكمة تساقطكا عميو فيمتيمكنو إلتيامان ، فيحرؾ شيكة الأكؿ في نفسو ، يقكؿ  كا 

      [الخفيؼ  ]:كاصفان المأككلات المتنكعة 

إفَّ حسفى الرياضً صاغى ليا الظ 
مف مجاؿً الأكؼّْ في سفرةو تح 

ككأفَّ الثريدى كالحمصى المف 
كتخاؿي الزيتكفى في قطعً الص 

 

 ؿُّ بركدان مف ناضرً الأقحكافً  
كم صنكؼى الحيتافً كالخرفافً 

ثكرى تاجه ميكمَّؿه بجمافً 
دكران نيقطٍفى بالخيلبفً   (57) يفً صي

 

       كمف العيكب الأخلبقية التي تناكليا ابف شخيص الأندلسي في ىذا الاتجاه ، صفة البخؿ كالبخلبء 
إحدل الصفات التي تناكليا الشعراء في قصائدىـ ، كمف ذلؾ قكلو معبران عف خيبة أممو فيمف قصده أملبن في 

       [الخفيؼ  ]:عطائو 

ٍـ  قسٍتى بالشعرً معشران فإذا ىي
كمما جئتييٍـ لأنشدى شعرم 
فكأنٌي كضعتي فىمٍكىةى بيكؽو 

 

صكىري الإنسً في طباعً الحميرً  
ٍـ باليسيرً  طىمىعان مف نكالًيً

 (58) في فمي أك ضغطتي أنبكبى كيرً 
 

      كمف صكره التي يتحقؽ فييا عنصر الطرافة كالإغراب ، قكلو يستيدم كرقان أممسان مف بعض رفقائو ، 
         [الخفيؼ  ]:فكتب إليو 

 كالماءً حبسيوي فيوً يىأسىفٍ  بي افٍتقاره إلى اجتلب كرؽو أممسى 

                                           
(

56
اا.24وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
57

اا.23وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
58

مقاوٌغـوؿا٠ٕفؼاف١ٗا:اوٌى١ل"ا.ٚحىيل"وًاِيخـ٠لاوفٍىتاوٌّغنياٚى١ّجابٗالاىخـوكحٙ :اوٌفٍىتاا.اا8وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

ا.اوٌٕ كا
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فيحاكي ملبسةن كنقاءن 
بؿى تظفُّ العيكفي أفَّ أكفٌان 

كلعمرًمٍ ما كافى ييغفؿي كصٍفًي 
 

صفحاتً الخصيّْ قبؿى التغضٌفٍ 
وي مف أكراؽً سكسفٍ  لفىقتٍ سطحى

فٍ   (59) كرؽى الكردً لك خلب مًفٍ تمكُّ
 

      كفي شعره ما يصكر أمكر حياتو الشخصية ، كمنيا حرصو الشديد عمى الماؿ كالجاه ، ككيؼ أنو 
            [الطكيؿ ]:كسيمة إلى حياة ناعمة بضة ، كيعبر عف ذلؾ بقكلو في ختاـ إحدل قصائده المدحية 

سأثني عمى دنيامى إذ ظفرتٍ يدم 
 

 (60) بجاهو فكافى الجاهي لمماؿً ميكسبا 
 

:  المغة الشعرية عند ابن شخيص الأندلسي -   

:        لعؿ أبرز الملبمح الأسمكبية تمثلبن في شعر ابف شخيص الأندلسي تتكزع عمى محاكر منيا الاقتباس 

   كيتمثؿ المحكر الأكؿ في الاقتباس مف أم الذكر الحكيـ ، كقد تجسد تأثير النص القرآني لدل ابف شخيص 
الأندلسي في محكر كاحد كىك الإشارة إلى الآية القرآنية مع تسميط الضكء عمى جانبيا الدلالي ، كما في قكلو 

  [الطكيؿ ]:مينئان الخميفة الحكـ المستنصر بالله 

يَّبىوي السَّنىا  لبهي البًشري غى كلما جى
سٍفى قىدٍرً الممٍؾً يكىـ طمكعًوً  فيا حي

ف تسألكا بو   كلا يىخٍؼى مىفٍ أعني كا 
 

كذلؾى قيرص الشمسً بىادو ميغىيَّبي  
لنا لك بىدىا مف جانبً الطُّكرً كككبي 

ىـ الأبي  كى  (61)فإفَّ النبيَّ العّـُ كالحى
 

فىمىمَّا : "     حيث يشير ابف شخيص الأندلسي إلى الأية الكريمة الكاردة في سكرة القصص كىي قكلو تعالى 
ٍـ مًنٍيىا  انًبً الطُّكرً نىارنا قىاؿى لًأىىٍمًوً امٍكيثيكا إًنّْي آنىسٍتي نىارنا لىعىمّْي آتًيكي سىارى بًأىىٍمًوً آنىسى مًفٍ جى ؿى كى ى ميكسىى الٍأىجى قىضى

ٍـ تىصٍطىميكفى  ذٍكىةو مًفى النَّارً لىعىمَّكي بىرو أىكٍ جى  .  (62)  "بًخى

      فالآية القرآنية السابقة أبرزت فكرة الشاعر التي يصبك إلييا، الذم استطاع بميارتو كبلبغتو الفنية أف 
يضعيا في مكانيا المناسب ليا مف السياؽ كأف يكظفيا تكظيفان جيدان، مؤكدان عمى عمك قدر ممدكحو كعظـ 

                                           
(

59
اا.25وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
60

اا.3وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
61

اا.1وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
62

اا.29ىٛكةاوٌمظضا،اآ٠تاا(
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ىيبتو في النفكس بمجرد طمعتو المشرقة، كضعؼ العدك ككماؿ خضكعو كشدة خكفو مف خميفتو، ناىيؾ عف 
 حيف تجمى عمى – سبحانو كتعالى – مغشيان عميو، كعظـ المكلى – عميو السلبـ –صكرة كقكع سيدنا مكسى 

.  جبؿ الطكر كاندكاكو ككميا خيكط تآذرت لتشكيؿ الصكرة التي أجاد ابف شخيص الأندلسي سبكيا 

ق ينتقؿ 360     كفي قصيدتو التي أنشدىا الخميفة الحكـ المستنصر بالله في عيد الأضحى المبارؾ عاـ 
مف مقدمتيا إلى مدح الخميفة، فيشير إلى أىكاؿ يكـ القيامة ككنيا آية لمعالميف لما تحممو في طياتيا مف عبر 
كعظات كعجائب، فينطمؽ مصكران مآؿ أىؿ الشرؾ مف الركافض الخارجيف عمى الخميفة، كما لحقيـ مف ىلبؾ 

  [الطكيؿ ]:        كما حاؽ بيـ مف دمار عمى يده،  فيقكؿ 

كرأم معدو جؿَّ في خمعً جعفرو 
أيديرتٍ بوً كأسي المنيٌةً بالمنى  
أثرت لأشياعً الركافًضً كالذم  

 

لإىلبؾً زيرمو فأكلى لوي أكلى  
فأمُّ مذاؽو ما أمرَّ كما أحمى  
   (63)تريدي لو شغلبن سيعدميا شغلب

 

أىكٍلىى : "      حيث يشير ابف شخيص الأندلسي إلى الأية الكريمة الكاردة في سكرة القيامة كىي قكلو تعالى 
 . (64)  "لىؾى فىأىكٍلىى

    كفي معرض ىجائو للؤكمة كالطفيمييف الذيف يفرضكف أنفسيـ عمى مؤائد الآخريف دكف سابؽ دعكة، نراه 
، ليؤكد عمى مدل شره ىذا الإمامي فإنو لا يزكر أصحابو شكقان إلى لقياىـ، بؿ لما (65)يشير إلى بيعة الرضكاف

                                           
(

63
اا.13وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
64

اا.34ىٛكةاوٌم١ ِتا،اآ٠تاا(

(
65

كاستنفر العرب ليخرجكا معو كىك يخشى مف , في آخر سنة ست معتمرنا لا يريد حربنا-  صمى الله عميو كسمـ -خرج النبي ا(
قريش أف يعرضكا لو بحربو أك يصدكه عف البيت، كساؽ معو اليدم كأحرـ بالعمرة ليأمف القرشيكف حربو، لكف قريشنا لما 

فأخبرىـ الرسكؿ بأنو قدـ زائرنا لمبيت، كعاد المندكبكف إلى قريش , عممت بمقدمو خرجت لمقائو، كبعثت مندكبيف عنيا
فاتيمتيـ كسفَّيتيـ، فأراد النبي أف يبعث عمر بف الخطاب مكفدنا عنو إلى قريش ليؤكد ليـ أف المياجريف كالأنصار إنما 
قدمكا زكَّارنا لا محاربيف، فاعتذر عمر؛ لأنو خشي عمى نفسو مف عدكاف قريش عميو؛ إذ ليس بمكة مف بني عدم أحد 

لا نبرح : فاحتبستو قريش عندىا، كعمـ النبي بذلؾ فقاؿ, يحميو، كأشار عمى النبي أف يرسؿ عثماف بف عفاف، فأرسمو النبي
، كدعا الناس إلى البيعة، فكانت بيعة الرضكاف تحت الشجرة عمى المكت، كعمى ألٌا يفركا ثـ جاء الخبر , حتى نناجز القكـ

اوبٓاصنٞاوٌىٍبٟ،اوٌخي١ًٙاٌؼٍَٛاوٌخٕن٠ً،احغم١كاػبـااللهاوٌؾ ٌـٞ،ا:انظر . إلى النبي أف الذم ذكر مف أمر عثماف باطؿ

ا55،اص1،اٚوبٓاولأر١ل،اوٌّزًاوٌي ئل،اس286،اص2ٖ،اس1416،ا1شلوتاؿوكاولأكلُ،اب١لٚث،اط
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ذا ما كضعت المائدة كحضرىا ىؤلاء الإماميكف تساقطكا عمييا كالذباب  يقدـ لو أثناء الزيارة مف طعاـ، كا 
  [الخفيؼ  ]:فيمتيمكنو التيامان، اسمعو يقكؿ

أنىا بالأكؿً مستياهـ كرأيي 
ذا ما انقضى صنيعي كلـ أيدٍ  كا 
كلك أني شيدتيوي كافى عندًم 

 

فيو رأمي المجكسً في النيرافً  
عى إليو في جممةً الجيرافً 
 (66) كشيكدًم لبيعةً الرضكافً 

 

لىقىدٍ رىضًيى : "     حيث يشير ابف شخيص الأندلسي إلى الأية الكريمة الكاردة في سكرة الفتح كىي قكلو تعالى 
ا قىرًيبنا ٍـ فىتٍحن ٍـ كىأىثىابىيي مىيٍيً ٍـ فىأىنٍزىؿى السَّكًينىةى عى ا فًي قيميكبًيً ىـ مى رىةً فىعىمً ؤٍمًنًيفى إًذٍ ييبىايًعيكنىؾى تىحٍتى الشَّجى فً الٍمي  .  (67) "المَّوي عى

   كالمحكر الثاني مف محاكر التأثير عمى المعجـ الشعرم لدل ابف شخيص الأندلسي يتمثؿ في الاقتباس مف 
الحديث النبكم الشريؼ ، كمف ذلؾ قكلو في مقطكعة يذكر فييا زىده كترفعو عف الدنيا الفانية، كتذكره للآخرة 

              [الطكيؿ ]:كالعمؿ ليا، كفعؿ الصالحات كاجتناب المنكرات، كالدعكة إلى الرحمة كالتراحـ بيف الناس 

يقكلكفى كـ تدعك إلى غيرً راحوـ 
كددتي بأفٍ يرضى فإفٍ جادى بالرٌضا  

 

كما كؿُّ مفٍ يشكيك إلى الناسً يرحيـ  
   (68) تفكَّرى في ذنبً المحبّْ فينديـ 

 

 . (69)"مف لا يرحـ الناس لا يرحمو الله - : "  صمى الله عميو كسمـ –    كفي البيت إشارة إلى قكؿ الرسكؿ 

 مف جداكؿ – سبحانو كتعالى –    كيتناغـ ابف شخيص الأندلسي مع جماؿ الطبيعة بما حباىا المكلى 
منسابة بيف أراضييا، كانيار جارية، كجنات خضر، كثمار يانعة، كنكاكير بديعة، مستكحيان فكرتو مف قكؿ 

ائًطو فىمٍيىأٍكيؿٍ كىلاى يىتَّخًذٍ ثًبىاننا- : " صمى الله عميو كسمـ –الرسكؿ الكريـ  ٍـ بًحى ديكي ، ليؤكد عمى أف (70) " إًذىا مىرَّ أىحى
  [الخفيؼ  ]:    الفاكية في الأندلس مباحة لمنقؿ في الثبنة لكثرتيا ككفرتيا، فيقكؿ 

باليمكالى مف الحًباءً الحبيُّ  حفًظى اللهي بمدةن ما عداىا 

                                           
(

66
اا.24وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
67

اا.18ىٛكةاوٌفخظ،اآ٠تاا(

(
68

ا.ا19وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
69

َا1955 بٛاوٌغيٓاِيٍُاو١ٌٕي بٛكٞا،اطغ١ظاِيٍُا،احغم١كاِغّـافإوؿاػبـاوٌب لٟا،اؿوكائع١ ءاوٌخلوداوٌؼلبٟا،اب١لٚثا،اا(

اا.1809ا،اص4،اس

(
70

ا،اعـ٠ذاكلُا46ا،اص2ثا،اس.اا،اؿا2ٔٛكاوٌـ٠ٓاوٌيٕـٞا،اوف ٠تاوٌغ صتافٟاشلطاىٕٓاوبٓاِ صتا،اؿوكاوٌض١ًا،اب١لٚثا،اطا(

اا.2301
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تربةه لدٍنةه كريحه بىميؿه 
ثيّـَ ما شئتى مًفٍ رياضو جناىا  

 

كه عذمُّ  كطًلبعه طمٍؽه كجى
يا عبقرًمُّ     (71)بيثًنيُّ كنسجي

 

كيقكؿ ابف شخيص الأندلسي مكريان بأعلبـ ركاة الحديث النبكم الشريؼ ، مصكران خصاؿ ممدكحو كسماتو     
              [الطكيؿ ]:، كمشيران إلى المكانة العالية التي يحتميا الخميفة الحكـ المستنصر بالله        

يقىيٌدي مف عمـ الحلبؿً لمالؾو 
أما إنَّوي في الخمؽً أكريـ نثرةن  

 

ركايةى يحيى كابف كىٍبو كأشٍيبا  
 (72)لآؿً رسكؿً الًله أكريـ ميجٍتبى

 

        فمالؾ بف أنس، كيحيى المصمكدم، كعبد الله بف كىب، كأشيب بف عبد العزيز مف ركاة الحديث 
النبكم الشريؼ، كقد ذكر ابف شخيص الأندلسي الركاية كصحيح الحديث كالخبر، كمزج بيف ىؤلاء الركاة 

، حيث يبث عنصر الحياة في تمؾ "أكرـ مجتبى " ، ك"كآؿ رسكؿ الله " ، ك"في الخمؽ أكرـ " كالمدح ؾ
. العناصر لتتجمع كتتآذر في بناء صكرتو الفنية 

    كيتمثؿ المحكر الثالث في الاقتباس مف مف التراث الشعرم العربي ، كقد تنكعت مظاىر الأخذ مف التراث 
الشعرم لدل ابف شخيص الأندلسي ، فيك تارة يضمف أك يقتبس شعره شطران مف بيت لشاعر قديـ ، كأحيانان 

  [الطكيؿ ]:يكتفي بالإشارة إلى معنى مشيكر لشاعر سبقو ، كمف ذلؾ قكلو 

 لقدٍ حؿَّ بأسي الًله بالكرًـ الذم
نادل طمكلىوي  فمك حمَّوي غيلبفي 

 

غدا كىك في حزبً الضلبؿً بلبقعي  
 (73)"ىؿً الأزمفي اللبئي مضيفى ركاجعي " 

 

     فإنو ينزع إلى طريقة أىؿ المشرؽ في استيلبؿ القصيدة، مف كقكؼ بالأطلبؿ، كبكاء الديار، كالدعاء ليا 
بالسقيا، كىذا ما حدا بشاعرنا كىك مف أىؿ الأندلس الذم لـ يشيد الطمؿ في حياتو، أف يصكر كقكفو عمى 

أطلبؿ محبكبتو التي عفا عمييا الدىر كحيدان ككقكؼ الشاعر المشرقي ذم الرمة عمى ديار محبكبتو مي حيف 
تقديس الأندلسييف لكؿ ما ىك مشرقي، كىذا أمر يكاد يممسو كؿ مطمع عمى " ارتحمت عنيا، كفي ذلؾ

كأقصى ما يطمح .... تاريخيـ، فمقد تغالكا في إجلبؿ المشرؽ، حتى كانكا ينظركف إليو نظرة الابف إلى أبيو 

                                           
(

71
اا.28وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
72

ا.ا3وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
73

ا.ا9وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(
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، (74)"إنو شبيو بمعاصره المشرقي: إليو الشاعر الأندلسي ىك أف يمقب باسـ شاعر مشرقي مشيكر أك أف يقاؿ
                 [الطكيؿ ]:فعجز البيت الأخير مف قكؿ شاعرنا مقتبس مف قكؿ ذم الرمة الذم يقكؿ فيو 

مىيٍكيمىا   أىمنزًلىتيٍ مىيٌ سلبهـ عى
 

 (75) "ىؿً الأزمفي اللبئي مضيفى ركاجعي "  
 

     كمف أمثمة التضميف الذم كرد ذكره لدل ابف شخيص الأندلسي ، قكلو في معرض كصفو لقمعة حجر 
مف  (76)النسر، كذلؾ عندما أبدع شاعرنا في إغلبؽ المنافذ أماـ اليارب الحسف بف فنكف زعيـ الأدارسة 

ممدكحو، فقد ضيؽ عميو الخناؽ كأم جية أرادىا مف الأرض ضـ ممدكحو أناممو عمييا فأحكـ قبضتو، فإلى 
  [الطكيؿ ]:أيف المفر، إذ كاف في يديو الأمف كالأماف 

ري النسرً  جى  المنيعي بزعموً (77)كما حى
فمك طارى فكؽى الأرضً أك غارى تحتىيا  

كما يضعي الإدباري مىفٍ أنتى رافعي 
 

منيعه كىؿ حصفه مف الًله مانعي  
لما خاؿى أفَّ المنتأل عنؾى كاسعي 
   (78)كلا يرفعي الإقباؿي مف أنتى كاضعي 

 

                  [الطكيؿ ]:      فعجز البيت الثاني مضمف مف قكؿ النابغة الذبياني الذم يقكؿ فيو 

فإنَّؾى كالمَّيؿً الذًم ىيكى ميدٍرًكًي  
 

نٍؾى كىاسًعي   فٍ خًمٍتي أفَّ المينتىأل عى  (79) كا 
 

                                           
(

74
اا.121َ،اص1924،ا1و ًِاو١لأٟ،أظلوثافٟاح ك٠ؼاولأؿباولأٔـٌيٟ،اوٌّىخبتاوٌخض ك٠ت،اوٌم ٘لة،اطا(

(
75

اا.294َا،اص1995ا،ا1فٚاوٌلِتا،اؿ٠ٛوْافٞاوٌلِتا،احغم١كا عّـاعيٓابيشا،اؿوكاوٌىخباوٌؼ١ٍّتا،اطا(

(
76

الحسف : كمنيـ.الحسف بف قنكف بف محمد بف إبراىيـ بف محمد بف القاسـ بف إدريس بف إدريس، القائـ بالمغرب، كبنكه" ىك (
القاسـ بف محمد بف الحسف، : الحجاـ بف محمد بف القاسـ بف إدريس بف إدريس، سمى الحجاـ لكثرة سفكو لمدماء؛ كمف كلده

يحيى كمحمد ابنا إبراىيـ بف يحيى بف محمد بف يحيى الحكطي : كمنيـ. الفقيو الشافعي بالقيركاف، المعركؼ بابف بنت الزبيرم
إبراىيـ بف القاسـ بف إدريس بف إدريس، صاحب البصرة؛ ككاف عمر : كمنيـ. بف القاسـ بف إدريس بف إدريس، لو عقب بفاس

براىيـ بف عبد الممؾ بف جعفر ابف إدريس بف إدريس؛ كأبك بكر كعمر ابنا محمد بف عبد الله بف أحمد  بف حفصكف يخطب لو؛ كا 
، جميرة أنساب العرب، تحقيؽ لجنة مف العمماء، دار الكتب العممية، بيركت،  . "بف عيسى بف إدريس بف إدريس ابف حزـ

.50ـ،ص1983  

(
77

اب ؼ ا( مَّد بف الٍقىاسًـ بف إًدٍرًيس شامخا فًي عناف السَّحى مَّد بف إًبٍرىاىًيـ بف ميحى م كىانىت قمعة حجر النسٍر حصنا منيعا بناه ميحى
ااا  .241 ، ص1السلبكم ، الاستقصا في أخبار المغرب الأقصى ، ج. قمة جبؿ الحبيب في أرض المغرب الأقصى 

(
78

ا.ا9وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
79

ا.ا158َ،اص1971،ا4ِظطفٝاوٌيم ،اِؾخ كاوٌشؼلاوٌض ٍٟ٘،اِطبؼتاوٌب بٟاوٌغٍبٟ،اِظل،اطا(
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      ككصؼ ابف شخيص الأندلسي الزىراء تمؾ المدينة الممككية التي بناىا الخميفة عبد الرحمف الناصر، 
فعدد لنا محاسنيا مف نكريات نضرة، كمياه جارية، كأشجار كارفة، كأخذ يجمي كؿ ما كقعت عميو عيناه ماثلبن 
في مظاىر البناء الخارجي، فجعؿ قدر ىذه المدينة الممككية كقدر الشمس بيف ككاكبيا، كىي أفضؿ مباني 

  [البسيط  ]:الأرض قاطبة، اسمعو يقكؿ 

لقد جلب مصنعي الزىراءً عف أىثرو 
فاقتٍ محاسنييا مجيكدى كاصًفيا  

بؿ فضمييا في مباني الأرضً أجٍمىعًيىا  
أك قىدَّ مف صفحاتً الجكّْ يكىـ صفا  

 

ثىؿً   دً القىدٍرً عف مًثٍؿو كعف مى ميكحَّ
فالقكؿي كالسَّكتً كالإيجازي كالخطؿً 
ؿً   كفضؿً دكلةً بانييا عمى الدكى

  (80)كرؽَّ مف أجؿً ككفً الشمسً في الحمؿً 
 

           [البسيط  ]:      فعجز البيت الأخير مضمف مف قكؿ أبي نكاس الذم يقكؿ فيو 

مىلب   مٌتً الحى ا تىرلى الشٌمسى حى أىمى
 

ىـ كزفي الشٌمسً كاعٍتىدىلا   (81) كقا
 

      كيتمثؿ المحكر الرابع في استدعاء الأعلبـ كالأماكف ذات الصبغة التراثية محكران ثران نيؿ منو ابف 
شخيص الأندلسي ، فاعتمد عميو في بناء قصيدتو كتشكيؿ إطارىا المغكم ، كمف بيف الشخصيات التراثية التي 

 فقد كجد ابف شخيص – الشاعر في الحب –(82)نالت قدران كبيران مف اىتماـ ابف شخيص الأندلسي غيلبف
                   [الطكيؿ ]:السمكل في سيرتو ، كقد سامو مضض اليكل ، يقكؿ        

فمك حمَّوي غيلبفي نادل طمكلىوي  
 

 (83) "ىؿً الأزمفي اللبئي مضيفى ركاجعي "  
 

 الذم عرؼ (84)     كقكلو كذلؾ مادحان الخميفة الحكـ المستنصر بالله يجعمو ندان كنظيران لسحباف الكائمي
  [الخفيؼ  ]:بالفصاحة كالخطابة ، يقكؿ 

                                           
(

80
ا.ا17وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
81

ا.ا63َا،اص1984 بٛأٛوها،اؿ٠ٛوْا بٟأٛوها،احغم١كا عّـاػبـاوٌّض١ـاوٌغنوٌٟا،اؿوكاوٌى حباوٌؼلبٟا،اب١لٚثا،اا(

(
82

مف فحكؿ الشعراء في .  الحبؿ:  كالرمة. غيلبف بف عقبة بف مسعكد أك نييس بف الحارث بف عمرك المضرم:  ذك الرمةا(
 سير الذىبي ، : انظر. تكفي سنة سبع عشرة كمائة.  ، كاف يشبب النساء مقمدا في ذلؾ الشعراء الجاىميف عصر بني أمية
اا .124 ، ص5  ،جالأعلبـكالزركمي ،، 319، ص9  ، جالبداية كالنياية كابف كثير ، ،267، ص5، ج أعلبـ النبلبء 

(
83

اا.9وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
84

أفصح "، "أخطب مف سحباف: "ىك سحباف بف زفر بف إًياس الكائمى، مف باىمة، خطيب يضرب بو المثؿ في البياف فيقاؿا(
كلا يعيد كممة، كلا يتكقؼ كلا يقعد , اشتير في الجاىمية كعاش زمننا في الًإسلبـ، ككاف إًذا خطب يسيؿ عرقنا" مف سحباف
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حرٍتي في كصفًوً عمى أفَّ قمبي 
كلعمرم لك أفَّ سىحٍبافى أنحى  

 

أحكذم كمقكلي صيرفيُّ  
   (85) لعلبهي لىعىابى سحبافى عيُّ 

 

 كىك الذم يضرب بو المثؿ في (86)       كيستعيف ابف شخيص الأندلسي بشخصية القاضي إياس بف معاكية
  [الخفيؼ  ]:          الفطنة كالذكاء في معرض مدحو لمخميفة الحكـ المستنصر بالله ، فيقكؿ 

أىقٍصدىتٍوي آراؤؾ الغيرُّ ما  
إف لي في القضاء بالزكف صدقان  

 

تقصدي مف نافذً السياًـ القسيُّ  
   (87)لـ ينمو إياسنا المزنيُّ 

 

       كفي التعبير عف حنيف العشؽ كاليكل كترنمو بيف أضلبعو ، يستعيف ابف شخيص الأندلسي بأحد أئمة 
  [الخفيؼ  ]: في معرض عتابو لمحبكبتو ، فيقكؿ (88)الغزؿ العذرم

فاقطعي الكصؿى أك صمي فبقائي 
ٍـ   كاسمكي بي سبيؿى عركةى  إفٍ ل

 

مع طكؿً العتابً منؾً قميؿي  
   (89)يتَّجًوٍ لي إلى رضاؾً سبيؿي 

 

 في معرض مدحو لمخميفة  الحكـ (90)     كيأنس ابف شخيص الأندلسي في أشعاره بذكر بمقيس ممكة سبأ
   [الطكيؿ ]:المستنصر بالله ، يقكؿ 

                                                                                                                                         

كلـ يجتمع بو، كأقاـ في دمشؽ أياـ معاكية بف أبي سفياف، كلو - صمى الله عميو كسمـ - حتى يفرغ، كأسمـ في زمف النبي 
اا.79 ، ص 3 الأعلبـ جػالزركمي ، :  انظر ." ىػ 54شعر قميؿ كأخبار، تكفي سنة 

(
85

ا.ا28وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(86 ، يضرب بذكائو  ، أحد أعاجيب الدىر في الذكاء كالفطنة  أبك كاثمة قاضي البصرة ،إياس بف معاكية بف قرٌة المزنيا(
، كاف عجيب الفراسة كجييا عند الخمفاء، تكفي بكاسط سنة  مقدمي القضاة إياس مف مفاخر مضر، كمف:   قاؿ الجاحظ،المثؿ

. ىػ122  

. 56 ، ص1 ، ج البياف كالتبييفكالجاحظ ،، 81 ، ص1، جكفيات الأعياف ابف خمكاف ،   
(

87
اا.28وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
88

، " كىكا( ، يىقيكؿي فًييىا الشّْعٍرى فٍرىاءي بًنٍتي مييىاجًرو ّـٍ لىوي، كىىًيى عى ا فًي ابٍنىةً عى ، كىافى شىاعًرنا ميغٍرىمن ، أىبيك سىعًيدو الٍعيذٍرًمُّ عيرٍكىةي بٍفي حًزىاوـ
يىا بًابٍفً عىمّْيىا  كَّجى وً فىامٍتىنىعى مًفٍ تىزٍكًيجًوً لًفىقٍرًهً، كىزى طىبىيىا إًلىى عىمّْ ٍـ عيرٍكىةي فىخى ، فىتىبًعىيي ازً إًلىى الشَّاًـ ؿى أىىٍمييىا مًفى الٍحًجى بّْيىا فىارٍتىحى كىاشٍتييًرى بًحي

ذٍكيكره فًي كًتىابً  بَّتًيىا، كىىيكى مى رً، فىيىمىؾى عيرٍكىةي ىىذىا فًي مىحى ارًعً الٍعيشَّاؽً " الٍآخى  ، 10ابف كثير ، البداية كالنياية ، ط ىجر ، ج . "ميصى
  .404ص

(
89

اا.12وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(
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ىكاجسي أكطارو أنا بيفى مكجيا  
أما كالذم أخذم المطيعى لممكًوً  

 

كذم البحرً إذ حطَّ الشٌراعى فسىيَّبا   
    (91)فأذكرى في بغدادى بمقيسى في سبا

 

، كذكرىا مقركنة " منى "       كمف المكاضع التي نالت شيرة عند المشرقييف كاتخذىا ابف شخيص الأندلسي 
  [الطكيؿ ]:التي اشتيرت بيا ، يقكؿ (92)بالجمار كالأضاحي

بابةن  نَّتٍ صى مٍدً جي أظفُّ جًنىاف الخي
اجي بالشّْعبً مف منىن   جَّ إذا ابتيؿى الحي

 

إليو فدىارىتٍ حيفى طاؿى انتظاريىا  
   (93)كقد حافى عف رميً الجمارً انحداريىا

 

، تمؾ المعركة التي دارت غمارىا (94)    كيعرج ابف شخيص الأندلسي في شعره عمى ذكر معركة مرج راىط
 ]:في غكطة دمشؽ بيف مركاف بف الحكـ كالضحؾ بف قيس كانتيت بفكز مركاف كقد استقاـ الأمر لو ، يقكؿ 

                     [الطكيؿ

                                                                                                                                         

(
90

كانضمت ليا حضرمكت، ككانت عاصمتيا مأرب، كترجع شيرة سبأ . قامت سبأ عمى أنقاض معيف كقتباف"  مممكة سبأ (
:-إلى سببيف ىاميف ىما  

.(سكرة النمؿ)كقصتيا مع النبي سميماف  (بمقيس)ممكة سبأ - أ   

فكاف سيؿ . ثـ ضعؼ ىذا السد كانيار أخيران . سد مأرب العظيـ الذم كانت نتيجتو أف كثر الرخاء باليمف كعمت الخيرات- ب 
.فياجر كثير مف السكاف إلى الشماؿ، كآذف ذلؾ بسقكط سبأ، كقياـ حمير. العرـ  

كا لىوي بىمٍدىةه طىيّْبىةه كىرىبّّ غىفيكره " : قاؿ تعالى ٍـ كىاشٍكيري بّْكي شًمىاؿو كيميكا مًفٍ رًزٍؽً رى فٍ يىمًيفو كى نَّتىافً عى ٍـ آيىةه جى  (15)لىقىدٍ كىافى لًسىبىإو فًي مىسٍكىنًيً
ٍـ سىيٍؿى الٍعىرً ًـ مىيٍيً مٍنىا عى كا فىأىرٍسى  أحمد معمور العسٌري، موجز التارٌخ الإسلامً منذ عهد " .16، 15 " الآية سكرة سبأ،" . فىأىعٍرىضي

م، 1996، 1إلى عصرنا الحاضر، مكتبة الملك فهد الوطنٌة، السعودٌة، الرٌاض، ط" تارٌخ ما قبل الإسلام " آدم علٌه السلام 

  . 42ص
(

91
اا.3وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
92

- أيضان -فيذه - كىي الحادم عشر كالثاني عشر كالثالث عشر مف شير ذم الحجة-أياـ التشريؽ الثلبثة التي بعد العيد ا(
أياـ منى أياـ أكؿ كشرب ): لا يجكز صكميا، كىي أياـ أكؿ كشرب، كتسمى أياـ منى، كثبت أنو صمى الله عميو كسمـ قاؿ

يقمؿ مف التمتع بنعـ الله تعالى كبرزقو، فناسب أف  ، كالأكؿ كالشرب ينافي أف يككف ىناؾ صياـ؛ لأنو (كذكر لله عز كجؿ
الحجاج ككذلؾ غيرىـ مف المقيميف يفطركف في أياـ التشريؽ، كلأنيـ في تمؾ الأياـ غالبان يذبحكف، كلا يزاؿ عندىـ بقية مف 

 . 32، ص7ابف جبريف، شرح عمدة الأحكاـ، ج " لحكـ الأضاحي، فناسب أنيـ يأكمكف منيا كلا يصكمكف
(

93
ا.ا5وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(
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ىـ بيا أىدَّل عف الًله أحمدي  كقا
كقد زمَّيا مركافي مف يكًـ راىطو 

 

ٍـ يتابعً   فتابعى تبصيران لمفٍ ل
 (95)برأمو لأىكاءً الجماعةً جامعً 

 

     مف كؿ ما سبؽ يتبيف لنا مدل تأثر ابف شخيص الأندلسي بمعاني القرآف الكريـ كأساليبو القكية ، 
كالحديث النبكم الشريؼ ، كالتراث الشعرم العربي ، كالأعلبـ كالأماكف ذات الصبغة التراثية ، يقتبس منيـ 
بطريؽ مباشر أك غير مباشر ، كقد حاز السبؽ في ىذا المنحى الأسمكبي ، إذ كاف ابف شخيص الأندلسي 
.يجد في الاقتباس قمة البلبغة كالبياف ، فاتجو إلى نيج ىذا الطريؽ في شعره بمختمؼ مكضكعاتو المختمفة 

  
   

: الصورة الشعرية عند ابن شخيص الأندلسي - 

  
 ىناؾ عكامؿ عديدة كاف ليا أثر كبير في تشكيؿ الصكرة كرسميا عند ابف شخيص الأندلسي، كلعؿ أبرزىا 

الحضارة الجديدة كالظركؼ المحيطة بو، كما كاف لمطبيعة الأندلسية كالتراث العربي القديـ أثر في تككيف 
. صكره الشعرية أيضان 

    كقد تبيف لنا في دراستنا لشعر الشاعر، أف ىناؾ صكر جديدة لمحضارة الأندلسية التي عاصرىا الشاعر، 
كاحتذاىا الشعراء في ظؿ الدكلة العامرية، مع اختلبفات طفيفة في بعض الأحياف، فقصكر مدينة الزىراء 

الممككية ذات الأعمدة الرخامية الناصعة، كالأجنحة اليندسية المتقنة، كقد أحاطت بو رياض كبساتيف مميئة 
.  بالنكاكير كبخاصة نكر النرجس كالسكسف كالبيار كالياسميف، كما تضكعت بركائح المسؾ كالعنبر الشذية

    فمف الصكر الحضارية التي تعكس أثر البيئة الأندلسية قكؿ شاعرنا كاصفان قصر مدينة الزىراء مستخدمان 
  [البسيط ]:التشبيو المتعدد 

كأنما أيفرغىتٍ ألكاحي مىرمرهً  
أك قىدَّ مف صفحاتً الجكّْ يكىـ صفا 

ييزرم برقَّةً أبشىارً الخدكدً جرل  
 

مف ماءً عصراءى لـ يىجٍميدٍ كلـ يىسؿً  
كرؽَّ مف أجؿً ككفً الشمسً في الحمؿً 

   (96)ماءي الحياءً بيا في ساعةً الخجؿً 
 

                                                                                                                                         

(
94

: انظر . كقعة مرج راىط سنة أربع كستيف كانت بيف مركاف بيف الحكـ كبيف الضحاؾ بف قيس الفيرل بالقرب مف دمشؽا(
اا .21 ، ص 3  ، جمعجـ البمدافياقكت الحمكم ، 

(
95

ا.ا17وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
96

ا.ا10وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(
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كالمتتبع لكصؼ الشاعر " لـ يجمد كلـ يسؿ "      لقد حكؿ شاعرنا ألكاح المرمر إلى ماء عذب رقراؽ صاؼ
يمحظ أف المكف كمدل شفافيتو قد بمغ ذركتو لديو، بؿ جنح بو خيالو إلى طبقة الغلبؼ الجكم لينتزع مف رقتيا 
كصفائيا لكنان يكسك بو تمؾ الألكاح، كعندما يككف الجك أشد صفاء يؤكد ابف شخيص عمى مدل صفك المكف 

. ، كىي صكرة رائعة تكشؼ عف كلع الأندلسييف بطمب الصكرة "مف أجؿ ككف الشمس في الحمؿ" كشفافيتو

اىتـ بعناصر الطبيعة المتنكعة، كالجك بربيعو كشتائو كرياحو، كالأرض "      كابف شخيص الأندلسي قد 
برياضيا كشجرىا، كأنيارىا، كصحرائيا، كىكذا كاف اىتماـ الشاعر بكؿ ما ىك ناـ أك ميت مف الطبيعة، 
كعناصر الطبيعة كثيرة كمتنكعة؛ كليذا فإننا سكؼ ننتخب منيا، ما يدؿ عمى ذكؽ الشاعر، كيكشؼ عف 

.  (97)"نفسيتو، كيجمي أعماقو 

     كمف قبيؿ ذلؾ قكلو في معرض مدحو لمخميفة الحكـ المستنصر بالله نجده يتكسؿ بظاىرتي الشركؽ 
  [الطكيؿ ]:كالغركب ، ليثبت حسف طمعتو كصحة رؤيتو كيؤكد عمييا ، كيزيدىا قكة ككضكحان ، فيقكؿ

يَّبىوي السَّنىا  لبهي البًشري غى كلما جى
سٍفى قىدٍرً الممٍؾً يكىـ طمكعًوً   فيا حي

 

كذلؾى قيرص الشمسً بىادو ميغىيَّبي  
   (98)لنا لك بىدىا مف جانبً الطُّكرً كككبي 

 

يَّبىوي السَّنىا"       فصكرة المشبو  لبهي البًشري غى تفيد أف ىناؾ حالة مف السركر كالبشر يتبعيا نكر كسنا، " كلما جى
تكشؼ عف تمؾ الحالة التي تتركاح بيف النكر كاختفائو، " كذلؾى قيرص الشمسً بىادو ميغىيَّبي "كصكرة المشبو بو 

كالملبحظ أف شاعرنا حرص عمى تمثيؿ حالة الظيكر كالخفاء بتمؾ المكازنة الدقيقة ليثبت صفة الممدكح 
كيزيدىا كضكحان كقكة، كيؤكد صحة ما نسب إلى ممدكحو مف خلبؿ كشمائؿ تخصو كحده دكف غيره، لذا نراه 

. يتكسؿ بظاىرتي الشركؽ كالغركب 

      كنقع عمى بعض الصكر التشبيييو التي تتسـ بالمبالغة كالغمك كصكرة كصؼ الكرد كالأقحكاف ، 
كيستخدـ التشبيو المقمكب كسيمة مف أجؿ اظيار فكرتو ، كىذا النكع مف التشبيو يترؾ أثران عميقان ككاضحان لدل 

ييكقع المبالغةى في نفسؾ مف حيث لا تشعر، كييفيديكىيىا مف غير أف يظير ادّْعاؤه ليا، لأنو " المتمقي، لأنو 
ي الخبر عف أمرو مسمَّـ لا حاجة فيو إلى دعكل كلا  ضٍعى مىفٍ يقيس عمى أصؿ متَّفىؽو عميو، كييزىجّْ كضع كلبمىو كى

، كتيكُّـ قائًؿو  ، كتجيًُّـ معترضو نكار منكرو ؟، كمف أيف لؾ ذلؾ؟، كالمعاني إذا: إشفاؽى مف خلبؼ مخالؼو كا  ىـ  لً

                                           
(

97
ا.ا74َ،اص2003،ا1ػٍٝاوٌغل٠باِغّـاوٌشٕ ٚٞ،اوٌظٛكةاوٌشؼل٠تاػٕـاولأػّٝاوٌخط١ٍٟ،اِىخبتاو٢ؿوب،اوٌم ٘لة،اطا(

(
98

اا.1وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(
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، فكانت  دىث بيا مف الفىرح عجيبه كردت عمى النَّفس ىذا المكردى، كاف ليا ضربه مف السُّركر خاصّّ كحى
نيعةً لـ يينىغّْصيا اعتداد الميصٍطىنًع ليا،   [البسيط  ]:،اسمعو يقكؿ (99) "كالنعمةً لـ تيكدرىا المًنَّة، كالصَّ

ذىؿه  كأشرؽى الأفؽي لما عمَّو جى
ؿه   جى فالكردي يحكي خدكدان راقىيىا خى

 

كنكٌر الأرضي لما ىزَّه طربي  
   (100)كالأفيحكافي ثغكران زانىيا شىنىبي 

 

    لقد أحدث الشاعر انقلببان في القاعدة المتعارؼ عمييا بيف معظـ الشعراء كالنقاد القدماء، كذلؾ بارتجاعو 
التشبيو ارتجاعان عكسيان كما ىذا الارتجاع إلا صيغة مف صيغ المبالغة، التي تيدؼ إلى تقرير المعنى كتأكيد 
الصفة التي يرمي إلييا الشاعر، كقد أضحت المبالغة جميان في الخدكد كالثغكر المذيف أصبحا أصميف يقاس 
عمييما، تأكيدان كتغميبان ليما عمى الكرد كالأقحكاف، كالمعيكد أف الكرد أكمؿ كأتـ في الصفة التي دار حكليا 

التشبيو المقمكب، كىي الحمرة كالتكريد مف خدكد العذارل، ككذلؾ نكر الأقحكاف أكمؿ كأتـ في الصفة مف ثغكر 
.  العذارل، كما ىك إلا ىركب مف مصيدة التكرار كالتقميد، ككسيمة حيكية مف كسائؿ المبالغة كالغمك 

    كنجد أثر المصادر التراثية كالثقافية الدينية تتسمسؿ إلى صكره الشعرية فيكثر مف قصص الأنبياء في قكلو 
                     [البسيط ]:

سىدتٍ  مىتٍ لمكرل الكجوى الذم حى إذا جى
كا كلكلا تلبلي بشرًهً لحكىكٍا   أغضى

 

حىبُّ القمكبً عميوً ناظرى الميقىؿً  
   (101)مكسى أكافى تىجمَّى النكري لمجبؿً 

 

   كمف قبيؿ ذلؾ قكلو مفضلبن الكرد عمى الآس مف خلبؿ ىذه الصكرة التشبييية ذات المحاكرة الظريفة بينيما 
      [الكافر  ]:

أرادى الكردي بالآسً انًتقاصان 
لستي أزكري إلٌا : فقاؿ الكردي 

يـ تىثقيلبن طكيلبن  كأنتى تيدًي
فتشٍأىميؾى العيكفي لذاؾ بيغٍضان  

 

تيؾ الملبؿي : فقاؿى لوي   نىقًيصى
عمى شكؽو كما زارى الخياؿي 
يـ بو كما رىسىتً الجباؿي  تىدكي
 (102)كتىرٍقيبينًي كما ريقًبى اليلبؿي 

 

                                           
(

99
ا.ا225ا–ا224ػبـاوٌم ٘لاوٌضلص ٟٔ،ا ىلوكاوٌبلاغتا،احغم١كاِغّٛؿاِغّـاش ولا،اِطبؼتاوٌّـٟٔا،اوٌم ٘لةا،ااصا(

(
100

اا.2وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
101

ا.ا18وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
102

ا.11وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(
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    يأتي الشاعر بالدليؿ كالحجة عمى تفضيؿ الناس لمكرد عمى الآس، فالناس تتنظر زمف الكرد كما تنتظر 
ظيكر اليلبؿ في أفؽ السماء؛ لأنو لا يطيؿ المككث كالإقامة بينيـ، فلب يكادكف يرككف غمتيـ منو حتى 

ينصرؼ مكدعان فيترؾ النفكس تضطرـ حنينان كشكقان إليو، أما الآس فإنو ثقيؿ لطكؿ بقائو كمككثو بينيـ فأنيـ 
نما يرىؼ سمعو  يسئمكه، فابف شخيص الأندلسي عمى ىذا النحك لا يستمتع بالطبيعة ببصره فحسب، كا 

كيشنؼ أذنو أيضان ليسمع كيرل ما يدار كيجرم بينيما مف أحاديث لا نعقميا نحف البشر العادييف لأننا لـ نؤت 
ما أكتيو مف حس مرىؼ، كمقدرة تصكيرية عالية، أجاد مف خلبليا أف يسقط مشاعره نحك الثقلبء عمى 

. الطبيعة نفسيا، كيكشؼ عف كلع الأندلسييف بالطبيعة عمى نحك يثير الإعجاب كالدىشة 

 :البنية والإيقاع في شعر ابن شخيص الأندلسي  -
  :الأوزان والقوافي - 

 عمى نيج شعراء العربية؛ فنظـ أشعاره عمى بعض البحكر – في أكزانو –     سار ابف شخيص الأندلسي 
. الشعرية المتعارؼ عمييا، كنظـ في أغمب المكضكعات الشعرية تقريبان 

 :      كيكضح الجدكؿ التالي، تكزيع البحكر الشعرية عمى المكضكعات المتنكعة 

 

 

 

 

 

 

 

مف خلبؿ      يتضح لنا 
الجدكؿ السابؽ الذم يحتضف إحصاء دقيقان لممكضكعات الشعرية التي نظـ عمييا ابف شخيص الأندلسي شعره 

أنو لـ يقصر بحران ما عمى غرض محدد، فقد استخدـ شاعرنا بحر الطكيؿ في المدح، -  يتبيف لنا –

 المجموع الهجاء الغزل الوصف المدح البحر

 12-  3 3      6 الطكيػػؿ

 5-  1 1 3 البسيط

 8 4 1 2 1 الخفيؼ

 2 1 1- -  الكامؿ

 1- -  1-  الكافر

 28 5 6 7 10 الإجمالي
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كالكصؼ، كالغزؿ، بنسب متباينة، ككذلؾ بحر البسيط في المدح، كالغزؿ، كالكصؼ، كالمتتبع لمجدكؿ السابؽ 
إف : غدا مف الصعب أف نقكؿ" يلبحظ غمبة استخداـ البحكر في مجاؿ المدح ثـ الكصؼ ثـ الغزؿ، فقد 

الشاعر يستخدـ بحران معينان، في التعبير عف المدح، كآخر في التعبير عف الرثاء، كثالثان لمتعبير عف الغزؿ، 
. (103) ...."كىكذا 

حالة البصر بيف تضاعيؼ الجدكؿ السابؽ مرة ثانية سكؼ تشي أف     دكراف البحر الكاحد عمى معاف " كا 
مختمفة، كاف أمران طبيعيان، يتفؽ كالذكؽ العربي للؤبحر الشعرية، كالتي يبرىف تنقؿ الشاعر بالبحر الكاحد فييا 

 . (104) " عمى مصداقية تمتعيا بالحيكية كالمركنة المتطكرة كالمتجددة في آف كاحد– بيف معاف مختمفة –

 كقد – كما يتضح مف الجدكؿ السابؽ –    فابف شخيص الأندلسي قد صاغ شعره مف خمسة بحكر شعرية 
غمب عميو استخدامو البحكر التامة ذات المقاطع الطكيمة في شعره، أما عف البحكر المجزكءة فمـ يستخدميا، 

كيرجع السبب في ذلؾ إلى فقداف شعره مع ما فقد مف مصادر بسبب النكبة التي حاقت بالأندلس عمى يد 
النصارل الأسباف الذيف أعماىـ التعصب الأعمى فدمركا كؿ ما كقعت عميو أعينيـ مف مؤلفات في شتى 

.  فركع العمـ كالمعرفة عدا العمكـ الطبيعية كالتجريبية كما يتصؿ بيما

     كبالربط بيف البحكر التامة كالطكيمة المقاطع كبيف طكؿ النفس، يظير ابف شخيص الأندلسي شاعران 
. طكيؿ النفس في غرض المدح، لأف البحكر ذات المقاطع الطكيمة؛ كالطكيؿ كالبسيط ىي الغالبة عمى شعره
كلـ يخرج شاعرنا في اختياره بحكر مقطكعاتو كقصائده، عمى ما سار عميو شعراء عصره، كمما نظمو ابف 

  [الطكيؿ ]:شخيص الأندلسي عمى بحر الطكيؿ، قكلو في مدح الخميفة الحكـ المستنصر بالله 

 أرل مشرؽى الدُّنيا ينافسي مىغٍربا
بوً صفتً الدنيا كدرَّ نعيمييا 

كلك آثرتٍ باسـ الخلبفةً غيرىهي  
 

يٍيبا   عمى غيرٌةو لـ تيبؽً لمظمًـ غى
كطابتٍ ليالييا فأىلٌب كمىرحبا 
   (105)لكافى المسمٌى بالإماًـ ميمقٌبا

 

 ]:     كركب ابف شخيص الأندلسي ىذا البحر، فنظـ عميو عددان مف مقطكعاتو الغزلية، كمف قبيؿ ذلؾ قكلو 
  [الطكيؿ

                                           
(

103
اا.223َ،اص2003،ا1ػٍٝاوٌغل٠باِغّـاوٌشٕ ٚٞ،اوٌظٛكةاوٌشؼل٠تاػٕـاولأػّٝاوٌخط١ٍٟ،اِىخبتاو٢ؿوب،اوٌم ٘لة،اطا(

(
104

اا.225وٌّلصغاوٌي بك،اصا(

(
105

ا.ا3وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(
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كميعٍتىمَّةً الأجفافً ما زلتي مشفقان 
جفكفه أجاؿى الحسفي فييفَّ فترةن  

 

عمييا كلكنٌي أىلذُّ اعتلبلىيا  
   (106)فحؿَّ عيرىل الآجاؿً منذي أجالىيا

 

  [الطكيؿ ]:    ككجد ابف شخيص الأندلسي في ىذا البحر سبيمو إلى الكصؼ، كمف ذلؾ قكلو 

كأفَّ انٍتثارى الطؿّْ في الكردً أىدٍميعه 
كأفَّ جنيَّ الأيقحكافً بركضًيا  

 

تىبىدَّل عمى زىٍرً الخدكدً انتثاريىا  
   (107)ثغكري العذارل حيفى راؽى اثٌغىاريىا

 

تختمؼ أبحره عمى أغراض كمعاف كثيرة، مف أف تتفؽ عمى عدد محدد "     كىكذا فالأفضؿ لمشعر العربي أف
أما . منيا؛ لأف الاختلبؼ يمنح فرصة كبرل لمشعراء، بحيث يككف في مقدكرىـ أف يعبركا بحرية كانطلبؽ

الاتفاؽ كالتحديد، فيقكدانيـ إلى تكرار بعضيـ بعضان، عندىا ستحكؿ الشعر مف كسيمة لبعث المدىش كالجديد، 
إلى كسيمة لمرتابة كالتقرير، كمف ىنا، نحكـ عمى أف المركنة التي في الأبحر العربية، إنما ىي دليؿ عمى 

   . (108) "حيكتيا المتجددة

:     نظـ ابف شخيص الأندلسي أشعاره في بعض البحكر الشعرية كبالأخص التاـ منيا ، كالجدكؿ يكضحيا 

 عدد الأبيات البحر م

 التامة

 النسبة المئوية

 % 53,40 173 الطكيؿ 1

 % 27,16 88 البسيط 2

% 16,98 55 الخفيؼ 3

% 1,23 4 الكامؿ 4

 % 1,23 4 الكافر 5

                                           
(

106
ا.ا14وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
107

ا.ا6وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
108

اا.335َ،اص1980،ا1ػبـاوٌم ؿكاوٌلب ػٟ،اوٌظٛكةاوٌف١ٕتاػٕـا بٟاحّ َ،إِشٛكوثاص ِؼتاو١ٌلِٛن،اولأكؿْ،اطا(



97 

 

 %100 324 الإجمالي 

    يتضح لنا مف خلبؿ الجدكؿ السابؽ الذم يحتضف إحصاء دقيقان للؤبحر الشعرية التي نظـ عمييا ابف 
شخيص الأندلسي شعره كالنسبة المئكية التي يحتميا ىذا البحر أك ذاؾ، يتبيف أنو نطـ عمى بعض البحكر 
الشعرية مع تفاكت كبير بيف دائرتيف تحتضف كؿ كاحدة منيا عددان مف الأبحر، فالدائرة الأكلى تضـ ثلبثة 

الطكيؿ كالبسيط كالكامؿ، كالدائرة الثانية تضـ بحريف اثنيف كىما : أبحر حققت ذيكعان لديو كىي عمى التكالي
. الخفيؼ كالكافر: عمى التكالي

كالسريع، كالرمؿ، كالمتقارب، كالرجز، :      إف شعر ابف شخيص الأندلسي قد خلب تمامان مف بحكر شعرية
تتفؽ مع ما أجمع عميو الباحثكف " كالمديد، كالمنسرح، كالمجتث، كالمضارع، كالمقتضب، كاليزج، كىذه النتيجة

في قضية شيكع الأكزاف في الشعر العربي، مف أنو ثمة أكزاف أربعة قيؿ فييا أكثر مف أربعة أخماس ما 
كثمة أكزاف أربعة، لـ يقؿ فييا القدماء عمى . الطكيؿ، كالكامؿ، كالكافر، كالبسيط: أحصى مف الشعر، كىي

المضارع، كالمقتضب، كالمجتث، كالمتدارؾ، كيستنتجكف مف ذلؾ أف ىذه الأكزاف الأربعة، لـ : الإطلبؽ، كىي
.  (109)"يكف ليا كجكد حقيقي؛ كلكنيا استخرجت مف دائرة الخميؿ فشأنيا شأف البحكر الميممة

كالباحث قبؿ الانتياء مف الحد الأكؿ مف حدكد المكسيقى الخارجية المتمثؿ في الكزف يقرر مف خلبؿ     
الجدكؿ التالي، كالذم يقدـ إحصاء دقيقان لعدد أبيات كؿ بحر كنسبة الشيكع لدل ابف شخيص الأندلسي، أف 

، كىاكـ (110)البحكر الشعرية التي اتكأ عمييا شاعرنا تدكر في مدريف تتفؽ كما ذىب إليو الدكتكر إبراىيـ أنيس
:  الجدكؿ 

 عدد أبيات  عدد الأبيات البحر المدار

 كؿ مدار

 النسبة المئكية لكؿ مدار

 

 المدار الأكؿ

 %  81,79 265 173 الطكيؿ

 88 البسيط

                                           
(

109
ااا.232ا–ا231ػٍٝاوٌغل٠باِغّـاوٌشٕ ٚٞ،اوٌظٛكةاوٌشؼل٠تاػٕـاولأػّٝاوٌخط١ٍٟ،اصاا(

(
110

اا .197 – 194ـ، ص1965، 4إبراىيـ أنيس ، مكسيقى الشعر، دار القمـ، بيركت، لبناف، ط: انظر  (
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 4 الكامؿ

 

 المدار الثاني

 % 18,21 59 55 الخفيؼ

 4 الكافر

 324 مجمكع الأبيات

    مف الجدكؿ السابؽ يتبيف لنا أف ابف شخيص الأندلسي قد نظـ أغمب شعره عمى ثلبثة أبحر حققت شيكعان 
 % 81,79" الطكيؿ، كالبسيط، كالكامؿ، محققة نسبة مئكية قدرىا : كاسعان لديو، كىذه الأبحر ىي عمى التكالي

 % 18,21"، أما المدار الثاني فقد ضـ بحريف اثنيف جاء شيكعيما محدكدان، حيث غطى نسبة مئكية قدرىا "
.  الخفيؼ كالكافر : ، فقط مف مجمكع المادة الشعرية مكطف الإحصاء، كىذاف البحراف ىما عمى التكالي"

، فعرفيا كؿ كاحد منيـ بما أراد، كلعؿ (111)     كاف تحديد القافية مكضع جدؿ كخلبؼ بيف أىؿ العركض
مف آخر البيت، إلى أكؿ ساكف يميو، مع " تعريؼ الخميؿ الفراىيدم ليا، ىك المعمكؿ بو كالراجح، كىي عنده

أضحى تعريفو حدان جامعان مانعان في تصكر القافية، كأصبح لزامان "، كمف ثـ(112)"المتحرؾ الذم قبؿ الساكف
عمى مدرؾ القافية أف يأخذىا بإطارىا الشمكلي فاىمان أف أم تطكر ليا يجب أف ينظر إليو مف خلبؿ كجكدىا 

.  (113)"كمو، لا مف خلبؿ حرؼ مف حركفيا

أف تككف متمكنة في مكانيا مف البيت، "     حدد عمماء العربية القدامى شركطان لمقافية الجيدة تتمثؿ في 
كمعنى تمكف القافية أف معنى البيت يتطمبيا، كأنيا جاءت طيعة غير مغتصبة كلا مستكرىة، لتكمؿ ىذا 

كأف تككف عذبة سمسمة المخرج، مكسيقية، لا تختـ بما يدؿ . المعنى كىي لذلؾ مرتبطة بما قبميا ارتباطان كثيقان 
 .(115")كالمكعكد المنتظر يتشكقيا المعنى"، كأف تككف (114)"عمى رقة في مقاـ القكة كالفحكلة

                                           
(

111
،اٚوٌؾط١باوٌخبل٠نٞا،اوٌٛوفٟافٟا295-294،اصا1وبٓاكش١كا،اوٌؼّـةافٟاِغ ىٓاوٌشؼلاٚآؿوبٗاٚٔمـٖ،اصـ:ااؤظلا(

،اٚوبٓاوٌيلوسا200-199َ،اصا2002/٘ـ1423وٌؼلٚعاٚوٌمٛوفٟ،احغم١كافؾلاوٌـ٠ٓالب ٚة،اؿوكاوٌفىل،اؿِشك،ا

،ا1وٌّؼ١ كافٟا ٚموْاولأشؼ كاٚوٌى فٟافٟاػٍُاوٌمٛوفٟ،احغم١كاِغّـاكضٛوْاوٌـو٠ت،اؿوكاولأٔٛوك،اب١لٚث،اط:اوٌشٕخل٠ٕٟا

 ا.91-89َ،اصا1968/٘ـ1388

(
112

 ا.199اوٌؾط١باوٌخبل٠نٞا،اوٌٛوفٟافٟاوٌؼلٚعاٚوٌمٛوفٟ،اصا(

(
113

 ا.13ا عّـاوشه،اوٌم ف١تاح ساولإ٠م عاوٌشؼلٞ،اصا(

(
114

 ا.346َ،اصا1964ا عّـابـٚٞا،ا ىواوٌٕمـاولأؿبٟاػٕـاوٌؼلب،اِىخبتأٙضتاِظل،اوٌم ٘لة،ا(

(
115

اوٌّلمٚلٟ،اشلطاؿ٠ٛوْاوٌغّ ىت،احغم١كا عّـا ١ِٓاٚػبـاوٌيلاَا٘ كْٚ،اٌضٕتاوٌخأ١ٌفاٚوٌخلصّتاٚوٌٕشل،اوٌم ٘لة،ا(

 ا.65،اصا1َ،اصـ1967
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     لك نظرنا إلى الأحرؼ التي لـ تمؽ قبكلان لدل ابف شخيص الأندلسي، التي لـ يتخذ منيا أحرؼ ركل 
فابف شخيص الأندلسي خلب .(116)لقصائده كمقطكعاتو لكجدنا أنيا لا تخرج عما قرره دارسك مكسيقى الشعر

، كىذه الحركؼ بعضيا ينطكم "ث،خ، ذ، ز، ش ، ص ، ض، ط، ظ، غ، ؾ ، ك: "شعره مف حركؼ ىي 
، كالبعض الآخر ينطكم تحت ما أسماه (117)"القكافي الحكش"تحت ما أطمؽ عميو الدكتكر عبد الله الطيب

.  (119)، كىذه الحركؼ أيضان ىي التي أشار إلييا ابف الأثير في مؤلفو(118)"القكافي النفر"

     كالراصد للؤحراؼ التي أعجب بيا ابف شخيص الأندلسي، فاتخذ منيا ركيان سكؼ يجد أنيا تحمؽ في 
، حركؼ تكسط في "ب، ؿ، ع، ،م، ف، ر:" مدارات، حركؼ أكثر مف استخدميا كىي عمى التكالي

 : ، كالجدكؿ التالي يكضحيا "ح:" ، حركؼ نظـ عمييا فميلبن كىي"ق، ـ:" استخداميا كىي عمى التكالي

       

 م

 النسبة المئوية عدد الأبيات المقطوعات القصائد القافية

 % 36,21 117 1 2الباء   1

 % 25,92 84 5 3اللبـ  2

% 16,66 54-  2العيف  3

% 9,87 32-  1الياء  4

 % 4,32 14 4- النكف  5

 % 3,28 10 4- الراء  6

% 2,16 7 3- الميـ  7

                                           
(

116
ؿكوىتاٚٔمـ،اِطبؼتال طـا...ا،اٚػبـاوٌلعّٓاوٌي١ـ،اوٌؼلٚعاٚوٌم ف١ت248ئبلو١ُ٘ا ١ٔو،اِٛى١مٝاوٌشؼلاصا:ااؤظل(

 .ا57-56،اٚ عّـاوشه،اوٌم ف١تاح ساولإ٠م عاوٌشؼلٞ،اصا102-101د،اصا.ؽ١ل،اوٌم ٘لة،اؿ

(
117

ػبـااللهاوٌط١باوٌّضقٚبا،اوٌّلشـائٌٝافُٙا شؼ كاوٌؼلباٚطٕ ػخٙ ،اؿوكاوٌفىلاٌٍطب ػتاٚوٌٕشلاٚوٌخٛم٠غ،ا:ااؤظلا(

 ا.63َ،اصا1970،ا2ب١لٚث،اط

(
118

 اا.59ػبـااللهاوٌط١باوٌّضقٚب،اوٌّلشـائٌٝافُٙا شؼ كاوٌؼلباٚطٕ ػخٙ ،اصا:ااؤظلا(

(
119

 ا.ا.107-106٘ـ،اص1282وبٓاولأر١لا،وٌّزًاوٌي ئلافٟا ؿباوٌى حباٚوٌش ػل،اِطبؼتابٛلاق،اوٌم ٘لة،ا:ااؤظلا(
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% 1,16 5 2- الياء  8

 % 0,03 1 1- الحاء  9

 %100 324 20 8 9 المحصػمة

    آثر ابف شخيص الأندلسي الركم المضمكـ فالمكسكر فالمفتكح، ثـ الساكف، كىذا يؤيد قكؿ الدكتكر  
، كمزيد مف الايضاح (120)شكرم عياد مف أف الشعراء يميمكف في الركم إلى الكسرة كالضمة أكثر مف الفتحة

:  ينظر الجدكؿ الآتي

عدد أبيات كؿ  حركة الركل عدد أبياتو الشاعػػر
 ركل

 النسبة المئكية

ابف شخيص 
 الأندلسي

 

324 

% 39,51  128 الضمة

% 32,72 106 الكسرة

% 25,92 84 الفتحة

% 1,85 6 السككف

كىي التي يككف ركييا  "–       مف الملبحظ أف ابف شخيص الأندلسي قد آثر القافية المطمقة 
القافية المطمقة أكضح في السمع، "تاجان لأشعاره، فأكثر منيا كثرة ممفتة للؤنظار، كذلؾ لأف - (121)"متحركان 

..." كأشد أسران للؤذف، لأف الركم فييا يعتمد عمى حركة بعده قد تستطيؿ في الإنشاد، كتشبو حينئذ حرؼ مد
، كاتكاء ابف شخيص الأندلسي عمى القافية المطمقة يتفؽ كما ذىب إليو شعراء العربية في العصكر (122)

السابقة عمييـ مف إيثار ليذا النمط مف أنماط القافية، فنحك تسعيف في المائة مف الشعر العربي قديمو كحديثو 
 .، كقد استخدمكا القافية المطمقة مردكفة كمؤسسة كمكصكلة(123)كقعت فيو القافية مطمقة

                                           
(

120
 ا.35َ،اص1978،ا2شىلٞاػ١ ؿ،اِٛى١مٝاوٌشؼل،اِشلٚعاٚؿكوىتاػ١ٍّت،اؿوكاوٌّؼ كف،اوٌم ٘لة،اط:ااؤظلا(

(
121

 اا.260ائبلو١ُ٘ا ١ٔوا،اِٛى١مٝاوٌشؼل،اص(

(
122

 ا.281اوٌّظـكاوٌي بكا،اصا(

(
123

 اا.260وٌّظـكاوٌي بكا،اصا:ااؤظلا(
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فقد جاء الاعتماد عمييا محدكدان، كىذا - (124)"كىي التي يككف ركييا ساكنان  "– أما القافية المقيدة 
، كىك في شعر الجاىمييف أقؿ منو في شعر %1النمط قميؿ الشيكع في الشعر العربي، لا يكاد يجاكز 

كلمزيد مف الإيضاح . (125)"العباسييف، كذلؾ لأف الغناء في العصر العباسي قد التأـ مع ىذا النكع كانسجـ
 :بنظر الجدكؿ التالي

 النسبة المئكية عدد الأبيات نكع القافية مجمكع أبياتو الشاعر

ابف شخيص 
 الأندلسي

 

324 

% 98,14 318 مطمقة

% 1,86 6 مقيدة

   يبيف الجدكؿ السابؽ مدل انحسار القافية المقيدة عمى خارطة شعر ابف شخيص الأندلسي، فقد شكمت 
.  مف إجمالي شعره % " 1,86" نسبة مئكية قدرىا 

  :الإيقاع الداخمي  - 

      اىتـ ابف شخيص الأندلسي بالأكزاف كالقكافي، كىما جانبا مكسيقى الإطار، كاىتـ كذلؾ بمكسيقى 
المحتكل التي تأتي بعد الأكزاف كالقكافي، كيدخؿ فييا رد الأعجاز عمى الصدكر ، كالتصريع، كالتكرار، 

كالمقابمة كالطباؽ، كسائر المحسنات الأخرل، مع ترتيب الكممات كتركيب الكلبـ كتخيره، ككؿ ما مف شأنو أف 
يعيف الإيقاع الداخمي في القصيدة، كقد برزت لديو مف خلبؿ استخدامو مجمكعو مف الأساليب المحسنات 

:  المختمفة، كأىميا 

  :رد الأعجاز عمى الصدور    - 

كؿ "      إف رد الإعجاز عمى الصدكر مف الظكاىر البديعية المتصمة بالمكسيقى اتصالان كثيقان، كيتبمكر في 
، كرد الإعجاز عمى الصدكر يكسب (126)..." كلبـ منثكر أك منظكـ يلبقي في آخره أكلو بكجو مف الكجكه

 .(127)..." أبية، كيكسكه ركنقان كديباجة، كيزيده مائية كطلبكة"البيت الذم يرد فيو 

                                           
(

124
 ا.253َ،اصا1989،ا2اشؼب ْاطلاطا،اِٛى١مٝاوٌشؼلاب١ٓاولاحب عاٚولابخـوع،اؿوكاوٌزم فتاوٌؼلب١ت،اوٌم ٘لة،اط(

(
125

 اا.260ائبلو١ُ٘ا ١ٔوا،اِٛى١مٝاوٌشؼل،اصا(

(
126

 ا.اا429،اصا"وٌىخ بتاٚوٌشؼلا"ا بٛا٘لاياوٌؼيىلٞ،اوخ باوٌظٕ ػخ١ٓا(

(
127

 .ا3،اص2اوبٓاكش١كا،اوٌؼّـةافٟاِغ ىٓاوٌشؼلاٚآؿوبٗاٚٔمـٖ،اصـ(
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كيتمثؿ في أف تكافؽ آخر كممة مف البيت آخر كممة في صدر البيت، : الأكؿ :     كينقسـ إلى ثلبثة أقساـ 
يتمثؿ في أف تكافؽ : يتمثؿ في أف تكافؽ آخر كممة مف البيت أكؿ كممة منو، كالقسـ الأخير: كالقسـ الثاني 

.  آخر كممة مف البيت بعض ما فيو

 ]:    كمف أمثمة القسـ الأكؿ في شعره  كىك ما يكافؽ آخر كممة فيو أكؿ كممة في نصفو الأكؿ ، قكلو 
                   [الطكيؿ 

نما   تكاضعى كي يزدادى عًزٌان كا 
 

ىـ عندى الًله التكاضعً    (128)تقدَّ
 

                   [الطكيؿ  ]:    كمف أمثمة القسـ الثاني كىك ما يكافؽ آخر كممة مف البيت آخر كممة في صدر البيت ، قكلو 

نكل بالنزكعً اللهى إذ كؿُّ نازعو  
 

 (129)إلى ظؿّْ مكلانا إلى الًله نازعً  
 

 :التصريـع - 

     التصريع عبارة عف استكاء آخر جزء في صدر البيت، كآخر جزء في عجزه في الكزف كالركم كالإعراب، 
، كيذىب (130)"ما كانت عركض البيت فيو تابعة لضربو، تنقص بنقصو، كتزيد بزيادتو:"كيقكؿ ابف رشيؽ 

، (131)"كفي كسطيا ربما تمجو الأذكاؽ كالأسماع"الحمكم إلى أف مكطنو الأليؽ بو ىك مطالع القصائد، 
يقع التصريع في أثناء القصيدة بعد "كيختمؼ الأستاذ عمى الجندم حكؿ ىذا المممح فيذىب إلى أنو قد 

كلمتصريع فكائد كثيرة منيا . (132)"التصريع أكليا، كىك عندىـ دليؿ اقتدار الشاعر، كسعة بحره، كقكة طبعو
 .(134")جرس رخيـ مطرب"، أنو يتكلد عنو (133)"قبؿ كماؿ البيت الأكؿ مف القصيدة تعمـ قافيتيا"أنو 

       كالمتتبع لشعر ابف شخيص الأندلسي سكؼ يممس مدل الإتكاء عمى التصريع أداة لتعميؽ الإيقاع 
الداخمي كتقميدان فنيان راسخان ينبغي السير عمى نيجو ، كمف ذلؾ قكلو في صدر قصيدة يمدح بيا الخميفة الحكـ 

                   [البسيط  ]:المستنصر بالله 

                                           
(

128
اا.10وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
129

اا.10وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
130

 .اا173،اص1اوبٓاكش١كا،اوٌؼّـةافٟاِغ ىٓاوٌشؼلاٚآؿوبٗاٚٔمـٖ،اصـ(

(
131

 ا.ا447اوٌغّٛٞا،اؽنؤتاولأؿب،اصا(

(
132

 ا.اا79،اص2،اصـ(فٓاولأىض ع)اػٍٟاوٌضٕـٞا،اطٛكاوٌبـ٠غا(

(
133

 ا.ا97اوبٓاولأر١لا،اوٌّزًاوٌي ئلافٟا ؿباوٌى حباٚوٌش ػل،اصا(

(
134

 ا.ا79،اصا2،اصـ(فٓاولأىض ع)اػٍٟاوٌضٕـٞا،اطٛكاوٌبـ٠غا(
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أتّـَ شعبافي ما بدا بو رىجىبي  
 

 (135)مًفٍ قبؿً ما كانتً الآماؿي تيرٍتىقىبي  
 

                   [الطكيؿ  ]:    كقكلو 

أرل مشرؽى الدُّنيا ينافسي مىغٍربا  
 

يٍيبا   (136)عمى غيرٌةو لـ تيبؽً لمظمًـ غى
 

                   [الخفيؼ  ]:  كقكلو 

كافى في كثرةً العتابً دليؿي 
 

 (137)ليٍ عمى أفَّ مىفٍ ىكيٍتي مىمكؿي  
 

                   [الطكيؿ  ]: كقكلو 

طمعتى إلى الدنيا بسعدو مقابؿً  
 

 (138)فأنساىؾ الإقباؿي عامان بقابؿً  
 

 :التدويـر - 

    ينشأ التدكير عندما تتحطـ ىندسة شطرم البيت التي تعارؼ عمييا العركضيكف، فيمتزجاف كتختمط الحدكد 
تصبح شركة بيف قسميو، أم شطريو، غير قابمة لمتقسيـ إنشاديان، فحيف تصير "الفاصمة بينيما، بكاسطة كممة 

قسـ يتـ بو تماـ الشطر الأكؿ، كقسـ يبدأ بو إيقاع الشطر : صيغة مف الصيغ المغكية مقسكمة عمى قسميف
 .(139)"الثاني، فإف ىذا يعد في نظر الإيقاع الشعرم تدكيران 

 في فائدة تتمثؿ- عمى قمة كركده في حنايا الشعر العربي بصفة عامة، كالعامرم بصفة خاصة-     كلمتدكير
فالتدكير ... إثراء للئيقاع الداخمي... الرتابة كالتكرار"، كيبعد عنو (140)"يسبغ عمى البيت غنائية كليكنة"أنو 

 يرحب النظاـ الإيقاعي لتمثؿ – اتصالان كانقطاعان –علبقة اتصاؿ كالتئاـ بيف الأشطر، كبيذا التنكيع الشطرم 
 .(141)"الحكار الشعرم الذم يعتمد عمى الإمكانيات الإيقاعية المختمفة طكلان كقصران 

       فمف النماذج التي كرد التدكير فييا بيف تضاعيؼ قصائد كمقطكعات كردت عمى بحر الخفيؼ، قكلو 
     [الخفيؼ  ]:

                                           
(

135
اا.2وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
136

اا.3وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
137

اا.12وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
138

اا.16وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
139

 .اا7َ،اصا1989،ا1ا عّـاوشها،اوٌخـ٠ٚلافٟاوٌشؼلاوٌؼلبٟ،اؿكوىتافٟاوٌٕغٛاٚوٌّؼٕٝاٚولإ٠م ع،اِطبؼتاوٌّـ٠ٕت،اط(

(
140

 .اا112َ،اصا1962أ مناوٌّلائىتا،الض ٠ اوٌشؼلاوٌّؼ طل،إِشٛكوثاؿوكاو٢ؿوب،اب١لٚث،ا(

(
141

 ا.ا123ا عّـاوشها،اوٌخـ٠ٚلافٟاوٌشؼلاوٌؼلبٟ،اؿكوىتافٟاوٌٕغٛاٚوٌّؼٕٝاٚولإ٠م ع،اصا(
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إفَّ حسفى الرياضً صاغى ليا الظ 
مف مجاؿً الأكؼّْ في سفرةو تح 

ككأفَّ الثريدى كالحمصى المف 
كتخاؿي الزيتكفى في قطعً الص 

 

 ؿُّ بركدان مف ناضرً الأقحكافً  
كم صنكؼى الحيتافً كالخرفافً 

ثكرى تاجه ميكمَّؿه بجمافً 
دكران نيقطٍفى بالخيلبفً   (142) يفً صي

 

 :الطباق والمقابمة- 

المطابقة في الكلبـ أف يأتمؼ في معناه ما : "كيعرؼ أيضان بالمطابقة، كىي كما عرفيا صاحب العمدة     
كبمعنى آخر ىي الجمع ، (143)"يضاد في فحكاه، كالمطابقة عند جميع الناس جمعؾ بيف الضديف في الكلبـ

ضفاء الجماؿ عمى العبارة،  بيف الشيء كضده في الكلبـ، كلا شؾ أف لمطباؽ دكران فعالان في تحسيف الكلبـ كا 
أف يؤتى بمعنييف متكافقيف أك معاف متكافقة ثـ بما "كذلؾ لكقعو المطيؼ في نفس المتمقي، كالمقابمة ىي 

.  (144)"يقابميما أك يقابميا عمى الترتيب

     كلجأ ابف شخيص الأندلسي إلى استعماؿ الطباؽ كالمقابمة في شعره ، فنجده يرصد مكقفان ضديان في 
                   [الطكيؿ  ]:معرض مدحو لمخميفة الحكـ المستنصر بالله ، فيقكؿ 

أرل مشرؽى الدُّنيا ينافسي مىغٍربا  
 

يٍيبا   (145)عمى غيرٌةو لـ تيبؽً لمظمًـ غى
 

                   [البسيط  ]:   كقكلو

يرجك الحياةى كيخشى المكتى فىيٍكى عمى  
 

 (146)مسركره كمكتئبي : حاليفً ضدَّيٍفً  
 

                   [البسيط  ]:    كقكلو

جمعتى بما فرٌقتى شمؿى جميعًنىا  
 

 (147)فأنتى بتفريؽً الذخائرً جامعي  
 

                                           
(

142
اا.23وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
143

،اصا1وبٓاعضتاوٌغّٛٞ،اؽنؤتاولأؿب،اصـ:ا٠ٕظلا ٠ض ًاا.ا5،اص2اوبٓاكش١ك،اوٌؼّـةافٟاِغ ىٓاوٌشؼلاٚآؿوبٗاٚٔمـٖ،اصـ(

،اٚبـكاوٌـ٠ٓابٓاِ ٌه،اوٌّظب طافٟا346،اص111،اصا(وٌىخ بتاٚوٌشؼل)،اٚ بٛا٘لاياوٌؼيىلٞا،اوخ باوٌظٕ ػخ١ٓا156

،اٚ ى ِتابٓإِمقا،اوٌبـ٠غافٟأمـاوٌشؼل،ا190وٌّؼ ٟٔاٚوٌب١ ْاٚوٌبـ٠غ،احغم١كاعيٓا٠ٛىفا،اِطبؼتاو٢ؿوب،اوٌم ٘لة،ااص

،ا51َ،اصا2002،ا1،اٚػبـاوٌؼظ١ُاوٌّطؼٕٟ،اوٌبـ٠غافٟاوٌّؼ ٟٔاٚولأٌف ظ،اِىخبتاٚ٘بت،اوٌم ٘لة،اط36ٚىّ ٖاوٌخطب١ك،اصا

،اٚ بٛاػٍٟاِغّـا222َ،اصا2003،ا٠ٚ1غ١ٝاِؼطٟا،اوٌبـ٠غافٟاػٍُاوٌبـ٠غ،احغم١كاِغّـا بٛاشٛوكب،اولإىىٕـك٠ت،اط

 .ا351َ،اصا1997،ا1ٚآؽلْٚ،اػٍُاوٌبلاغت،اػّ ْ،إِشٛكوثاص ِؼتاوٌمـهاوٌّفخٛعت،اط

(
144

 ،458اوٌمن٠ٕٟٚ،اولا٠ض طافٟاػٍَٛاوٌبلاغت،اص(

(
145

اا.3وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
146

اا.2وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(
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                   [الطكيؿ  ]:  كقكلو 

فعىمَّرى أىؿي الفضؿً كيؿَّ الجكامع  
 

 (148)كعطَّؿى أىؿي الميك كؿَّ المصانعً  
 

كمما سبؽ يتضح لنا مدل قدرة ابف شخيص الأندلسي عمى تفجير الطاقات الإيقاعية التي تختزنيا حركفو 
كألفاظو كعباراتو ، كالتي أكسبت شعره نغمة مكسيقية رائعة ، منطمقان في صنيعة ىذا مف إدراؾ عميؽ لما 

.لممكسيقى مف أثر فعاؿ كىاـ في نقؿ التجربة كاممة كتنمية الحدث الشعرم 
 

                      المصادر والمراجع 
 .القرآن الكريم: أووً 

 .الحديث الشريف:  انياً 

 .المصادر العربية:  ال اً 

، المثؿ السائر في أدب الكاتب كالشاعر، (ىػ637نصر الله بف محمد بف عبد الكريـ ت ) ابن الأ ير -1
 .ىػ1282مطبعة بكلاؽ، القاىرة، 

مفيد . ، يتيمة الدىر في محاسف أىؿ العصر، تحقيؽ د (ىػ429أبك منصكر عبد الممؾ ت ) ال عالبي -2
 .ـ1983، 1محمد قميمة، دار الكتب العممية، بيركت، ط

محمكد محمد شاكر، مطبعة المدني . ، أسرار البلبغة، تحقيؽ د (ىػ471الإماـ عبد القاىر ت ) الجرجاني -3
 .ـ1991، القاىرة، 

، جميرة أنساب العرب ، تحقيؽ ليفي  (ىػ456أبك محمد عمي بف أحمد بف سعيد ت ) ابن حزم -4
 .ـ1948بركفنساؿ ، دار المعارؼ ، القاىرة ، 

 ، 1إحساف عباس ، المؤسسة العربية لمدراسات كالنشر، بيركت ، ط. رسائؿ ابف حزـ ، تحقيؽ د -
 .ـ1980

إسماعيؿ . ، المقتبس في تاريخ الأندلس، تحقيؽ د (ىػ469أبك مركاف حياف بف خمؼ ت ) ابن حيان -5
 .ـ1990، 1العربي، منشكرات دار الآفاؽ الجديدة، المغرب، ط

 .ـ1983عبد الرحمف عمي الحجي، دار الثقافة، بيركت، . المقتبس في أخبار بمد الأندلس، تحقيؽ د -

                                                                                                                                         
(

147
اا.9وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(

(
148

اا.10وٌّضّٛعا،اوٌمطؼتاكلُاا(



106 

 

محمكد عمي مكي، لجنة إحياء التراث الإسلبمي، القاىرة، . المقتبس مف أنباء أىؿ الأندلس، تحقيؽ د  - 
 .ـ1971

، جذكة المقتبس في ذكر كلاة الأندلس ، الييئة  (ىػ488أبك عبد الله محمد بف فتكح الأزدم ت ) الحميدي -6
 .  ـ 2008المصرية العامة لمكتاب ، القاىرة ، 

، الركض المعطار في خبر  (ىػ866أبك عبد الله محمد بف عبد الله بف عبد المنعـ ت )  الحميري -7
محمد .الأقطار، حقؽ ليفي بركفنساؿ جزءان منو ، كنشره تحت عنكاف صفة جزيرة الأندلس ، كصححو د

 .ـ1937فؤاد عبد الباقي ، لجنة التأليؼ كالترجمة كالنشر ، القاىرة ، 
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